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@ Welcome to Joie™ [Parts List h

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing,
to be part of your journey with your little one. While traveling with the please contact local retailer. No tools are required for assembly.
i-Trillo™ FX series high back booster you are using a high quality, fully

certified safety enhanced child restraint. Please carefully read this man- 1 Head Support 6 Head Support Adjustment Lever
ual and follow each step to ensure a comfortable ride and best protec- 2 Lower Back Support 7 Shoulder Belt Guide
tion for your child. 3  Armrest 8 Side Impact Protection
4 Base 9 ISOFIX Connector
To use this Joie booster according to ECE R129/03, your child must 5 Cupholders 10 ISOFIX Attachments Guides

meet the following requirements.

Child height 100cm-150cm (Reference age 3.5-12 years). 6
Please read all the instructions in this manual before installing and using
the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.
! Please keep the quick start guide for future reference.

For warranty information, please visit our website at joiebaby.com




WARNING

! NO booster can guarantee full protection from injury
in an accident. However proper use of this booster
will reduce the risk of serious injury or death to your
child.

! Always take care to follow the installation instruc-
tions correctly, this will ensure the booster performs
at an optimum safety level.

! Do take care so that the rigid items and plastic parts
of an booster shall be so located and installed that
they are not liable to become trapped by a move-
able seat or in a door of the vehicle.

! To use this booster seat according to the ECE
R129/03, your child must meet the following require-
ments.

Child height 100cm-150cm (reference age: 3.5-12
years). Forward facing only (in vehicle travel direc-
tion)

! The enhanced child restraint may not fit in all
approved vehicles.

I Any straps holding the booster to the vehicle should
be tight, that any straps restraining the child should
be adjusted to the child’s body, and the straps
should not be twisted.

! The booster seat should be replaced if it has been
subjected to heavy loads in the event of an accident
or if it has been dropped.

WARNING

! This booster seat is only intended to be used in the

car.

Do not make any alterations or additions to the
booster seat without approval from the type approval
authority. DO NOT remove any of the white EPP/EPS
foams. Failure to do so may result in serious safety
issues.

DO NOT use the seat if the surfaces are too hot from
sunlight.

Never leave the child unattended in the booster seat
or vehicle, not even for a few minutes.

Any luggage or other objects liable to cause injuries
in the event of a collision shall be properly secured.

The booster shall not be used without the soft goods.

The booster soft goods should not be replaced with
any other than the one recommended by the manu-
facturer, because the soft goods constitutes an
integral part of the restraint performance.

Always secure child in booster, even on short trips,
as this is when most accidents occur.

DO NOT leave this booster, or other items unbelted
or unsecured in your vehicle. Remove the booster
seat from the car if not regular used and store in a
dry, sun-protected surrounding.



WARNING

! It’s recommended not to use a second-hand boost-
er seat whose history is not known. It may have
invisible structural damages or defects due to
incorrect usage/storage.

! DO NOT use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked
on the booster.

! DO NOT install this booster under the following
conditions:

1. Vehicle seats facing sideways or rearward with
respect to the vehicle’s direction of travel.

2. Vehicle seats movable during installation.

I Consult the retailer for issues concerning mainte-
nance repair and part replacement.

! To avoid burns, never put hot liquids in your boost-
er’s cupholders.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have
your child taken care of with first aid and medical treatment
immediately.

Product Information

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint
System. It is approved according to UN Regulation No.129,
for use primarily in “i-Size seating positions” as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint
System manufacturer or the retailer.

Product Booster seat
Materials Plastics, Metal, Fabrics
Patent No. Patents pending

Suitable for  Child height 100cm-150cm
(Reference age 3.5-12 years).

Installation  Forward facing (in vehicle travel direction)



Booster Assembly

seeimages @ - @

1

. Squeeze the head support

adjustment lever first and
then slide in lower back
support under the fabric
cover to connect them
together. @

! CHECK to make sure
two pieces are securely
snapped together by
pulling on them.

. To attach the lower back

support to the base, hook
the lower back support over
the seat bar hinge on the
base. ®

. Rotate the lower back

support up while holding the
booster seat until it clicks
into an upright position. @

4. Align the side impact protection

with the slot of lower back
support plastics mounts, and
then insert to lock. @ ©

! Please choose whether
to install the side impact
protection according to the
size of the car.

5. Remove side impact protection.

Please refer to ©® @




Installation using ISOFIX System and

Height Adjustment - for Head support

see image ©

3-point belt or using 3-point belt only

see images @ - ®

If vehicle is equipped with ISOFIX,
the vehicle lower anchor points
may be visible at the vehicle seat
crease. See your vehicle owner’s
manual for exact locations,
anchor identification, and

. requirements for use.
Concerns on lnSta"atlon 1. Fit the ISOFIX guides with the

see images @ - ® ISOFIX anchor points. @ The
ISOFIX guides can protect the

Squeeze the head support
adjustment lever while pulling
up or down on the head
support until it snaps into one
of the 10 positions. @

surface of the vehicle seat from
being torn. They can also guide
the ISOFIX connectors.

2. Press the ISOFIX adjusting
button to pull out the ISOFIX
connectors. ®

Rotate the ISOFIX connectors 180
degrees until they are pointing in
the direction of the ISOFIX guides.
4]




5. To remove the booster:

a. Press the secondary lock
button @ -1 first and then the ==
button @ -2 on the ISOFIX
connectors before removing
the booster from the vehicle

3. Line up the ISOFIX connectors
with the ISOFIX anchor points,
and then click both ISOFIX
connectors into the ISOFIX
anchor points. ®
! Make sure that both ISOFIX

connectors are securely seat. = < 0
attached to their ISOFIX
anchor points. The colors of b. Rotate the ISOFIX connectors ~

by 180 degrees, then press

the ISOFIX adjusting button mp ‘ () €=

to fold the ISOFIX
connectors. ®

the indicators on the both
ISOFIX connectors should be
completely green. ® -1

! Check to make sure the
booster is securely installed
by pulling on the both ISOFIX
connectors.

4. Press the ISOFIX adjustment
button to retract the seat back
to desired position. ®




! Pull the vehicle safety belt and pass through the belt path ! To ensure the correct head

@, and then buckle it up. @ -3 support height is obtained, the
bottom of the headrest MUST

@ ¥ be even with the top of child’s
“> shoulders as shown in @ and
W N the shoulder belt must be
\‘ Vo ‘ positioned in the green zone as
2. . k‘ﬁ shown in @
@/\&\ ! Place a booster firmly against
= %‘% the back of a forward-facing
— vehicle seat equipped with a

.

lap/shoulder belt.

! S;aldgsgigfggls:iﬁd tg_ ® I Make sure, that the shoulder =
9P v- belt portion of the vehicle belt
! Position shoulder belt through goes straight through the
the shoulder belt guide shoulder belt guide as shown
shown in @ -1 in @
I DO NOT position vehicle belt ! Tighten the vehicle belt by
over top of the armrests. It pulling the shoulder strap until
must pass underneath the all belt slack is removed.

armrests. @ -2

If the belt lays across child
neck, head or face, readjust
head support height.

! The booster can not be used if
the vehicle safety belt buckle
(female buckle end) is too long

to anchor the booster securely.

@ -4

! After your child is placed in this
booster, the safety belt must
be used correctly, and ensure
that any lap strap is worn low
down, so that the pelvis is
firmly engaged. @

Any straps holding the booster
to the vehicle should be tight
and the straps should not be
twisted.




Use Cupholders

see image &

Detach Soft Goods

see image &

Open 4 pairs of buttons and 4
pairs of elastics on the back
of soft goods to remove it. @
To refit the seat pad simply
reverse the steps above.

Care and Maintenance

Please wash the soft goods and inner padding with cold
water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted neutral detergent gasoline or other
organic solvent to wash the booster. It may cause damage
to the booster.

Do not twist the soft goods and inner padding to dry with
great force. It may leave the soft goods and inner padding
with wrinkles.

Please hang dry the soft goods and inner padding.

Please remove the booster from the vehicle seat if not in
use for a long period of time. Put the booster in a cool, dry
place and somewhere your child cannot access it.

WA RO
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Joie ! Nous avons
hate de vous accompagner dans vos balades avec votre bébé. Lorsque
vous voyagez avec le rehausseur a haut dossier de la série i-Trillo™ FX,
vous utilisez un dispositif de retenue pour enfants amélioré de haute
qualité, a sécurité entierement certifiée. Veuillez lire ce manuel et suivre
chaque étape pour assurer le confort et la meilleure protection possible
pour votre enfant.

Pour utiliser ce rehausseur Joie conformément a la norme ECE R129/03,
votre enfant doit remplir les conditions suivantes.
Taille de I'enfant 100cm-150cm (age de référence 3,5-12 ans).

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.

! Veuillez conserver le guide de démarrage rapide pour référence
ultérieure.

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez consulter notre site
Web a I’adresse suivante: joiebaby.com

[Liste des pieces

nécessite aucun outil.

Appui-téte

Support de bas de dos
Accoudoir

Base

g~ W N =

Porte-gobelets

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant le montage. Si
une piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage ne

~

Levier de réglage du support de
téte
Guide de la ceinture d'épaule

Dispositif de protection contre
les chocs latéraux

Connecteur ISOFIX
Guides des attaches ISOFIX

18
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AVERTISSEMENT

AUCUN rehausseur ne peut garantir une protection
complete contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce rehausseur
réduit les risques de blessures graves ou de mort
pour votre enfant.

Veillez toujours a respecter les instructions
d’installation, pour garantir une utilisation du
rehausseur a un niveau de sécurité optimal.

! Assurez-vous que les éléments rigides et les pieces

en plastique du rehausseur soient situés et installés
de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se
coincer sous un siege mobile ou dans une porte du
véhicule.

! Pour utiliser ce rehausseur conformément a la

réglementation ECE R129/03, votre enfant doit
répondre aux conditions suivantes.

Taille de I'enfant 100 cm-150 cm (age de référence :
3,5-12 ans). Mode face a la route uniquement (dans
la direction de déplacement du véhicule)

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne
s'adapte peut étre pas dans tous les véhicules
homologués.

. Les sangles qui maintiennent le rehausseur dans le

véhicule doivent étre serrées, les sangles qui
retiennent I'enfant doivent étre ajustées au corps de

I'enfant et les sangles ne doivent pas étre enroulées.
! Le rehausseur doit étre remplacé s’il a été soumis a

d’importantes charges en cas d’accident ou s’il est
tombé.

AVERTISSEMENT

I Ce rehausseur est uniquement destiné a étre utilisé
dans une voiture.

! N’effectuez pas de modifications ni d’ajouts au
rehausseur sans I’'approbation de I'autorité
d’homologation de type. Ne retirez AUCUN des
éléments en mousse EPP/EPS blancs. Dans le cas
contraire, cela peut entrainer de graves problemes
de sécurité.

! N'utilisez PAS le siége si les surfaces sont trop
chaudes en raison de la lumiére du soleil.

I Ne laissez jamais I’enfant sans surveillance dans le
rehausseur ou le véhicule, méme pour quelques
minutes.

! Tout bagage et autres objets susceptibles de causer

des blessures en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.

I Le rehausseur ne doit pas étre utilisé sans les piéces

souples.

I Les piéces souples du rehausseur ne doivent pas
étre remplacées par des pieces autres que celles
recommandées par le fabricant, car les pieces
souples font partie intégrante des performances du
dispositif de retenue.

! Attachez toujours I'enfant dans le rehausseur, méme

pour de courts trajets, car c'est précisément lors de
ceux-ci que le plus d'accidents surviennent.

20
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AVERTISSEMENT

! Ne laissez PAS ce rehausseur ou d’autres éléments
non attachés ou non fixés dans votre véhicule.
Retirez le rehausseur de la voiture s’il n’est pas
utilisé régulierement et rangez-le dans un lieu sec et
a I'abri du soleil.

Il est conseillé de ne pas utiliser un rehausseur
d’occasion sans connaitre son historique. |l peut
présenter des défauts ou des dommages structurels
invisibles dus a une utilisation/un rangement
incorrects.

N’utilisez PAS de points de contact porteurs autres
que ceux décrits dans les instructions et marqués
sur le rehausseur.

! N'installez PAS ce rehausseur dans les conditions
suivantes :

1. Sieges de véhicule orientés sur le c6té ou dos a
la route par rapport au sens de déplacement du
véhicule.

2. Les sieéges de véhicule amovibles lors de
I'installation.

! Consultez le revendeur pour tout probléme
concernant I’entretien, les réparations et le
remplacement des pieces.

! Pour éviter les bralures, ne mettez jamais de liquides
chauds dans les porte-gobelets de votre réhausseur.

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est tres important que votre
enfant soit immédiatement pris en charge par les premiers
secours et des soins médicaux.

Informations sur le produit

1. Il s’agit d’'un systeme de retenue pour enfants amélioré
a rehausseur i-Size. |l est approuvé conformément a la
réglementation UN n°129 pour une utilisation principalement
dans des « positions de sieges i-Size » comme indiqué par
le constructeur du véhicule dans le manuel de I'utilisateur du
véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de
retenue pour enfants amélioré ou le distributeur.

Produit
Matériaux

N° de brevet
Approprié pour

Rehausseur
Plastiques, métaux, tissus
Brevets en attente

Taille de I'enfant 100cm-150cm
(age de référence 3,5-12 ans).

Installation Face a I'avant (dans le sens du véhicule)

22



Assemblage du rehausseur

voir les images @ - @

1. Pressez d'abord le levier
de réglage de I'appui-téte,
puis faites glisser le dossier
inférieur sous la housse en
tissu pour les assembler. @

! VERIFIEZ que les deux
éléments sont fermement
enclenchés ensemble en
tirant dessus.

2. Pour fixer le support de bas
de dos a la base, accrochez
le support de bas de dos sur
la charniére articulée du siege
au niveau de la base. ®

3. Faites pivoter le support
de bas de dos vers le haut
tout en tenant le rehausseur
jusqu’a ce gu’il s’enclenche
en position verticale. ®

23

4. Alignez le dispositif de

protection contre les chocs
latéraux avec I’emplacement
des montants en plastique du
support de bas de dos, puis
insérez-le pour le verrouiller.

06

! Veuillez choisir d’installer
ou non le dispositif de
protection contre les chocs
latéraux en fonction de la
taille de la voiture.

. Retirez la protection contre

les impacts latéraux. Veuillez
consulter ® @

, |
'\sﬁ.’r
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Réglage de la hauteur - pour support de tate Installation avec le systéme ISOFIX et la ceinture
3 points ou uniquement avec la ceinture 3 points

voir I'image ©

voir les images @ - ®

Si le véhicule est équipé d'ISOFIX,
les points d'ancrage inférieurs du
véhicule peuvent étre visibles au
niveau du pli de siege de véhicule.
Consultez le manuel du
propriétaire de votre véhicule pour

les emplacements exacts,
Remarques sur l'installation ldentification des points
d'ancrage, et les conditions
d'utilisation.

1. Ajustez les guides ISOFIX sur
les points d'ancrage ISOFIX. @
Les guides ISOFIX peuvent
protéger la surface du siege du
véhicule contre les

déchirements. lls peuvent aussi
guider les connecteurs ISOFIX.

Serrez le levier de réglage du
support de téte, en tirant vers
le haut ou vers le bas sur le
support de téte jusqu'a ce qu'il
s'enclenche dans I'une des 10
positions. @

voir les images @ - ®

v

2. Appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX pour retirer les
connecteurs ISOFIX. ®

Faites tourner les connecteurs
ISOFIX a 180 degrés jusqu'a ce
qu'ils pointent dans la direction
des guides ISOFIX. ®




3. Alignez les connecteurs avec

les points de fixation ISOFIX,

puis insérez les deux

connecteurs ISOFIX dans les

points d'ancrage ISOFIX. ®

! Vérifiez que les deux
connecteurs ISOFIX sont bien
attachés aux points d'ancrage
ISOFIX. Les indicateurs des
deux connecteurs ISOFIX
doivent étre complétement
verts. ® -1

! Vérifiez que le rehausseur est
bien installé en tirant sur les
deux connecteurs ISOFIX.

. Appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX pour rétracter le
dossier du siége a la position
désirée. ®

5. Pour enlever le rehausseur :

A. Appuyez d'abord sur le
bouton de verrouillage
secondaire @ -1 puis sur le
bouton @ -2 sur les
connecteurs ISOFIX avant de
retirer le rehausseur du siege
du véhicule.

b. Tournez les connecteurs
ISOFIX par 180 degrés, puis
appuyez sur le bouton
d'ajustement ISOFIX pour
plier les connecteurs ISOFIX.
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! Tirez sur la ceinture de sécurité du véhicule et faites-la passer dans
le chemin de ceinture @, puis fermez la boucle. @ -3

.

! Peut également étre installé
uniquement avec la ceinture
3 points. @) - @

! Positionnez la ceinture d'épaule
dans le guide de la ceinture
%épaule comme indiqué dans

-1

! NE PAS faire passer la ceinture de
sécurité du véhicule au-dessus des
accoudoirs. Elle doit passer sous
les accoudoirs. @ -2

! Le rehausseur ne peut pas étre
utilisé si la boucle de ceinture de
sécurité du véhicule (extrémite
femelle de la boucle) est trop
longue pour retenir la base de
fagon sire. @ -4

! Une fois votre enfant placé dans ce
rehausseur, la ceinture de sécurité
doit étre utilisée correctement, en
vérifiant que les lanieres a la taille
sont bien placées en bas, afin que
le bassin soit bien engagé. @

! Pour garantir la hauteur

correcte de I'appui-téte, le bas
de I'appuie-téte DOIT étre
méme a la méme hauteur que
les épaules de I'enfant comme
indiqué dans @ et la ceinture
d'épaule doit étre placée dans
la zone verte, comme indiqué
dans @

! Placez un rehausseur

fermement contre le dossier
d'un siege de véhicule faisant
face a la route et muni d'une
ceinture de sécurité.

! Assurez-vous que la partie de

la ceinture d’épaule du véhicule
passe tout droit dans le guide
de la ceinture d’épaule, comme
indiqué dans @

! Serrez la ceinture du véhicule

en tirant la sangle d’épaule
jusqu’a ce que tout le jeu de la
ceinture ait disparu.

! Sila ceinture s'étend a travers

le cou de I'enfant, la téte ou le
visage, re-réglez la hauteur du
support de téte.

! Les sangles de maintien du

rehausseur dans le véhicule
doivent étre serrées et ne
doivent pas étre entortillées.




Utiliser les porte-gobelets

voir I'image & \

L “a

- J

Détacher les parties souples

voir I'image &

Ouvrez 4 paires de boutons et 4
paires d'élastiques a l'arriere des
piéces douces pour les enlever.
27}

Pour remettre la partie souple du
siége, procédez comme indiqué
ci-dessus mais dans |'ordre
inverse.

31

Entretien et maintenance

Veuillez laver les parties douces souples et le rembourrage
intérieur avec de I'eau froide, a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les pieces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a sec ou a I'eau de javel.
N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence
ou d'autres solvants organiques pour laver le rehausseur.
Cela peut endommager le rehausseur.

Lorsque vous les séchez, ne tordez pas les parties souples
et le rembourrage intérieur avec une trop grande force. Cela
peut endommager ou laisser des rides sur les parties
souples et le rembourrage intérieur.

Veuillez laisser sécher les parties souples et le rembourrage
interne a I'ombre.

Veuillez retirer le rehausseur du siége du véhicule s’il n’est
pas utilisé pendant une longue période. Placez le rehausseur
dans un endroit frais, sec et hors de portée de votre enfant.

WA EOXY
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriiBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir
freuen uns, Ihr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Lesen Sie diese
Anleitung sorgféltig durch und beachten Sie die einzelnen Schritte zur
Gewadhrleistung einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fur
lhr Kind.

Zur Nutzung dieses Joie-Kindersitzerh6hung entsprechend ECE
R129/03 muss lhr Kind folgende Anforderungen erfiillen:
KorpergroBe des Kindes 100 bis 150 cm (Referenzalter: 3,5 bis 12 Jahre).

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.
! Bitte bewahren Sie die Kurzanleitung fiir zuklinftige Referenz auf.

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite unter
joiebaby.com

ﬂl‘eileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas
fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort. Fur die Montage
werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Kopfstiitze 6  Kopfstitzenversteller

2 Ruckenteil 7  Schultergurtfihrung

3 Armlehne 8  Seitlicher Aufprallschutz

4 Basis 9  ISOFIX-Befestigung

5  Getrankehalter 10 ISOFIX-Befestigungsfihrung

6

~
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WARNUNG

! KEINE Kindersitzerhdhung kann einen vollsténdigen
Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall
garantieren. Eine sachgemé&Be Verwendung dieser
Kindersitzerhdhung reduziert jedoch die Gefahr
ernsthafter oder sogar tédlicher Verletzungen lhres
Kindes.

! Achten Sie immer darauf, die
Installationsanweisungen richtig zu befolgen. Dies
stellt sicher, dass die Kindersitzerh6hung optimale
Sicherheit bietet.

! Achten Sie darauf, dass feste Gegensténde und
Kunststoffteile der Kindersitzerh6hung so platziert
und installiert sind, dass sie nicht von einem
beweglichen Sitz oder in einer Tur des Fahrzeugs
eingeklemmt werden.

! Zur Nutzung dieser Kindersitzerhdhung
entsprechend ECE R129/03 muss lhr Kind folgende
Anforderungen erflllen:

KorpergréBe des Kindes 100 bis 150 cm (entspricht
einem Alter von 3,5 bis 12 Jahren). Nur in
Fahrtrichtung verwenden.

! Das Kinderriickhaltesystem passt méglicherweise
nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

! Die Gurte, die die Kindersitzerhéhung im Fahrzeug
sichern, mussen richtig befestigt werden; die Gurte,
die das Kind werden halten, missen an den Kérper
des Kindes angepasst und dirfen nicht verdreht
sein.

WARNUNG

I Die Sitzerhdhung muss ersetzt werden, falls sie
schweren Belastungen bspw. bei einem Unfall oder
Sturz ausgesetzt war.

I Diese Kindersitzerhdhung dient nur dem Einsatz in
einem Fahrzeug.

! Nehmen Sie ohne Genehmigung von einer
Zulassungsbehorde keine Anderungen oder
Ergadnzungen an der Sitzerhéhung war. Entfernen
Sie KEINE der weien EPP/EPS-Schaumstoffteile.
Andernfalls drohen ernsthafte Sicherheitsprobleme.

! Verwenden Sie den Sitz NICHT, falls die Oberflachen
durch Sonneneinstrahlung zu heiB sind.

I Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt in der
Sitzerh6hung oder im Fahrzeug, auch nicht fir
einige wenige Minuten.

! Gepéck und andere Gegensténde, die bei einem
Unfall Verletzungen verursachen kénnten, sollten
angemessen gesichert werden.

I Die Kindersitzerhéhung sollte nicht ohne die
Textilteile verwendet werden.

! Die Textilteile der Kindersitzerhdhung sollten
ausschlieBlich durch die vom Hersteller
empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie das
Verhalten des Kinderrlickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

I Sichern Sie Ihr Kind immer in der
Kindersitzerhéhung, selbst auf kurzen Fahrten, da
gerade hier die meisten Unfélle passieren.
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WARNUNG

! Lasen Sie diese Kindersitzerhdhung sowie andere
Gegensténde NICHT unangegurtet oder ungesichert
in lnrem Fahrzeug. Entfernen Sie die
Kindersitzerhéhung aus dem Fahrzeug, falls sie
nicht regelméaBig benutzt wird. Lagern Sie sie an
einem trockenen, vor Sonneneinstrahlung
geschutzten Ort.

! Sie sollten keine gebrauchte Kindersitzerhéhung
verwenden, deren Historie Sie nicht kennen.
Moglicherweise weist sie aufgrund unsachgemaBer
Verwendung/Lagerung strukturelle Schaden oder
Mangel auf.

! Verwenden Sie NUR die in der Anleitung
beschriebenen und an der Kindersitzerhdhung
markierten belastbaren Kontaktpunkte.

I Installieren Sie diese Kindersitzerhdhung nicht unter
folgenden Umstéanden:
1. In Bezug auf die Fahrtrichtung des Fahrzeugs zur
Seite oder nach hinten gewandte Sitze.
2. Fahrzeugsitze, die sich wéhrend der Installation
bewegen.
! Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung, Reparatur
und Komponentenaustausch an den Einzelhédndlern.
! Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen

niemals Behalter mit heiBen Flissigkeiten in den
Getrankehalter des Kindersitzes.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei
Ihrem Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch
versorgt wird.

Produktinformationen

1. Diese Sitzerhdhung ist ein ,,i-Size“-Kinderrlickhaltesystem.
Es ist gemaB UN-Regelung Nr.129/03 primar flr die
Verwendung in ,,i-Size“-Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch lhres Fahrzeugs aufgefihrt
ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder
Handler des Kinderrlickhaltesystems.

Produkt Kindersitzerhéhung
Materialien  Kunststoff, Metall, Stoff
Patent-Nr. Patente angemeldet

Geeignet fir Kinder mit einer KérpergréBe von 100 bis 150 cm
(Referenzalter: 3,5 bis 12 Jahre).

Installation  In Fahrtrichtung (nach vorne)
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Montage der Kindersitzerhohung
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siehe Abbildungen @ - @

1.

Drlicken Sie zuerst den
Kopfstitzenversteller und
schieben Sie dann die
untere Rickenstlitze unter
den Stoffbezug, um sie
miteinander zu verbinden. @

! VERGEWISSERN Sie
sich, dass beide Teile fest
miteinander verbunden
sind, indem Sie daran
ziehen.

. Bringen Sie die untere

Ruckenstlitze an der Basis
an, indem Sie die untere
Rickenstltze Gber dem
Sitzstangengelenk an der
Basis einhaken. ®

. Drehen Sie die untere

Rickenstltze nach

oben, wahrend Sie die
Kindersitzerhéhung halten,
bis sie in aufrechter Position
einrastet. ®

4. Richten Sie den seitlichen
Aufprallschutz mit
den Schlitzen in den
Kunststoffhaltern seitlich am
Rickenteil aus und stecken
Sie ihn dann bis zum Einrasten

hinein. ® 6

5. Zum Entferne des
Seitenaufprallschutzes folgen
Sie den Schritten in Abb.
0-0
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Installation mittels ISOFIX-System und

Hoéheneinstellung - fir kopfstitze

siehe Abbildung ©®

3-Punkt-Gurt oder ausschlieBlich 3-Punkt-Gurt

siehe Abbildungen @ - ®

Ist das Fahrzeug mit einer ISOFIX-
Vorrichtung ausgestattet, sind die
unteren Verankerungspunkte
maoglicherweise sichtbar in der
Fahrzeugsitzfalte. Die genauen
Positionen, die
Verankerungsidentifikation sowie

! 5 die Nutzungsanforderungen
Bei der Installation zu beachten entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung lhres

siehe Abbildungen @ - ® Fahrzeugs.
1. Befestigen Sie die ISOFIX-

Driicken Sie den
Kopfstitzenversteller und
schieben Sie die Kopfstiitze
dann herauf oder herunter, bis
sie in einer der 10 Positionen
einrastet. ©

FUhrungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten. @ Die
ISOFIX-Fuhrungen kénnen die
Oberflache des Fahrzeugsitzes
vor VerschleiB schitzen. Sie
sind auch eine Fuhrung fir die
ISOFIX-Befestigungen.

2. Driicken Sie den ISOFIX-
Einstellknopf und ziehen Sie die
ISOFIX-Befestigungen heraus. ®

Drehen Sie die ISOFIX-
Verbindungen um 180 Grad, bis sie
in Richtung ISOFIX-Flihrungen
zeigen. ®




3. Richten Sie die ISOFIX-

Befestigungen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten aus und
rasten Sie beide ISOFIX-
Befestigungen in den ISOFIX-
Verankerungspunkten ein. ®

I Achten Sie darauf, dass beide
ISOFIX-Befestigungen gut an
ihren ISOFIX-
Verankerungspunkten
befestigt sind. Die Anzeigen
an beiden ISOFIX-
Verbindungen sollten
vollstéandig griin sein. ® -1
Vergewissern Sie sich, dass
die Kindersitzerh6hung
sachgemaB installiert ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-
Befestigungen ziehen.

4. Dricken Sie zum Zurlickziehen

des Sitzes in die gewlinschte
Position den ISOFIX-
Einstellknopf. ®

5. So entfernen Sie die

Kindersitzerhdhung:

a. Driicken Sie zunéchst den
zweiten Sperrknopf @ -1 und
dann den Knopf @ -2 an den
ISOFIX-Verbindern, bevor Sie
die Kindersitzerh6hung vom
Fahrzeugsitz entfernen.

b. Drehen Sie die ISOFIX-
Verbinder um 180 Grad,
driicken Sie dann den
ISOFIX-Einstellknopf zum
Einklappen der ISOFIX-
Verbinder. ®
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! Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Fahrzeugs, fiihren Sie ihn durch
den Gurtpfad @ und rasten Sie ihn dann in der Schnalle ein. @) -3

.

! Kann auch ausschlieBlich mittels
3-Punkt-Gurt installiert werden.

! Flhren Sie den Schultergurt durch
die in @ -1 abgebildete
Schultergurtfihrung

! Flhren Sie den
Fahrzeugsicherheitsgurt NICHT
Uber die Armstitzen. Er muss unter
den Armstiitzen verlaufen. @) -2

! Die Kindersitzerh6hung kann nicht
verwendet werden, wenn die
Schnallen (Gurtschloss) des
Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang
ist, um die Sitzerhdhung fest zu
verankern. @ -4

! Nachdem Sie Ihr Kind in diese
Kindersitzerh6hung gesetzt haben,
muss der Sicherheitsgurt
sachgemaB befestigt werden,
wobei gewéhrleistet sein muss,
dass der Beckengurt so tief wie
mdglich angelegt wird, damit das
Becken sicher gehalten wird. @)

I Zur Gewahrleistung der

richtigen Kopfstitzenhéhe
MUSS die Unterseite der
Kopfstiitze in einer Hohe mit
den Schultern des Kindes sein
(vgl. @) und der Schultergurt
muss in der griinen Zone
positioniert sein; vgl. @

! Befestigen Sie die

Kindersitzerh6hung mit einem
Becken-/Schultergurt straff an
der Rickseite eines nach in
Fahrrichtung weisenden
Fahrzeugsitzes.

! Achten Sie darauf, dass der

Schultergurtabschnitt des
Fahrzeuggurts gerade durch
die Schultergurtfihrung
verlauft. Siehe Abbildung @

! Ziehen Sie den Fahrzeuggurt

fest, indem Sie am Schultergurt
ziehen, bis der gesamte Gurt
straff ist.

! Sollte der Gurt den Hals, den

Kopf oder das Gesicht des
Kindes Uberqueren, stellen Sie
die Hohe der Kopfstitze neu
ein.

! Jegliche Gurte zum Halten der

Sitzerhéhung am Fahrzeug
misse sicher befestigt und
durfen nicht verdreht sein.




Getrankehalter benutzen Pflege und Wartung

siehe Abbildung & \ ! Bitte waschen Sie die Textilteile und das Innenpolster mit
kaltem Wasser unter 30 °C.

Sie durfen die Textilteile nicht bugeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische

Reinigung geben.

Reinigen Sie die Kindersitzerhdhung nicht mit unverdiinnten

neutralen Reinigungsmitteln, Benzin oder anderen

- -~ organischen Lésungsmitteln. Der Kindersitz kann dadurch

\_ J beschadigt werden.

Bitte wringen Sie die Textilteile und das Innenpolster nicht

kraftig aus. Andernfalls kdnnten an den Textilteilen und am

H H Innenpolster Falten zurtickbleiben.
Teth Itel |e entfernen ! Bitte héngen Sie die Textilteile und das Innenpolster zum

Trocknen im Schatten auf.
siehe Abbildung @ Nehmen Sie bitte die Kindersitzerhdhung aus dem
Offnen Sie die 4 Knopf- und die 4 Fahrzeugsitz heraus, wenn sie langere Zeit nicht benutzt
Gummibandpaare an der wird. Bewahren Sie die Kindersitzerhdhung an einem kdihlen,
Riickseite der Textilteile und trockenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
entfernen Sie diese. @

Sie kénnen das Sitzpolster K m m & ZXE

wieder anbringen, indem Sie die
obigen Schritte in umgekehrter
Reihenfolge durchlaufen.




@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.
Tijdens het reizen met het kinderstoeltje met hoge rug uit de i-Trillo™
FX-serie gebruikt u een veilig en volledig gecertificeerd verbeterd
kinderzitje. Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor
een comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit Joie-kinderstoeltje te kunnen gebruiken volgens ECE R129/03,
moet uw kind aan de volgende voorwaarden voldoen.
Lengte kind 100cm-150cm (Referentieleeftijd 3,5-12 jaar).

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet
en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.
! Bewaar de snelstartgids voor toekomstig gebruik.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.com

[Onderdelenlijst h

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken
of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de
montage is geen gereedschap nodig.

1 Hoofdsteun 6 Instelhendel voor hoofdsteun
2 Steun voor onderrug 7  Geleider voor schouderriem
3 Armleuning 8  Afscherming voor inslag opzij
4 Voetstuk 9  ISOFIX-aansluiting

5 Bekerhouders 10 ISOFIX-bevestigingsgeleiders
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WAARSCHUWING

! GEEN ENKEL kinderstoeltje biedt volledige
bescherming tegen letsel bij een ongeluk. Maar het
juiste gebruik van het kinderstoeltje verlaagt het
risico op ernstig letsel of de dood.

! Zorg er altijd voor dat u de installatie-instructies juist
opvolgt. Hierdoor zorgt u ervoor dat het
kinderstoeltje presteert op een optimaal
veiligheidsniveau.

! Zorg er voor dat de stugge items en plastic
onderdelen van een kinderstoeltje zo moeten
worden geplaatst en geinstalleerd dat ze niet klem
kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in
een deur van het voertuig.

! Om dit kinderstoeltje volgens de ECE R129/03-
richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de
volgende voorwaarden voldoen.

Lengte kind 100cm-150cm (referentieleeftijd: 3,5-12
jaar). Alleen naar voren kijkend (in rijrichting van het
voertuig)

! Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle
goedgekeurde voertuigen.

! Alle riemen waarmee het kinderstoeltje aan het
voertuig is bevestigd, moeten strak zitten, riemen
die het kind vasthouden, moeten zijn afgesteld op
het lichaam van het kind, en de riemen mogen niet
verdraaid zijn.

I Het kinderstoeltje moet worden vervangen als het
onderworpen is geweest aan zware belasting in het
geval van een ongeval of als het is gevallen.

WAARSCHUWING

I Dit kinderstoeltje is alleen bedoeld voor gebruik in
de auto.

I Beng geen wijzigingen of toevoegingen aan het
kinderstoeltje aan zonder de goedkeuring van de
instantie voor goedkeuring van types. Verwijder het
witte EPP/EPS-schuim NIET. Dit niet doen kan
leiden tot ernstige veiligheidsproblemen.

! Gebruik het zitje NIET als de oppervlakken te heet
zZijn door zonlicht.

! Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in het
kinderstsoeltje, zelfs niet voor een paar minuten.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van
botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

! Gebruik het kinderstoeltje niet zonder de zachte
onderdelen.

I Vervang de zachte onderdelen van het kinderstoeltje
alleen door de onderdelen die door de fabrikant
worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen
een integraal onderdeel vormen van de werking van
het kinderzitje.

I Zet het kind altijd vast in het kinderstoeltje, zelfs op
korte tochtjes, omdat daarbij de meeste ongelukken
plaatsvinden.

I Laat dit kinderstoeltje of andere items NIET zonder
gordel of onbeveiligd in uw voertuig. Verwijder het
kinderstoeltje uit de auto als het niet regelmatig
wordt gebruikt en bewaar het in een droge
omgeving met bescherming tegen de zon.
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WAARSCHUWING

I Het wordt aanbevolen om geen tweedehands
kinderstoeltje te gebruiken waarvan de geschiedenis
niet bekend is. Het kan onzichtbare structurele
schade of defecten bevatten als gevolg van onjuist
gebruik/opslag.

! Gebruik GEEN lastdragende contactpunten dan
degene die in de aanwijzingen zijn beschreven en
die op het zitje zijn aangegeven.

! Installeer dit kinderstoeltje NIET onder de volgende
omstandigheden:

1. Autostoelen die opzij of naar achteren kijken ten
opzichte van de rijrichting van de auto.
2. Autostoelen kunnen tijdens de installatie
bewegen.
! Neem contact op met de distributeur over
onderhoud, reparaties en vervangen van
onderdelen.

! Om brandwonden te voorkomen, nooit hete
vloeistoffen in de bekerhouders plaatsen.

53

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om
uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische
behandeling.

Productinformatie

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd
veiligheidsriemsysteem. Het is goedgekeurd volgens VN-
verordenning nr. 129 voor gebruik in voornamelijk "i-Size-
zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant van de
auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van
het verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Product Kinderstoeltje
Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patentnr. Patent aangevraagd

Geschikt voor Lengte kind 100cm-150cm
(referentieleeftijd 3,5-12 jaar).

Installatie Naar voren kijkend (in rijrichting van voertuig)
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Montage kinderstoeltje
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zie afbeeldingen @ - @

1.

Knijp eerst in de instelhendel
voor de hoofdsteun en schuif
vervolgens de steun voor

de onderrug erin onder de
stoffen bekleding om ze
samen te verbinden. @

! CONTROLEER of twee
stukken stevig in elkaar
zijn geklikt door er aan te
trekken.

. Voor het bevestigen van de

steun voor de onderrug aan
de voet, haakt u de steun
voor de onderrug over de
scharnier van de stoelbeugel
op de voet. @

. Draai de steun voor de

onderrug omhoog terwijl u
het kinderstoeltje vasthoudt
totdat het in een stand
rechtop klikt. &

4. Lijn de bescherming voor

inslag opzij uit met de sleuf
van de plastic houders van
de steun voor de onderrug en
steek hem er in om hem vast
te zetten. ® ©

! Kies voor het wel of
niet installeren van de
bescherming voor inslag
opzij overeenkomstig de
grootte van de auto.

. Verwijder bescherming voor

inslag opzij. Raadpleeg ® @

, |
'\sﬁ.’r

\i‘
i

-

|
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Installatie met ISOFIX-systeem en

Hoogte-afstelling- voor hoofdsteun

zie afbeelding @

3-puntsgordel of met alleen 3-puntsgordel

zie afbeeldingen ® - ®
Knijp in de hendel voor de

afstelling van de hoofdsteun en
trek tegelijkertijd de hoofdsteun
op of druk deze omlaag tot het in
een van de 10 standen klikt. @

Als het voertuig is uitgerust met
ISOFIX, kunnen de onderste
bevestigingspunten van het
voertuig zichtbaar zijn bij de
buiglijn van de stoel. Zie de
handleiding voor het voertuig voor

. . de juiste locatie, aanduiding van
I nSta I IatlekweStles het bevestigingspunt, en vereisten

zie afbeeldingen @ - ®

voor het gebruik.

1. Voorzie de ISOFIX-geleiders
van de ISOFIX-ankerpunten. @
De ISOFIX-geleiders
voorkomen dat het opperviak
van de autostoel gescheurd
wordt. Ze kunnen tevens de
ISOFIX-aansluitingen geleiden.

v

2. Druk de ISOFIX-instelknop in
om de ISOFIX-aansluitingen los
te trekken. ®

Draai de ISOFIX-aansluitingen 180
graden tot ze in de richting van de
ISOFIX-geleiders wijzen. @




3. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit

met de ISOFIX-ankerpunten en

klik beide ISOFIX-aansluitingen

in de ISOFIX-ankerpunten. ®

! Controleer of beide ISOFIX-
aansluitingen stevig vast zitten
aan hun ISOFIX-ankerpunten.
De kleur van de indicatoren op
beide ISOFIX-connectoren
moet volledig groen zijn. ® -1

! Controleer of het
kinderstoeltje goed vast zit
door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

4. Druk op de ISOFIX-instelknop

om het zitje in te trekken naar
de gewenste stand. ®

5. Het kinderstoeltje verwijderen:
a. Druk de tweede

vergrendelingsknop @ -1
eerst in en daarna de knop
@ -2 op de ISOFIX-
aansluitingen voordat u het
kinderstoeltje van de
autostoel verwijdert.

. Draai de ISOFIX-aansluitingen

180 graden en druk de
ISOFIX-instelknop in om de
ISOFIX-aansluitingen op te
vouwen. ®
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.

I Trek aan de veiligheidsgordel van het voertuig en steek deze
door de gordelgeleider @ en gesp hem vast. @ -3

! Kan ook worden geplaatst met

alleen de 3-puntsgordel. @ - @

! Plaats de schouderriem door de

geleider voor de schouderriem
als afgebeeld in @ -1

! Plaats de voertuiggordel NIET

over de bovenkanten van de
armleuningen. Hij moet onder
de armleuningen doorgaan.
2]

! Het kinderstoeltje kan niet

worden gebruikt als de gesp
van de veiligheidsriem
(vrouwelijke gespkant) te lang is
om het stoeltje veilig vast te
zetten. @ -4

I Nadat uw kind in dit

kinderstoeltje is geplaatst, moet
u de veiligheidsriem goed
gebruiken en ervoor zorgen dat
elke middelriem laag wordt
gedragen zodat het bekken
goed vastzit. @

I Om zeker te zijn dat de juiste

hoogte van de hoofdsteun is
ingesteld, moet de onderkant
van de hoofdsteun gelijklopen
met de bovenkant van de
schouders van het kind zoals
afgebeeld in @ en de
schouderriem moet in het
groene gebied zijn geplaatst als
afgebeeld in @

! Zet een kinderstoeltje stevig

tegen de rugleuning van een
naar voren kijkende autostoel
die is voorzien van een heup/
schoudergordel.

! Zorg ervoor dat het

schouderriemgedeelte van de
autogordel recht in de geleider
voor de schouderriem gaat
zoals afgebeeld in @

! Maak de autogordel vast door

te trekken aan de schouderriem
totdat alle speling is verwijderd.

! Als de riem over hals, hoofd of

gezicht van het kind komt,
moet u de hoogte van de
hoofdsteun aanpassen.

! Alle riemen die het

kinderstoeltje bevestigen aan
het voertuig, moeten stevig
vastzitten en de riemen mogen
niet gedraaid zijn.
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Bekerhouders gebruiken

zie afbeelding & \

L “a

- J

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeelding @

Open 4 paar knoppen en 4 paar
elastiek op de achterkant van de
zachte voorwerpen om het te
verwijderen. @

Om het kussen weer te plaatsen,
gaat u in omgekeerde volgorde te
werk.

Verzorging en onderhoud

Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud water
onder 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel
benzine of andere organische materialen om het stoeltje te
wassen. Dat kan het zitje beschadigen.

De zachte voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om
ze te drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen en
binnenvoering kreukelen.

Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de schaduw
op.

Haal het kinderstoeltje uit de autostoel als hij voor langere
tijd niet wordt gebruikt. Berg het zitje op een koele en droge
plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

W RAROXR
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0 Benvenuto in Joie™ @Ienco parti D

C.ongraFuI.am.om per.essere entrat.o - f.ar part.e i famllglla J?'e' : Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se
Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio con il tuo bambino. Viaggiando manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per |'assemblaggio
con il rialzo con schienale alto serie i-Trillo™ FX, stai utilizzando un non & necessario nessun attrezzo.

dispositivo avanzato di ritenuta per bambini di alta qualita e con

sicurezza totalmente certificata. Leggere attentamente questo manuale 1 Poggiatesta 6 Leva diregolazione poggiatesta
e attenersi a ogni procedura per garantire un viaggio comodo e la 2 Supporto posteriore inferiore 7  Guida per la cintura per le spalle
migliore protezione per il bambino. 3 Bracciolo 8 Protezione da impatto laterale

4 Base 9  Attacco ISOFIX
Per utilizzare il rialzo Joie in conformita alla normativa ECE R129/03, il 5  Portabicchieri 10 Guide attacchi ISOFIX

bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.
Altezza del bambino 100 cm-150 cm (eta di riferimento 3,5-12 anni).

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.
! Conservare la guida rapida per consultazioni future.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web
all'indirizzo joiebaby.com
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AVVERTENZA

! NESSUN rialzo & in grado di garantire una
protezione completa da lesioni in caso di incidenti.
Tuttavia, I'uso corretto del rialzo riduce il rischio di
lesioni gravi o mortali per il bambino.

! Fare sempre attenzione a seguire correttamente le
istruzioni di installazione. Cio consente che il rialzo
funzioni ad un livello di sicurezza ottimale.

! Fare in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del rialzo siano posizionati e installati in
modo che non rischino di rimanere incastrati in un
sedile spostabile o nella portiera del veicolo.

! Per utilizzare il seggiolino con rialzo in conformita
alla normativa ECE R129/03, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 100 cm-150 cm (eta di
riferimento: 3,5-12 anni). Solo modalita in senso di
marcia (in direzione di marcia del veicolo)

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
potrebbe non essere adatto a tutti i veicoli approvati.

! Le cinghie che fissano il rialzo al veicolo devono
essere strette, le cinghie del bambino devono essere
adattate al suo corpo e non devono essere
attorcigliate.

!l seggiolino con rialzo deve essere sostituito se &

stato sottoposto a carichi pesanti in caso di
incidente o se ¢ stato fatto cadere.

AVVERTENZA

I Il seggiolino con rialzo deve essere utilizzato
esclusivamente nell’auto.

! Non effettuare modifiche o aggiunte al seggiolino
con rialzo senza I'approvazione dell'autorita di
omologazione. NON rimuovere nessuna
gommapiuma EPP/EPS bianca. In caso contrario,
potrebbero verificarsi gravi problemi di sicurezza.

I NON utilizzare il seggiolino se le superfici sono
troppo calde a causa della luce solare.

! Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino o nel veicolo, nemmeno per pochi minuti.

I I bagagli o altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.

! Il rialzo non deve essere utilizzato senza il
rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito del rialzo deve essere
sostituito con altri consigliati dal produttore, in
quanto costituiscono parte integrante delle
prestazioni del sistema di ritenuta.

! Fissare sempre il rialzo, anche per tragitti brevi,
poiché & durante questi ultimi che si verifica la
maggior parte degli incidenti.

' NON lasciare questo rialzo o altri oggetti non
allacciati all'interno del veicolo. Rimuovere |l
seggiolino con rialzo dall'auto se non viene utilizzato
regolarmente e conservarlo in un ambiente asciutto
e protetto dal sole.



AVVERTENZA Emergenza

| o o o . . In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante
! Si consiglia di non usare un seggiolino con rialzo di portare il bambino al pronto soccorso per cure mediche
seconda mano o un seggiolino con rialzo del quale immediate.
non si conoscono i precedenti. Potrebbe aver subito
danni strutturali non visibili o presentare difetti

' ;;ﬁatl-qa uso/conserva.12|one.non (‘Tor.rettl. |nf0rmaZ|On| SUl prOdOttO
. utilizzare alcun carico sui punti di contatto
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e 1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con rialzo
contrassegnati sul rialzo. i-Size. E omologato in base alla Normativa UN N.129, per
! NON installare il rialzo alle seguenti condizioni: I'uso principale in “posizioni dei sedili i-Size”, come indicato
1. Sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la dai produttori dei veicoli nel manuale dell'utente del veicolo.
parte posteriore rispetto al senso di marcia del 2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
veicolo. dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.
2. Sedili del veicolo spostabili durante l'installazione. p . .
o i ) . ; o rodotto Seggiolino con rialzo
I Contattare il rivenditore in caso di problemi relativi a Materiali Plastica, metallo, tessuti

manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi. N. brevetto  In attesa di brevetto

! Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nei Adatto per  Altezza del bambino 100 cm-150 cm
portabicchieri del rialzo. (eta di riferimento 3,5-12 anni).
Installazione In senso di marcia (in direzione di marcia del
veicolo)
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Montaggio del rialzo

vedere le figure @ - @

1. Prima premere la leva di
regolazione del poggiatesta,
quindi far scorre il supporto
posteriore inferiore sotto il
rivestimento in tessuto per
collegarli insieme. @

! CONTROLLARE per
assicurarsi che i due
pezzi siano saldamente
agganciati insieme
tirandoli.

2. Per fissare il supporto
posteriore inferiore alla
base, agganciare il supporto
posteriore inferiore sulla
cerniera della barra del
seggiolino sulla base. ®

3. Ruotare il supporto
posteriore inferiore verso
|'alto tenendo premuto il
rialzo con schienale finché
non scatta in posizione
verticale. ®

4. Allineare la protezione dagli
impatti laterali alla fessura
dei supporti in plastica del
supporto posteriore inferiore,
quindi inserire per bloccare.

06

I Scegliere se installare la
protezione dagli impatti
laterali in base alle
dimensioni dell’auto.

5. Rimuovere la protezione dagli
impatti laterali. Fare riferimento

a0 o0
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Regolazione dell'altezza del poggiatesta Installazione con sistema ISOFIX e cintura
a 3 punti o usando solo la cintura a 3 punti

vedere figura ©®

vedere le figure ® - ®

Se il veicolo & dotato di ISOFIX, i
punti di ancoraggio inferiori per
veicoli possono essere visibili nelle
pieghe del sedile del veicolo.
Consultare il manuale d'uso del
veicolo per le posizioni esatte,

. " . I'identificazione dell'ancoraggio e i
Dubbi sull'installazione requisiti per 'uso.

1. Montare le guide ISOFIX con i
punti di ancoraggio ISOFIX. @
Le guide ISOFIX possono
proteggere la superficie del
sedile del veicolo ed evitare che
si strappi. Possono anche
guidare gli attacchi ISOFIX.

Tirare la leva di regolazione del
poggiatesta, quindi tirare verso
I'alto o spingere verso il basso

il poggiatesta, finché non scatta
in una delle 10 posizioni. ®

vedere le figure @ - ®

v

2. Premere il pulsante di
regolazione ISOFIX per estrarre
gli attacchi ISOFIX. ®

Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180
gradi finché non sono rivolti in
direzione delle guide ISOFIX. ®




3. Allineare gli attacchi ISOFIX con

i punti di ancoraggio ISOFIX,

quindi fare clic su entrambi gli

attacchi ISOFIX nei punti di

ancoraggio ISOFIX. ®

! Assicurarsi che entrambi gli
attacchi ISOFIX siano
saldamente fissati ai relativi
punti di ancoraggio ISOFIX. Il
colore degli indicatori su
entrambi gli attacchi ISOFIX
deve essere completamente
verde. @® -1

! Assicurarsi che il rialzo sia
installato saldamente tirando
entrambi gli attacchi ISOFIX.

4. Premere il pulsante di

regolazione ISOFIX per retrarre
il sedile di nuovo nella
posizione desiderata. ®

5. Per rimuovere il rialzo:

a. Premere il pulsante di
bloccaggio secondario @ -1,
quindi il pulsante @ -2 sugli
attacchi ISOFIX prima di
rimuovere il rialzo dal sedile
del veicolo.

B. Ruotare gli attacchi ISOFIX di
180 gradi, quindi premere il
pulsante di regolazione
ISOFIX per piegare gli
attacchi ISOFIX. ®
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! Tirare la cintura di sicurezza del veicolo e passare attraverso
il percorso della cintura @, quindi allacciarla. @ -3

Puo essere installato anche
utilizzando solo la cinturaa 3
punti di cui sopra. @ - @

Posizionare la cintura per le
spalle attraverso la relativa
guida, come mostrato in @ -1

NON posizionare la cintura del

veicolo oltre la parte superiore

dei braccioli. Deve passare
sotto i braccioli. @ -2

Il rialzo non puod essere

" utilizzato se la fibbia della

cintura di sicurezza del veicolo
(il terminale femmina) € troppo
lunga per ancorare saldamente
il rialzo. @ -4

Dopo aver messo il bambino nel
rialzo, utilizzare correttamente la
cintura di sicurezza e assicurarsi
che la cinghia addominale sia
indossata in basso in modo da
sostenere il bacino. @

! Per garantire |'altezza corretta

del poggiatesta, la parte
inferiore del poggiatesta DEVE
essere alla stessa altezza della
parte superiore delle spalle del
bambino, come mostrato in @
e la cintura per le spalle deve
essere posizionata nella zona
verde, come mostrato in @

! Posizionare il rialzo saldamente

contro lo schienale di un sedile
del veicolo rivolto in avanti
dotato di una cintura
addominale/della spalla.

! Assicurarsi che la parte della

cintura per le spalle del veicolo
passi direttamente attraverso la
relativa guida come mostrato in

24

! Stringere la cintura del veicolo

tirando le bretelle fino a quando
non viene rimosso tutto il lasco.

! Se la cintura passa sul collo, la

testa o il viso del bambino,
regolare |'altezza del
poggiatesta.

! Le cinghie che fissano il rialzo

al veicolo devono essere strette
e le cinghie non devono essere
attorcigliate.




Uso dei portabicchier

vedere figura ® \ ! Lavare il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna con
acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento

imbottito.

NON usare un detergente neutro non diluito, benzina o altri

solventi organici per lavare il rialzo. Potrebbero danneggiare

- -~ il rialzo.
\ ! Non attorcigliare il rivestimento imbottito e I'imbottitura

interna per asciugare con grande forza. Si potrebbero
Rimozione del rivestimento imbottito ema.
! Appendere il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna

lasciare grinze sul rivestimento imbottito e I'imbottitura
all'ombra per asciugare.

Rimuovere il rialzo dal sedile del veicolo se non viene usato
per un lungo periodo di tempo. Sistemare il rialzo in un luogo
fresco, asciutto e a cui il bambino non puo accedere.

WA EIOXY
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vedere figura @

Aprire i 4 bottoni e i 4 elastici sul
retro del rivestimento imbottito
per rimuoverlo. @

Per rimontare |'imbottitura del
sedile basta invertire le procedure
precedenti.




@ Bienvenido a Joie”

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequefio. Cuando viaje con

el elevador con respaldo i-Trillo™ FX, estara utilizando un Sistema

de Retencidn Infantil de seguridad totalmente certificado. Lea
detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que su
bebé viaje comodamente y esté protegido de la mejor manera posible.

Para utilizar este elevador con respaldo Joie de acuerdo con ECE
R129/03, el nifio deberad cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifo entre 100 cm y 150 cm (edad de referencia entre 3,5y 12
afos).

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y
utilizar el producto.

I IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.
! Conserve la guia de inicio rapido para referencia futura.

Para obtener informacién sobre la garantia, visite nuestro sitio web en
joiebaby.com.

[Lista de piezas h

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el
producto. Si falta alguna pieza, pédngase en contacto con su proveedor local.
No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Reposacabezas 6 Palanca de ajuste del

2 Respaldo inferior reposacabezas

3  Reposabrazos 7 Guia del cinturén de seguridad
4 Base para los hombros

5  Portavasos 8  Proteccion contra impactos

laterales
9  Conector ISOFIX
10 Guias de acoplamientos ISOFIX

6
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ADVERTENCIA

I NINGUN elevador con respaldo puede garantizar
una proteccion total contra lesiones en caso de
accidente. Sin embargo, un uso adecuado de este
elevador con respaldo reducira el riesgo de sufrir
lesiones graves o, incluso, la muerte de su hijo.

I Siempre tenga cuidado de seguir las instrucciones
de instalaciéon correctamente, lo que garantizara que
el elevador con respaldo funcione a un nivel de
seguridad optimo.

! Tenga cuidado para que los elementos rigidos y las
piezas de plastico de un elevador con respaldo se
coloquen e instalen de manera que no puedan
quedar atrapados por un asiento mévil o en una
puerta del vehiculo.

! Para utilizar este elevador con respaldo de acuerdo
con ECE R129/083, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos:

Altura del nifio de entre 100 cmy 150 cm (edad de
referencia: de 3,5 a 12 afos). Solo con orientacion a
favor de la marcha (en la direccion de
desplazamiento del vehiculo)

El respaldo de este Sistema de Retencion Infantil
puede no caber en todos los vehiculos aprobados.

! El cinturén que fija el elevador con respaldo al
vehiculo debe estar ajustado. A su vez, este
cinturén debe ajustarse al cuerpo del nifio y no
retorcerse.

! El elevador con respaldo debe reemplazarse si ha
sido sometido a cargas pesadas en caso de
accidente o si se ha caido.

ADVERTENCIA

! Este elevador con respaldo esta disefiado para su
uso unicamente en el coche.

! No realice modificaciones en el elevador con
respaldo ni incorpore nada con lo que no haya sido
homologado anteriormente. NO quite ninguno de
los acolchados blancos de EPP/EPS. Si no sigue
esta recomendacion, se pueden provocar
problemas graves de seguridad.

! NO use el asiento si las superficies estan demasiado
calientes debido a la luz solar.

! Nunca deje al nifio desatendido en el elevador con
respaldo ni en el vehiculo, ni siquiera durante unos
minutos.

! Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro
objeto susceptible de provocar lesiones en caso de
colision.

I No utilice el elevador con respaldo sin el acolchado.

! El acolchado del elevador con respaldo no debera
sustituirse por uno que no esté recomendado por el
fabricante, ya que el acolchado constituye una parte
esencial del funcionamiento del Sistema de
Retencion Infantil.

I Asegure siempre al nifio en el elevador con respaldo,
incluso en trayectos cortos, ya que es en estos
donde mas accidentes se producen.

I NO deje este elevador con respaldo u otros articulos
sin el cinturon abrochado o sin seguridad en el
vehiculo. Retire el elevador con respaldo del
automovil si no se usa con regularidad y guardelo
en un lugar seco y protegido del sol.
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ADVERTENCIA Emergencia

' . . En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su
: Se recomienda no utilizar un elevador con respaldo hijo reciba primeros auxilios y tratamiento médico de

de segunda mano cuyo historial no se conozca. inmediato.
Puede tener danos o defectos estructurales

invisibles debido al uso o almacenamiento

incorrecto.

I NO utilice ningun punto de contacto de soporte de |nf0rmaCi0n del prOdUCtO

carga distinto a los que se describen en las
instrucciones y aparecen en el elevador con
respaldo.

! NO instale este elevador con respaldo en las
siguientes condiciones:

1. Este es un Sistema de Retencion infantil i-Size. Esta
aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU,
para el uso principal en "asientos i-Size” como indican
los fabricantes de vehiculos en el manual del usuario del

; i , . . vehiculo.
1. Asientos de vehiculo que estén orientados hacia . o
un lado o hacia atras con respecto a la direccién 2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
de desplazamiento del vehiculo. dispositivo de sujecion para nifios mejorado.
2. Asiter?to_slde vehiculo que se muevan durante la Producto elevador con respaldo
Instalacion. Materiales Plasticos, metal, telas

! Para cualquier cuestién de mantenimiento,

L N ; N.° de patente  Pendiente de patentes
reparacion o sustitucion de piezas, consulte a su

T Adecuado para Altura del nifio entre 100 cmy 150 cm
' d|str|bu.|dor. o (edad de referencia entre 3,5 y 12 afos).
: Para evitar quemaduras, nunca coloque liquidos Instalacion Con orientacion hacia adelante (en la

calientes en el sujetavasos del asiento elevador. direccién de desplazamiento del vehiculo)
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Montaje del elevador con respaldo

consulte las imagenes @ - @

1. Apriete primero la palanca de
ajuste del reposacabezas y
luego deslicelo en el soporte
para la espalda inferior
debajo de la cubierta de tela
para unirlos. @

! COMPRUEBE de forma
fehaciente que las dos
piezas estan bien sujetas
una junto a la otra tirando
de ellas.

2. Para acoplar el respaldo
inferior a la base, enganche
el soporte para la espalda
inferior en la bisagra de la
barra del asiento en la base.

2]

3. Gire el respaldo inferior hacia
arriba mientras sostiene
el asiento elevador hasta
que encaje en una posicion
vertical. ®

4. Alinee la proteccion contra

impactos laterales con

los soportes de plastico

del respaldo inferior y, a
continuacion, insértelo para
que quede bloqueado. @ ©

! Elija si desea instalar la
proteccién contra impactos
laterales conforme al
tamafo del vehiculo.

. Retire la proteccion

contra impactos laterales.
Consulte ©® @

, |
'\sﬁ.’r
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Ajuste de la altura para el reposacabezas Instalacion utilizando el sistema ISOFIX y el cinturén
de seguridad de 3 puntos o utilizando solo este ultimo

Consulte la imagen @

consulte las imagenes @ - ®

Si el vehiculo esta equipado con
ISOFIX, los puntos de sujecion
inferiores del vehiculo podrian ser
visibles en la linea del asiento del
vehiculo. Consulte el manual de
propietario del vehiculo para

conocer las ubicaciones exactas,
Consideraciones acerca de la instalacion la identificacién de las sujeciones
y los requisitos de uso.

consulte las imagenes ©@ - ® 1. Coloque las guias ISOFIX con
los puntos de anclaje ISOFIX.

Presione la palanca de ajuste
del reposacabezas, al mismo
tiempo que empuja hacia arriba
o hacia abajo el reposacabezas
hasta que quede fijado en una
de las 10 posiciones. @

@ Las guias ISOFIX pueden
proteger la superficie del
asiento del vehiculo contra
roturas. También sirven para
guiar los conectores ISOFIX.

2. Presione el botdn de ajuste
ISOFIX para extraer los
conectores ISOFIX. ®

Gire los conectores ISOFIX 180
grados hasta que estén
apuntando en la direccion de las
guias ISOFIX. ®




5. Para sacar el asiento elevador:
a. Pulse primero el botén de
bloqueo secundario @ -1y, a -
continuacién, el botén @ -2
de los conectores ISOFIX
antes de quitar el asiento

3. Alinee los conectores ISOFIX
con los puntos de anclaje
ISOFIX y, a continuacién,
introduzca ambos conectores
ISOFIX en dichos puntos de
anclaje ISOFIX hasta que

escuche un clic. ® elev,ador del asiento del = 0
! Asegurese de que ambos vehiculo. G
conectores ISOFIX queden )
b. Gire los conectores ISOFIX )

firmemente sujetos a sus
puntos de anclaje ISOFIX. Los
colores de los indicadores de
ambos conectores ISOFIX
deberan aparecer
completamente en verde. ® -1

! | Para asegurarse de que el
asiento esta instalado de
forma segura, tire de ambos
conectores ISOFIX.

4. Presione el boton de ajuste
ISOFIX para retraer el respaldo
a la posicién deseada. ®

180 grados y luego presione 6
el botdn de ajuste ISOFIX = N1 €= |
para retraer dichos
conectores. ®
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! Tire del cinturén de seguridad del vehiculo siguiendo la trayectoria
del cinturén @ y, a continuacién, abréchelo. @) -3

También se puede instalar usando
solo el cinturon de seguridad de 3

puntos. @) - &

Cologue el cinturén de los hombros
a través de la guia del cinturén de
los hombros como se indica en la
imagen @ -1

NO coloque el cinturén del vehiculo
sobre la parte superior de los
reposabrazos. Debe pasar por
debajo de los reposabrazos. @) -2

El asiento elevador no puede
utilizarse si la hebilla de seguridad
del vehiculo (extremo hembra de la
hebilla) es demasiado larga para
anclar con seguridad el asiento
elevador. @) -4

Una vez colocado el nifio en este
asiento elevador, debera utilizar
correctamente el cinturén de
seguridad y asegurarse de que
ninguna correa de seguridad quede
demasiado baja, de forma que la
pelvis quede firmemente sujeta. @

Para asegurarse de que la altura
del reposacabezas es correcta,
la parte inferior del
reposacabezas DEBE llegar
hasta la parte superior de los
hombros del nifio, tal y como se
indica en la imagen @; y el
cinturén de los hombros debe
estar colocado en la zona verde,
como se muestra en la imagen

®

Coloque el elevador con
respaldo firmemente contra el
respaldo del asiento de vehiculo
equipado con cinturén de 3
puntos de anclaje, orientado
hacia adelante.

I Asegurese de que la parte del

cinturén para los hombros pasa
directamente a través de la guia
del cinturén de hombro como se
muestra en @

! Apriete el cinturdn del vehiculo

tirando de la correa para el
hombro hasta que se elimine
toda la holgura del cinturon.

Si el cinturdn queda a la altura
del cuello, la cabeza o la cara del
nifo, vuelva a ajustar la altura
del reposacabezas.

El cinturén que sujeta el elevador
con respaldo al vehiculo debe
estar ajustado y no debe estar
retorcido en ninglin momento.
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Uso del sujetavasos

Consulte la imagen @

-

-

“

~

J

Desmontaje de los tejidos acolchados

Consulte la imagen @

Abra 4 pares de botones y 4
pares de elasticos en la parte
posterior del tejido para retirarlos.
27}

Para volver a colocar el tejido
acolchado del asiento,
simplemente repita los pasos
anteriores a la inversa.

Cuidados y mantenimiento

Lave el tejido y el acolchado interior con agua fria a menos
de 30 °C.

No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluirlos, gasolina u otros
disolventes organicos para lavar el elevador con respaldo. Si
lo hace, podria dafar el asiento.

No retuerza con demasiada fuerza el tejido ni el acolchado
cuando los seque. Podrian quedar arrugas en el tejido y el
acochado.

Deje secar el tejido y el acolchado en un lugar alejado de la
luz directa del sol.

Retire el elevador con respaldo del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado
de tiempo. Coloque el elevador con respaldo en un lugar
fresco y seco donde su hijo no pueda acceder a él.

WA EOXY
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@ Bem-vindo a Joie”

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Ao viajar
com a cadeira auto de encosto alto da série i-Trillo™ FX, estard a utilizar
um sistema avang¢ado de retengdo para criangas de alta qualidade,
totalmente certificado. Leia atentamente este manual e execute todos
0s passos para garantir uma utilizacdo confortavel e a melhor protecdao
para a crian¢a.

Para utilizar esta cadeira auto Joie de acordo com o regulamento ECE
R129/03, a crianca deve cumprir os seguintes requisitos.
Altura da criang¢a 100-150 cm (idade de referéncia 3,5-12 anos).

Leia todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.
! Guarde o guia de inicio rapido para referéncia futura.

Para informac¢des sobre a garantia, visite o nosso Web site em
joiebaby.com

L

g o~ W N =

ista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes da montagem.
Se alguma pega estiver em falta, contacte o revendedor local. Ndo séo
necessarias ferramentas para a montagem.

Apoio de cabeca 6
Apoio lombar
Apoio para o brago 7
Base 8
Suportes para copos
9
10

~

Alavanca de ajuste do apoio de
cabeca
Guia da correia de ombros

Protec&o contra impactos
laterais

Conector ISOFIX
Guias de encaixes ISOFIX
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AVISO

! NENHUMA cadeira auto é capaz de garantir
protecéo total contra lesbes em caso de acidente.
No entanto, a utilizacdo apropriada desta cadeira
auto reduzira o risco de lesdes graves ou morte da
criancga.

I Siga sempre as instrugées de instalacéo
corretamente para garantir que a cadeira auto é
utilizada com a maxima segurancga.

! As pecas rigidas e pléasticas da cadeira auto devem
estar localizadas e instaladas de forma a que néao
figuem presas num assento moével ou numa porta
do veiculo.

! Para utilizar esta cadeira auto de acordo com o
regulamento ECE R129/03, a crianga deve cumprir
0s seguintes requisitos.

Altura da crianca 100 cm-150 cm (idade de
referéncia: 3,5-12 anos). Virado para a frente apenas
(na direcao de deslocagao do veiculo)

! O dispositivo avancado de retencéo para criancas
podera nao caber em todos os veiculos aprovados.

! Todas as correias que seguram a cadeira auto
veiculo devem estar apertadas, qualquer o correia
que retenha a crianca deve estar ajustada ao corpo
da mesma e as alcas ndo devem estar torcidas.

I A cadeira auto deve substituida caso tenha sido
sujeita a esforcos violentos num acidente ou tenha
sofrido uma queda.

AVISO

! Esta cadeira auto destina-se a ser utilizada apenas

no carro.

! Nao efetue quaisquer alteragdes ou adicdes a

cadeira auto sem a aprovagao da entidade
homologadora. NAO remova as espumas brancas
de EPP/EPS. Caso contrario, poderao ocorrer
problemas de seguranca graves.

I NAO utilize a cadeira se as superficies estiverem

muito quentes devido a exposicao solar.

NUNCA deixe a crianga sem supervisdo na cadeira

auto ou no veiculo, nem que seja por poucos
minutos.

! Todas as bagagens ou outros objetos que possam

causar ferimentos em caso de colisdo, devem estar
corretamente fixos.

! A cadeira auto ndo deve ser utilizada sem a capa de

tecido.

A capa de tecido acolchoado da cadeira auto ndo

deve ser substituida por qualquer outra que nao
seja recomendada pelo fabricante, pois é parte
integrante do sistema de retencéo.

! Prenda sempre a crianca na cadeira auto, mesmo

em trajetos curtos, ja que a maioria dos acidentes
ocorre neste tipo de trajetos.

! NAO utilize esta cadeira auto ou outros elementos

sem o cinto colocado ou sem a fixar ao seu veiculo.
Remova a cadeira auto do carro se a mesma nao for
utilizada regularmente e armazene-a num local seco

e protegido do sol.
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AVISO

! Nao é recomendada a utilizacdo de uma cadeira
auto em segunda mao cujo historico seja
desconhecido. Pode possui defeituoso ou danos
estruturais invisiveis devido a utilizagao/
armazenamento incorretos.

! NAO utilize quaisquer pontos de contacto de
suporte de carga diferentes dos descritos nas
instrucdes e marcados na cadeira auto.

! NAO instale esta cadeira auto nas seguintes
condicdes:

1. Assentos de veiculo virados para o lado ou para a
retaguarda em relacdo a direcéo de deslocacao
do veiculo.

2. Assentos de veiculos amoviveis durante a
instalacdo.

! Para questdes relacionadas com manutencéo,
reparacao e substituicdo de pecas, consulte o
revendedor.

! Para evitar queimaduras, nunca coloque liquidos
quentes no suporte para copos da cadeira.

101

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € muito importante que a
crianga receba imediatamente primeiros socorros e tratamento
médico.

Informacoes sobre o produto

1. Esta € uma cadeira auto com sistema avangado de
retencéo para criangas i-Size. Esta aprovado ao abrigo
da Regulamentacédo UN N.° 129 para ser utilizado
principalmente em veiculos com “lugares sentados i-Size”,
como indicado pelo fabricante do veiculo no manual do
utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor
do sistema avancado de retencéo para criangas.

Produto Cadeira auto
Materiais Plastico, metal, tecido
N°. De patente  Patentes pendentes

Adequado para Altura da crianca 100-150 cm
(idade de referéncia 3,5-12 anos).

Instalacao Virado para a frente (na direcdo de
deslocacgéao do veiculo)

102



Montagem da cadeira auto

ver imagens @ - @

1. Aperte primeiro a alavanca
de ajuste do apoio de
cabeca e, em seguida,
deslize o apoio lombar sob a
capa de tecido para os unir.
1]

! CERTIFIQUE-SE de que
as duas partes estéao
firmemente unidas
puxando por elas.

2. Para unir o apoio lombar a
base, prenda o apoio lombar
sobre a dobradica da barra
da cadeira na base. ®

3. Rode o apoio lombar para
cima, segurando na cadeira
auto até que encaixe numa
posicéo vertical. @
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4. Alinhe a protegéo contra

impactos laterais com o
compartimento dos encaixes
de plastico do apoio lombar, e
introduza para encaixar. @ @

! Escolha se pretende instalar
a protecao contra impactos
laterais de acordo com o
tamanho do veiculo.

. Retire a protecéo contra

impactos laterais. Consulte

00
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Ajuste da altura - para o apoio da cabeca

ver imagem ©

Aperte a alavanca de ajuste

do apoio de cabeca e ajuste o
apoio de cabega para cima ou
para baixo até que este encaixe
numa das 10 posi¢oes. @

Cuidados na instalacao

ver imagens @ - ®

v
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Instalagdo com sistema ISOFIX e cinto de

segurang¢a com 3 pontos de fixacdo ou apenas com
cinto de seguranca com 3 pontos de fixacao

ver imagens @ - ®

Se o veiculo estiver equipado com
sistema ISOFIX, os pontos de
fixagcéo inferiores poderéo ser
visiveis nas dobras do assento do
veiculo. Para conhecer os locais
exatos, a identificagdo das
fixagdes e requisitos de utilizagcéo,
consulte o manual do proprietario
do veiculo.

1. Encaixe os guias ISOFIX nos
pontos de fixag&o ISOFIX. &
Os guias ISOFIX podem
proteger a superficie do banco
do veiculo contra roturas.
Também servem para guiar os
conectores ISOFIX.

2. Pressione o botado de ajuste
ISOFIX para abrir os conectores
ISOFIX. ®

Rode os conectores ISOFIX 180
graus até que os mesmos
apontem na direcéo dos guias
ISOFIX. ®
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3. Alinhe os conectores ISOFIX
com os pontos de fixacao

5. Para remover a cadeira auto:
a. Pressione primeiro o botéo de

ISOFIX e, em seguida, encaixe bloqueio secundario @ -1 e, <=

ambos os conectores ISOFIX em seguida, o botdo @ -2

nos pontos de fixagao ISOFIX. dos conectores ISOFIX antes

® de remover a cadeira auto do

! Certifique-se de que ambos banco do veiculo. = <4 0
os conectores ISOFIX estédo
corretamente encaixados nos b. Rode os conectores ISOFIX ~
pontos de fixacao ISOFIX. A 1 \/ x 180 graus €, em seguida,
cor dos indicadores de ambos pressione o botdo de ajuste mp ‘ () €=
os conectores ISOFIX devera ﬁ a Bl ISOFIX para fechar os o
ser completamente verde. conectores ISOFIX. ®
® -1

! Certifique-se de que a cadeira
auto esta firmemente
instalada puxando por ambos
os conectores ISOFIX.

4. Pressione o botdo de ajuste
ISOFIX para retrair o encosto
da cadeira para a posicao
desejada. O
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! Puxe o cinto de seguranca, oriente-o através da guia do ! Para garantir que obtém a
cinto @ e aperte-0. @ -3 altura do apoio de cabeca

]

I
S
)

correta, a parte inferior do
apoio de cabecga DEVE ficar
alinhada com a parte superior
dos ombros da crianga,

\
‘\ conforme ilustradoem @ e a

) ‘ correia de ombro deve estar

1 k posicionada na zona a verde,
Nz

|7

‘%\ T4 i conforme ilustrado em &

.

I Também pode ser instalado
usando apenas um cinto de
seguranca de 3 pontos de
fixagdo. @ - @

! Coloque a correia de ombro
através da guia da correia de
ombro exibida em @) -1

I NAO coloque o cinto sobre os
apoios para os bragos. Deve
passar por baixo dos apoios
para os bragos. @ -2

! A cadeira auto ndo pode ser
utilizada se a fivela do cinto de
seguranca (fivela fémea) for
demasiado longa para fixar
firmemente a cadeira auto. @ -4

! Apos a colocagéo da crianga na
cadeira auto, devera utilizar
corretamente o cinto de
seguranca e garantir que a
correia subabdominal esta o
mais baixo possivel, para que a
cintura esteja bem segura. @
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! %\“"A i< ! Encoste a cadeira auto

firmemente contra o encosto
de um banco de veiculo virado
para a frente equipado com um
cinto de trés pontos.

! Certifique-se de que a parte do

ombro do cinto do veiculo que
fica sobre o ombro passa
através da guia da correia de
ombro, conforme ilustrado em

! Aperte o cinto de seguranga

puxando pela correia de ombro
até remover toda a folga do
cinto.

! Se o cinto cruzar o pescogo,

cabeca ou rosto da criancga,
reajuste a altura do apoio de
cabeca.

! As correias que seguram a

cadeira auto ao veiculo devem
estar apertadas e ndo devem
estar torcidas.




Utilizar os suportes para copos Cuidado e manuteng¢ao

ver imagem & \ ! Lave a capa de tecido e o acolchoado interior com agua fria
a uma temperatura inferior a 30°C.

! N&o engome a capa de tecido.

! N&o utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

! Nao utilize detergentes neutros ndo diluidos, gasolina ou
outros solventes organicos para lavar a cadeira auto. Podera
danificar a cadeira auto.

- o ! N&o torca as capas de tecido acolchoado e o revestimento
\ / interno para os secar rapidamente. Podera enrugar as capas
de tecido acolchoado e o revestimento interno.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado e o revestimento

o H interno a sombra.
Retl rar a Ca pa de teC|do ! Remova a cadeira auto do banco do veiculo se ndo pretende

utilizé-la durante um longo periodo. Coloque a cadeira auto
num local fresco e seco e fora do alcance das criangas.

W AROXR

ver imagem &

Abra 4 pares de botdes e 4 pares
de elasticos na traseira da capa
de tecido para a remover. @
Para voltar a ajustar a capa de
tecido acolchoado, inverta
simplesmente os passos acima.
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@ Witamy w Joie”

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdlnego podrézowania z Panstwa dzieckiem. Podczas
podrézy z podstawka podwyzszajaca serii i-Trillo™ FX, uzywany bedzie
wysokiej jakosci, posiadajacy komplet certyfikatow bezpieczenstwa,
podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka. Prosimy o uwazne
przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby
zapewni¢ wygodna jazde i najlepsze zabezpieczenie dziecka.

Aby uzywac te podstawke podwyzszajaca Joie zgodnie ze standardem
ECE R129/03, dziecko musi spetniaé nastepujgce wymagania.
Wzrost dziecka 100cm-150cm (Referencyjna grupa wiekowa 3,5-12 lat).

Przed instalacjg i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytaé
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.
! Zachowaj skrécong instrukcje obstugi do pdzniejszego wgladu.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa, pod adresem joiebaby.com

[Wykaz czesci

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces
montazu. Jesli ktdrej$ z czesci brakuje, nalezy sig skontaktowac z lokalnym
sprzedawcg. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

Oparcie gtowy

Dolne oparcie plecow
Podtokietnik
Podstawa

a B W N =

Uchwyty na pojemnik z
napojem

~

Dzwignia regulacji oparcia gtowy
Prowadnica pasa na ramiona

Ostona chronigca przed
uderzeniem bocznym

Ztgcze ISOFIX

Prowadnice ztgczy mocowania
ISOFIX
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OSTRZEZENIE

I ZADNA podstawka podwyzszajgca nie gwarantuje petnej
ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednakze,
prawidtowe uzywanie tej podstawki podwyzszajgcej dla
dziecka, zmniejszy niebezpieczenstwo odniesienia
powaznych obrazen lub $mierci dziecka.

Nalezy zawsze uwaznie wykonywac instrukcje instalacji,
co zapewni dziatanie podstawki podwyzszajgcej z
optymalnym poziomem bezpieczenstwa.

Nalezy zwrdéci¢ uwage aby elementy sztywne i elementy
plastikowe podstawki podwyzszajgcej byty umiejscowione
i zainstalowane tak, aby nie zostaty uchwycone przez
ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu.

! Aby uzywaé ten fotelik z podstawkg podwyzszajaca
zgodnie ze standardem ECE R129/03, dziecko musi
spetnia¢ nastepujgce wymagania.

Wzrost dziecka 100cm-150cm (wiek referencyjny: 3,5-12
lat). Nachyla¢ mozna tylko do przodu (w kierunku jazdy
pojazdu)

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze nie
pasowac do wszystkich dopuszczonych pojazddw.
Wszystkie pasy mocujgce podstawke podwyzszajgcg do
pojazdu, powinny by¢ ciasno naprezone, a wszystkie pasy
przytrzymujgce dziecko powinny by¢ dopasowane do ciata
dziecka i nie powinny by¢ skrecone.

Fotelik z podstawka podwyzszajacg powinien zostaé
wymieniony, jesli zostat narazony na silne przecigzenie w
wypadku lub, gdy zostat upuszczony.
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OSTRZEZENIE

Ten fotelik z podstawkg podwyzszajgcg jest przeznaczony
do uzywania wytgcznie w samochodzie.

Nie wolno wykonywac zadnych modyfikacji lub
czegokolwiek dodawac do fotelika z podstawkg
podwyzszajgca, bez zatwierdzenia urzedu udzielajgcego
homologacji. NIE nalezy usuwa¢ zadnych biatych pianek
EPP/EPS. Niezastosowanie sie do tego polecenia, moze
spowodowac powazne problemy dotyczgce
bezpieczenstwa.

NIE nalezy uzywac fotelika, jesli jego powierzchnie zostaty
zbyt silnie nagrzane promieniami stonca.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w foteliku
z podstawkg podwyzszajgcg lub w pojezdzie, nawet na
kilka minut.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktore mogag
spowodowac obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

Nie nalezy uzywac tej podstawki podwyzszajgcej bez
miekkich wkiadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania podstawki
podwyzszajgcej.

Zawsze nalezy zapig¢ dziecko w podstawce
podwyzszajgcej, nawet na kroétkich trasach, poniewaz
wowczas zdarza sie wiekszo$¢ wypadkow.

NIE nalezy pozostawia¢ w pojezdzie tej podstawki
podwyzszajgcej lub innych obiektéw niezamocowanych
pasami lub niezabezpieczonych. Fotelik z podstawkg
podwyzszajgcg nalezy wyjgc¢ z samochodu, jesli nie jest
czesto uzywany i umiesci¢ go w suchym, zabezpieczonym
przed stoncem miejscu.

py—

Py—

om

py—
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OSTRZEZENIE

17

Zaleca sie, aby nie wykorzystywa¢ uzywanego fotelika z
podstawkag podwyzszajgcg o nieznanej historii. Moze on
mie¢ niewidoczne uszkodzenia konstrukcji lub defekty
spowodowane nieprawidtowym uzywaniem/
przechowywaniem.

NIE nalezy uzywac zadnych innych punktow styku

przenoszenia obcigzenia, niz opisane w instrukcjach i

oznaczone na podstawce podwyzszajgce;.

NIE nalezy instalowac¢ tej podstawki podwyzszajgcej w

nastepujgcych warunkach:

1. Siedzenia pojazdu skierowane w bok lub do tytu, w
odniesieniu do kierunku ruchu pojazdu.

2. Siedzenia pojazdu przesuwane podczas montazu.

¢ W sprawach dotyczgcych naprawy i wymiany czesci nalezy

sie skontaktowac ze sprzedawca.

Aby unikng¢ poparzen, nigdy nie nalezy umieszczac
gorgcych ptyndow w uchwytach na pojemnik z napojem
podstawki podwyzszajgce;.

Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby
udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je
konsultacji lekarskie;j.

Informacje o produkcie

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego
z podstawka podwyzszajacy i-Size. Posiada on aprobate
zgodnosci z regulacjg UN Nr 129, do uzywania w gtéwnie w
"pozycjach siedzenia i-Size", wedtug wskazania producentéw
pojazdow w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dzieci lub ze sprzedawca.

Produkt Fotelik z podstawka podwyzszajgca
Materiaty Tworzywa sztuczne, metale, tkaniny
Nr patentu W trakcie patentowania

Odpowiedni dla Dziecka o wzroscie 100cm-150cm
(Wiek referencyjny 3,5-12 lat).

Instalacja Skierowany do przodu (w kierunku ruchu
pojazdu)
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Montaz podstawki podwyzszajgcej

Patrz rysunki @ - @

1. Sciénij najpierw dzwignie
regulacji podparcia gtowy,
a nastepnie przesun w
dot podparcie plecow pod
pokrowcem z materiatu, aby
je potgczyé ze sobg. @

! SPRAWDZ pociggajac, czy
te dwa elementy sg razem
dobrze potgczone.

2. Aby zamocowac¢ dolne
podparcie plecow do
podstawy, zaczep dolny
wspornik plecéw nad
zawiasem listwy siedzenia na
podstawie. @

3. Przekre¢ dolne podparcie
plecow w gore,
przytrzymujgc podstawke
podwyzszajgca siedzenia,
az do zatrzasniecia w pozycji
pionowej. ©®
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4. Dopasuj system ochrony

przed uderzeniami bocznymi
do gniazda plastykowych
elementéw montazowych
dolnego wspornika plecéw,
a nastepnie wsun aby
zablokowac. @ ©

! Wybierz, czy instalowaé
system ochrony przed
uderzeniami bocznymi,
zgodnie z wielkoscig
samochodu.

. Zdejmij system ochrony
przed uderzeniami bocznymi.

Sprawdz © @
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Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX i pasa

RGgUlaCja WySOkOS’Ci - dla oparcia gtowy

patrz ilustracja @

3-punktowego lub z uzyciem wytacznie pasa
3-punktowego

Patrz rysunki @ - ®

W pojezdzie wyposazonym w
ISOFIX, dolne punkty kotwigce
pojazdu mogg by¢ widoczne w
zagtebieniu siedzenia pojazdu.
Nalezy sprawdzi¢ w podreczniku
wiasciciela pojazdu doktadng

. . lokalizacje, identyfikacje kotew i
Uwag' dOtyczace montazu wymagania dotyczgce uzywania.

Patrz rysunki @ - @ 1. Dopasuj prowadnice ISOFIX do
punktéw kotwienia ISOFIX. @

Sciénij dzwignie regulacji
oparcia gtowy, pociggajac
jednoczesnie w gore lub
naciskajac oparcie gtowy, az
do zaskoczenia w jednej z 10
pozycji. ®

Prowadnice ISOFIX mogg
zabezpieczy¢ powierzchnie
siedzenia pojazdu przed
wytarciem. Moga one takze
prowadzi¢ ztgcza ISOFIX.

2. Nacisnij przycisk regulaciji
ISOFIX, aby wyciagna¢ ztgcza
ISOFIX. ®

Obro¢ zigcza ISOFIX o 180 stopni,
az do ich skierowania w strone
prowadnic ISOFIX. ®
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3. Dopasuj ztgcza ISOFIX do
punktéw kotwigcych ISOFIX, a
nastepnie zatrzasnij obydwa
ztgcza ISOFIX w punktach
kotwigcych ISOFIX. ®
! Upewnij sig, ze oba ztgcza

5. W celu zdjecia podstawki
podwyzszajacej:
a. Nacisnij najpierw drugi
przycisk blokady @ -1, a o
nastepnie przycisk @ -2 na
ztgczach ISOFIX, przed

s . zdjeciem podstawki -
ISQFIX sg wiascwg za.iozone bodwyzszajace] z siedzenia P 0
w ich punktach kotwienia pojazdu.

ISOFIX. Kolory wskaznikow na
obydwdch ztgczach ISOFIX
powinny by¢ catkowicie

b. Obré¢ ztgcza ISOFIX o 180

stopni, a nastepnie naciénij [ 2 ‘ (I €= H

zielone. ® -1 przycisk regulacji ISOFIX w 1 2
| Sprawdz, czy podstawka celu ztozenia ztgczy ISOFIX.
podwyzszajgca jest

bezpiecznie zamontowana,
pociggajgc za obydwa ztgcza
ISOFIX.

4. Nacisnij przycisk regulaciji
ISOFI1X, aby schowa¢ oparcie
siedzenia do wymaganej
pozycji. ®
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Pociagnij pas bezpieczenstwa pojazdu i przetdz przez szczeling pasa

D, a nastepnie zatrzasnij pas. @ -3

Mozna réwniez zainstalowac
poprzez uzycie wytgcznie pasa 3
punktowego. @ - &

Przetéz pas na ramiona przez
prowadnice pasa na ramiona,
pokazang na @) -1

NIE nalezy prowadzi¢ pasa pojazdu
nad podtokietnikami. Musi on
przechodzi¢ pod podtokietnikami.

Podstawki podwyzszajgcej nie
mozna uzywac, jesli sprzgczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu
(zenski koniec sprzaczki) jest za
dtuga, aby bezpiecznie zatrzasng¢
podstawke podwyzszajgcg. @ -4

Po umieszczeniu dziecka w tej
podstawce podwyzszajgcej, nalezy
wilasciwie zatozy¢ pas
bezpieczenstwa i upewnic sie, ze
kazdy pas biodrowy jest zatozony
nisko, aby pewnie podtrzymywat
biodro. @)

! Aby zapewni¢ prawidtowg

wysokos$¢ oparcia gtowy, dolna
czesc¢ oparcia glowy MUSI
znajdowac sie réwno z gérng
pozycja ramion dziecka, jak
pokazano na @, a pas na
ramiona musi by¢ ustawiony w
zielonej strefie, jak pokazano na

®

! Umies¢ podstawke

podwyzszajgcg, skierowang do
przodu na siedzeniu pojazdu,
wyposazonego w pas biodrowy/
pas na ramiona.

I Upewnij sie, czesc¢ pasa

naramiennego przechodzi
prosto przez pas naramienny,
jak pokazano na @

! Napnij pas bezpieczenstwa

pojazdu pociggajac pas
naramienny, az do usuniecia
luzu pasa.

I Jesli pas przechodzi przez

szyje dziecka, gtowe lub twarz,
nalezy wyregulowaé¢ wysokos¢
oparcia gtowy.

I Wszelkie pasy mocujace

podstawke podwyzszajgca do
pojazdu, powinny by¢ napiete i
nie powinny by¢ skrecone.
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Uzywanie uchwytéw na pojemnik z napojem

patrz ilustracja @

-

-

“

~

J

Odtaczanie miekkich elementow

patrz ilustracja @

Rozepnij 4 pary guzikéw i 4 pary
gumek z tytu miekkich elementéw,
aby je zdjgc. @

Aby ponownie dopasowac
wktadke siedzenia, nalezy
wykona¢ podane powyzej
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
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Pielegnacja i konserwacja

Miegkkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng
wodg o temperaturze ponizej 30°C.

Nie nalezy prasowac migkkich elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie miekkich
elementow.

Do mycia podstawki podwyzszajacej nie nalezy uzywac
nierozcienczonego neutralnego detergentu, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych. Mogg one
spowodowac uszkodzenie podstawki podwyzszajace;j.

Nie nalezy skreca¢ z wielkg sitg miekkich elementéw i obicia
wewnetrznego w celu wysuszenia. Moze to spowodowac
zagniecenie miekkich elementdw i obicia wewnetrznego.
Miegkkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy recznie
wysuszy¢ w cieniu.

Podstawke podwyzszajgcg nalezy wyjac z siedzenia pojazdu,
gdy dtugo nie bedzie uzywana. Podstawke podwyzszajgca
nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, bez dostepu
dziecka.

wAROXR
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@ Vita vas znacka Joie™ @eznam dilG )

Blahopfejeme vam - stali jste se Cleny rodiny Joie! Jsme nadseni, Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zzadné soucasti. V pripadé, ze

Ze muzeme doprovazet vaSe détatko na cesté. PFi cestovani s néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotfebi
autosedackou i-Trillo™ FX pouzivate vysoce kvalitni a plné certifikovany zadné nastroje.

vylepSeny détsky zadrzny systém. Pozorné si prectéte tento navod.
Jeho dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a maximalni ochranu svého
ditéte.

Podhlavnik
Dolni opéra zad

Packa nastaveni opérky hlavy
Otvor pro ramenni pas

Opérka ruky
Zéakladna
Drzaky na napoje

Ochrana proti bo¢nimu narazu
Konektor ISOFIX
0 Voditka upevnéni ISOFIX

Aby bylo mozné pouzivat tuto autosedacku Joie v souladu s pfedpisem
ECE R129/03, musi vase dité spliiovat nasledujici podminky.
Vyska ditéte 100 - 150 cm (Odpovida véku 3,5 - 12 let).

a B W N =
= © 0 N O

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.
! Uschoveijte si prirucku pro rychly start pro budouci potfebu.

Informace o zdruce najdete na naSem webu joiebaby.com
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VAROVANI

I ZADNA autosedacka nezaruduje plnou ochranu pred
zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim
této autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni
nebo smrti vaseho ditéte.

! Vzdy pozorné dodrzujte pokyny pro instalaci. Tim
bude zaru€ena optimalni bezpec€nost pfi pouzivani
autosedacky.

! Dbejte na to, aby pevné pfedméty a plastové &asti
autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby
nemohly byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo
dvefmi vozidla.

! Aby bylo mozné pouzivat tuto autosedacku v souladu
s predpisem ECE R129/03, musi vase dité splfovat
nasledujici podminky.

Vyska ditéte 100 - 150 cm (odpovida véku: 3,5 - 12
let). Pouze po sméru jizdy (vozidla)

I Je mozné, Ze tento vylepSeny détsky zadrzny systém
nebude mozné umistit do vSech schvalenych voza.

! Veskeré popruhy, které pfidrzuji tuto autosedacku k
vozidlu, musi byt utazené. VSechny popruhy
zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho téla.
Popruhy nesmi byt zkroucené.

! Pokud byla autosedacka vystavena velkému zatizeni
pfi nehodé nebo pokud doslo k jejimu padu, je
nezbytné ji vymeénit.
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VAROVANI

! Tato autosedacka je uréena k pouZiti pouze v
automobilu.

I Bez schvéleni zkuSebnou neprovadéjte Zadné
Upravy ani rozsifeni této autosedacky.
NEODSTRANUJTE Zadnou &ast bilého polystyrenu
(EPP/EPS). V opaéném pripadé mlze dojit k
zavaznému ohrozeni bezpecnosti.

! NEPOUZIVEJTE autosedadku, pokud je jeji povrch
rozehfaty od slunce.

!V Zadném pfipadé neponechavejte dité v
autosedacce ani ve voze bez dozoru, a to ani na
nékolik minut.

! Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v
pfipadé nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt
fadné zajistény.

I Tuto autosedacku nelze pouzivat bez latkovych
potahu.

I Latkové potahy autosedacky smi byt nahrazeny
pouze podle doporuéeni vyrobce, protoze se
nedilnou ¢asti podileji na uc€innosti autosedacky.

! Dité v této autosedadce vzdy zajistéte, i na kratkych
trasach; nejvice nehod se pfihodi praveé pfi nich.

I NEPONECHAVEJTE tuto autosedacku ani jiné
predméty ve voze nepfipasané nebo nezajisténé.
Pokud tuto autosedacku nebudete pravidelné
pouZzivat, vyjméte ji z vozu a uloZte na suchém misté
chranéném pred sluncem.
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VAROVANI Stav nouze

; o . . . V pfipadé ohrozeni nebo Urazu je nejdulezitéjSi poskytnout
: Nedoporucujeme pouzivat autosedacku z druhé ruky vasemu ditéti okamzité oetfeni a naslednou Iékafskou pomoc.

s neznamou historii. M{ize mit skryté strukturalni
poskozeni nebo zavady zpusobené nespravnym
pouzivanim/skladovanim.

I NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatéZové kontaktni Informace O prOdUktu

body, nez jsou popsany v téchto pokynech a 1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byl schvalen
oznaceny na autosedacce. v souladu s predpisem OSN &. 129 pro pouzivani primarné
! NEPOUZIVEJTE tuto autosedadku v nasleduijicich na ,mistech k sezeni i-Size“ dle pokynt vyrobce vozidla v
pfripadech: navodu k vozidlu.
1. Sedadla vozu jsou orientovana do stran nebo proti 2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce
sméru jizdy vozu. této vylepSené détské autosedacky.

2. Pohybliva sedadla vozu pfi instalaci.

! Informace ohledné& udrzby, opravy a nahradnich dild
vam poskytn’e .p.rodej'ce. o oL » . C. patentu Ceka na udéleni patentu

! Abyste zabranili popaleninam, v Zadném pfipadé Vhodné pro  Vyska ditéte 100 - 150 cm
neumistujte horke tekutiny do drzakd na napoje (odpovida véku 3,5 - 12 let).
autosedacky.

Vyrobek Autosedacka
Materialy Plasty, kovy, textil

Instalace Po sméru jizdy (vozidla)
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Sestaveni autosedacky

viz obrazky @ - @

1. Nejdfive stisknéte packu
nastaveni vySky podhlavniku.
Potom zasurite dolni opéru
zad pod textilni potah, aby se
spojili dohromady. @

| Zatazeném za oba kusy
SE PRESVEDCTE, Ze jsou
bezpecéné spojené.

2. Chcete-li pfipevnit doini
opéru zad k zakladné,
zahaknéte ji do osy zavésu
sedacky na zakladné. @

3. Otocte dolni opéru zad
a zaroven pridrzujte
autosedacku, dokud
nezacvakne ve vzpfimené
poloze. ®
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4. Zorientujte ochranu proti

boc&nimu narazu s otvorem v
plastovém drzéku dolni opéry
zad a zasurte. @ ©

! Podle velikosti vozu se
rozhodnéte, zda chcete
nainstalovat ochranu proti
boc¢nimu narazu.

5. Sejméte ochranu proti

bo¢nimu narazu. Viz obrazky

00
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Nastaveni vySKY - pro opérku hlavy

viz obrazek ©

Stisknéte packu pro nastaveni
vysky a zaroven ji zatlacte dold,
nebo vytahnéte nahoru, dokud
nezapadne do jedné z 10 pozic.

(6]

Dbejte pti instalaci

viz obrazky @ - @

v
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Instalace s pouzitim systému ISOFIX a 3bodového

pasu nebo pouze s pouzitim 3bodového pasu

viz obrazky @ - ®

Pokud je vozidlo vybaveno
systémem ISOFIX, mohou byt
dolni kotvici body vozidla vidét na
sedaku vozidla. V navodu na
pouziti vaseho vozidla najdete
pfesné umisténi, oznaceni
ukotveni a pozadavky na
pouzivani.

1. Nasadte voditka ISOFIX na
kotvici body ISOFIX. @ Voditka
ISOFIX chrani potah sedadel
pred potrhanim. Rovnéz mohou
vést konektory ISOFIX.

2. Stisknéte tlac¢itko nastaveni
ISOFIX a vysurite konektory
ISOFIX. ®

Otocte konektory ISOFIX o 180
stupnu tak, aby byly zorientovany
ve sméru voditek ISOFIX. ®
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3. Zorientujte konektory ISOFIX s
kotvicimi body ISOFIX a potom
zacvaknéte oba konektory
ISOFIX do kotvicich bodu
ISOFIX. ®
I Ujistéte se, Ze jsou oba

konektory ISOFIX pevné
uchyceny k pfislusnym
kotvicim bodim ISOFIX. P¥i
spravném uchyceni by mély
byt indikatory na obou

5. Pokyny pro vyjmuti
autosedacky:

a. Nejdfive stisknete tlacitko —
sekundarniho zamku @ -1 a
potom tlagitko @ -2 na
konektorech ISOFIX. Potom
sejmeéte autosedacku ze =
sedadla vozu. e 0

B. Otocte konektory ISOFIX o )

180 stupnu a potom stisknéte 6
tlacitko nastaveni ISOFIX, = A1 e —

konektorech ISOFIX zcela aby se konektory ISOFIX 1 2

zelene. ® -1 sklopily. @ 0 - )
| Zatazenim za oba konektory

ISOFIX zkontrolujte, zda je \

autosedacka radné
nainstalovana.

4. Stisknéte stavéci tlacitko
ISOFIX a vysurite opérak
autosedacky do pozadované
pozice. ®
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I Vytahnéte bezpednostni pas vozu a vedte jej drahou pasu @

141

.

a potom jej zapnéte. @ -3

Lze rovnéz nainstalovat pouze s
pouzitim 3bodového
bezpe&nostniho pasu. @ - &

Provlecte ramenni pas otvorem,
viz obrazek @ -1

NEPOKLADEJTE bezpeénostni
pas vozidla pres opérky rukou.
Musi byt umistén pod nimi. @ -2

Autosedacku nemuzete pouzit,
pokud je pfezka bezpecnostniho
pasu vozidla (zasuvkova ¢ast
svorky) pfili$ dlouha, nez aby do
ni mohla byt autosedacka
ukotvena. @ -4

Po umisténi ditéte do této
autosedacky musi byt spravné
pouzit bezpecnostni pas.
Bederni popruh musi byt veden
dole a panev musi byt pevné
zajisténa. @

I Aby byla zajisténa spravna

vy$ka opérky hlavy, MUSI byt
dolni ¢ast opérky hlavy v roviné
s horni stranou ramen ditéte
podle obrazku @ a ramenni pas
musi byt umistén v zelené z6né
podle obrazku @

I Umistéte autosedacku pevné

na sedadlo vozu po sméru
jizdy, které je vybaveno
bedernim/ramennim pasem.

! Ramenni ¢ast bezpecnostniho

pasu vozu ramenni prochazet
pfimo vodicim otvorem
ramenniho pasu jako na
obrazku v @

| Zatazenim za ramenni popruh

utahnéte bezpecnostni pas
vozu tak, aby nemél zadnou
vuli.

! Pokud pas lezi ditéti pres krk,

hlavu nebo obli¢ej, upravte
vySku opérky hlavy.

! VeSkeré popruhy, které pridrzuji

autosedacku k vozidlu, musi byt
utazené a nesmi byt
prekroucené.
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Pouzivani drzaku na napoje

viz obrazek @

Sejmuti latkovych cast

viz obrazek @

Rozepnéte 4 pary knoflikli a 4
part gumicek na zadni strané
latkovych Gasti a sejméte. @

Pfi nasazovani polstru sedatka
postupujte podle vySe uvedenych
krok( v opaéném poradi.
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Péce a udrzba

Latkové €asti a vnitfni polstrovani perte ve studené vodé do
30°C.

Latkoveé Casti nezehlete.

Na latkové Casti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za
sucha.

K Cisténi této autosedacky nepouzivejte nefedény neutralni
detergent, benzin ani jiné organické rozpoustédlo. Mohlo by
dojit k poskozeni autosedacky.

Textilni potahy ani vnitfni polstrovani nezdimejte pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na textilnim potahu nebo na vnitfnim
polstrovani zanechat zahyby.

Textilni potah a vnitfni polstrovani nechte vyschnout
zavésené ve stinu.

Pokud autosedacku nebudete delSi dobu pouzivat, vyjméte ji
z vozidla. Autosedacku skladujte na chladném a suchém
misté mimo dosah déti.

WA EOXY
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@ Vitajte v rodine Joie™ (Zoznam jednotlivych &asti b

S - A : A S
BlahoZelame, Ze ste sa stali sicastou rodiny Joie! Sme nadseni, Ze sme Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak chyba ktorakolvek

sucastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri cestovani s autosedackou gast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie su potrebné
i-Trillo™ FX pouzivate vysokokvalitnu plne certifikovanu zosilnenu Ziadne nastroje.
detsku autosedacku. Pozorne si precitajte tuto prirucku a dodrziavajte ) . ) )
véetky kroky na zabezpeé&enie pohodinej jazdy a &o najlepéej ochrany 1 Opierka hlavy 6  Packa na nastavenie opierky
svojho dietata. 2 Opierka dolnej ¢asti chrbta hlavy

3 Opierka na ruky 7  Vodiaci prvok ramenného pasu
Na pouzivanie tejto autosedacky Joie podla normy ECE R129/03 musi 4 Zakladia 8 Boc¢ny narazovy $tit
dieta spliat nasledujlce poziadavky. 5  Drziaky na pohare 9  Pripojka ISOFIX
Vyska dietata 100 - 150 cm (priblizny vek 3,5 - 12 rokov). 10 Vodiace prvky prichytiek ISOFIX

Pred instaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny,
ktoré su v tejto prirucke uvedené.

6

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CIiTAJTE POZORNE.
! Uschovaijte si rychly navod na pouzitie pre buduice pouzitie.

Informacie o zaruke ndjdete na nasej webovej stranke joiebaby.com
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VYSTRAHA

! ZIADNY podsedak neméze zarudit Gplnd ochranu
pred urazom pri nehode. Spravne pouzivanie tejto
autosedacky vsak znizuje riziko vazneho poranenia
alebo smrti dietata.

! Vzdy dbajte na spravne dodrziavanie pokynov na
instalaciu, zaisti sa tym, ze ucinok podsedaku bude
na optimalnej urovni bezpeénosti.

! Dbajte na to, aby boli pevné predmety a plastové
Casti podsedaku umiestnené a inStalované tak, aby
nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla.

! Na pouZivanie tohto podsedaku podla normy ECE
R129/03 musi dieta splfat’ nasledujuce poziadavky.
VysSka dietata 100 — 150 cm (referenény vek: 3,5 -
12 rokov). Na pouzitie len pri smerovani tvarou
dopredu (v smere jazdy vozidla)

! Zosilnena detskéa autosedacka nemusi byt vhodna
pre vSetky schvalené vozidla.

I V3etky popruhy, ktoré drZia autosedacku vo vozidle,
musia byt dotiahnuté a v3etky popruhy, ktoré drzia
dieta, musia byt prispdsobené telu dietata a
popruhy nesmu byt skrutené.

! Podsedéak sa musi vymenit, ak bol vystaveny
vysokému zatazeniu v pripade nehody alebo padu.
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VYSTRAHA

I Tento podsedak je uréeny len na pouzivanie v aute.

I Nevykonavaijte Ziadne zmeny ani doplnenia
podsedaku bez suhlasu organu pre typove
schvalovanie. NEODSTRANUJTE Ziadnu z bielych
pien EPP/EPS. V opanom pripade to méze viest k
vaznym bezpecnostnym problémom.

I NEPOUZIVAJTE sedacku, ak je jej povrch prili§
horuci zo sine€ného svetla.

I Nikdy nenechavaijte dieta na podsedaku alebo vo
vozidle bez dozoru a to ani na par minut.

I Akakolvek batoZina alebo iné predmety, ktoré by
mohli spdsobit zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spdsobom zaistit'.

I Podsedak sa nesmie pouzivat bez makkych textilii.

I Mékké textilie podsedaku sa nesmu nahradzat inymi
nez odporucanymi vyrobcom, pretoZze makké textilie
tvoria neoddelitelnu sucast' charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.

I Dieta na podsedaku vzdy zaistuijte, aj ked idete len
na kratku cestu, pretoze prave pri nich sa vyskytuje
najviac nehod.

I NENECHAVAJTE tuto autosedadku ani iné predmety
vo vozidle nepriputané alebo nezaistené. Ak sa
podsedak pravidelne nepouziva, vyberte ho z auta a
uskladnite na suchom mieste chranenom pred
slnkom.
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VYSTRAHA Nudzova situdcia

; . . . . V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najdblezitejSie, aby
: Odporuca sa nepouZzivat podsedak z druhej ruky, bolo o vade dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a
ktorého historia nie je znama. Méze trpiet lekarskeho o3etrenia.
neviditelnymi Strukturalnymi poskodeniami alebo
poruseniami v désledku nespravneho pouzivania/

skladovania. A~ v
! NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové Informacie o Verka
body, ako su uvedené v pokynoch a oznacené na 1. Toto je autosedacka Zosilneného detského zadrziavacieho
podsedaku. systému i-Size. Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢&. 129 na
I NEINSTALUJTE tento podsedak v nasledujucich pouzitie predovsetkym na ,miestach na sedenie vybavené
podmienkach: i-Size", ako sa uvadza vyrobcami vozidla v navode na
1. Sedadla vozidla smerujice bokom alebo dozadu pouZivanie vozidla.
vzhladom na smer jazdy vozidla. 2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného
2. Sedadl4 vozidla pohybujlce sa po&as instalacie. detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.
! Ohladne otazok tykajucich sa Gdrzby, opravy a Vyrobok Podsedak
vymeny dielov sa obratte na predajcu. Materialy Plast, kov, textil
! Aby ste predisli popaleninam, nikdy nedavaijte do Patent &. Patentova prihlaska sa prerokuva
drziakov na pohare na podsedaku horuce tekutiny. Vhodné pre  Vyska dietata 100 - 150 cm
(priblizny vek 3,5 - 12 rokov).
Instalacia Smerovanie tvarou dopredu (v smere jazdy
vozidla)
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Zostavenie autosedacky

pozrite si obrazky @ - @

1. Najprv stlacte packu na
nastavenie opierky hlavy a
potom zasurite opierku dolnej
Casti chrbta pod textilny
potah, aby ste ich spojili. @

! SKONTROLUJTE, ¢i su
oba kusy do seba pevne
zacvaknuté tak, ze ich
potiahnete.

2. Ak chcete pripevnit opierku
dolnej €asti chrbta k zakladni,
prichytte hacik opierky dolnej
Casti chrbta k tyckovému
z&vesu sedacky na zakladni.

2]

3. Otocte opierku dolnej Casti
chrbta dohora, pricom
drzte autosedacku, kym
nezacvakne vo vzpriamenej
polohe. ®
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4. Zarovnajte chranic proti
bonému néarazu s otvorom v
plastovych drziakoch opierky
dolnej €asti chrbta a zaistite ho
zasunutim. @ @

! Podla velkosti auta sa
rozhodnite, €i chcete
intalovat’ chranic¢ proti
bo&nému narazu.

5. Vyberte chrani¢ proti bo¢nému
narazu. Pozrite si obrazky @ @
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Nastavenie vyéky - pre opierku hlavy

pozrite si obrdzok @

Stisnite packu na nastavenie
opierky hlavy, pricom vytiahnite
alebo zatlacte opierku hlavy,
kym nezapadne do jednej z 10
poléh. ®

Pokyny tykajuce sa inStalacie

pozrite si obrazky © - @

v

153

InStalacia pouzivajuca systém ISOFIX a

3-bodovy pas alebo len 3-bodovy pas

pozrite si obrazky ® - ®

Ak je vozidlo vybavené systémom
ISOFIX, spodné kotevné body vo
vozidle mézu byt viditelné v zlome
sedadla vozidla. Presné
umiestnenia, identifikaciu
kotevnych bodov a poziadavky na
pouzivanie najdete v navode na
obsluhu svojho vozidla.

1. Nasadte vodiace prvky ISOFIX
do kotevnych bodov ISOFIX. @
Vodiace prvky ISOFIX m6zu
ochranit povrch sedadla vozidla
pred roztrhnutim. MoZzu tiez
viest pripojky ISOFIX.

2. Stlacenim nastavovacieho
tlacidla ISOFIX vytiahnite
pripojky ISOFIX. ®

Pripojky ISOFIX otocte o 180
stupriov tak, aby smerovali k
vodiacim prvkom ISOFIX. @
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3. Zarovnaijte pripojky ISOFIX s

kotevnymi bodmi ISOFIX a

potom zacvaknite obe pripojky

ISOFIX do kotevnych bodov

ISOFIX. ®

! Skontrolujte, ¢i su obe pripojky
ISOFIX pevne pripojené k
svojim kotevnym bodom
ISOFIX. Farba na indikatoroch
oboch pripojok ISOFIX musi
byt Uplne zelena. ® -1

! Skontrolujte, ¢i je autosedacka
bezpecéne nainstalovana
potiahnutim za obe pripojky
ISOFIX.

4. Stlacenim nastavovacieho

tlacidla ISOFIX zasurite
operadlo sedacky do
pozadovanej polohy. ®

5. Vybratie autosedacky:
a. Pred vybratim autosedacky zo

sedadla vozidla najprv stlacte
tlacidlo sekundarneho zamku
® -1 a potom tlagidlo @ -2 na
pripojkach ISOFIX.

b. Otocte pripojky ISOFIX o 180

stupriov, potom stlacte
nastavovacie tlacidlo ISOFIX,
aby ste zlozili pripojky
ISOFIX. ®
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I Vytiahnite bezpec€nostny pas vozidla a prevedte ho cez drahu
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.

pasu @), potom ho zapnite. @ -3

Mozné tiez nainstalovat’ len
pomocou 3-bodoveho pasu.

Prevedte ramenny pas cez vodiaci
prvok ramenného pasu zobrazeny
na obrazku @ -1

NEUMIESTNUJTE pas vozidla
cez vrchnu stranu opierok na ruky.
Musi prechadzat popod opierky na
ruky. @ -2

Autosedacka sa nesmie pouzivat,
ak je spona bezpecnostného pasu
vozidla (samici koniec spony) prilis
dlha na pevné ukotvenie
autosedacky. @ -4

Po ulozZeni dietata do tohto
podsedaku sa musi bezpecnostny
pas pouzit spravne, pricom sa
musi zaistit, aby akykolvek
bedrovy popruh prechadzal nizko
v spodnej Casti s pevne priputanou
panvou. @

! Aby sa zaistila spravna vyska

opierky hlavy, MUSI byt spodna
¢ast opierky hlavy zarovno s
vrcholom ramien dietata, ako je
to znazornené na @, a ramenny
pas musi byt umiestneny v
zelenej zéne, ako je
znazornené na @

! Podsedak pevne pritlacte k

operadlu sedadla vozidla
smerujuceho tvarou dopredu,
ktoré je vybavené bedrovym/
ramennym pasom.

! Skontrolujte, ¢i ¢ast ramenného

pasu vozidla prechadza priamo
cez vodiaci prvok ramenného
pasu, ako je znazornené na
obrazku @

! Dotiahnite pas vozidla

potiahnutim ramenného
popruhu, kym sa neodstrani
vSetka véla pasu.

! Ak pas lezi cez detsky krk,

hlavu alebo tvar, znova upravte
vysku opierky hlavy.

I Akékolvek popruhy, ktoré

pripevnuju podsedak k vozidlu,
musia byt pevné a popruhy
nesmu byt skrutené.
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Pouzitie drziakov na pohare

pozrite si obrazok &

L “a

-

~

Odpojenie makkych textilii

pozrite si obrazok @

Rozopnite 4 pary gombikov a 4
parov elastickych pasikov na
zadnej strane makkych textilii,
aby ste ich mohli vybrat. @

Ak chcete znova nasadit
Calunenie sedacky, jednoducho
obratte vyS$Sie uvedené kroky.
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Starostlivost a udrzba

Makkeé textilie a vnutorné €alunenie umyvajte studenou vodou
s teplotou pod 30°C.

Nezehlite makké textilie.

Makkeé textilie nebielte ani chemicky nedistite.

Na umyvanie autosedacky nepouzivajte neriedeny neutralny
Cistiaci benzin ani iné organické rozpustadlo. Méze to
spbsobit’ posSkodenie autosedacky.

Neskrucajte makkeé textilie ani vnutorné €alunenie velkou
silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na makkych textiliach a
Caluneni zanechat zvrasnenie.

Makkeé textilie a vnutorné €alunenie zaveste do tiena, aby sa
vysusili.

Ak sa tato autosedacka dlhSie nepouziva, vyberte ju zo
sedadla vozidla. Zosilnenu autosedacku dajte na chladné a
suché miesto a niekde, kde sa k nej vase dieta nedostane.

W RAROXR
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali élan druzine Joie! Veseli nas, da bomo
del vasega zivljenja z malckom. Medtem ko potujete z jahacem z
visokim naslonom i-Trillo™ serije FX, uporabljate visokokakovosten in
popolnoma certificiran izboljsan sistem za zadrzevanje otrok. Natanc¢no
preberite ta navodila in upostevajte vse korake, da boste zagotovili
udobno voznjo in najboljSo zascito za svojega otroka.

Za uporabo tega jahaéa Joie v skladu s predpisom ECE R129/03 mora
otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
Otrokova visina: 100 cm-150 cm (referencna starost od 3,5 do 12 let)

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem

priro¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.
! Priro¢nik za hitri zacetek shranite za kasnejSo uporabo.

Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com

@eznam delov

Prepri¢ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce
kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje

izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Opora za glavo 6
2 Opora za kriz

3 Naslon za roke 7
4 Podnozje 8
5 Drzali za plastenke 9

Rocica za nastavitev opore za
glavo
Vodilo za ramenski pas

Zascita pred stranskimi udarci
Prikljucek ISOFIX
10 Vodila za prikljucke ISOFIX
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OPOZORILO

! NOBEN jahaé ne more zagotavljati popolne zasgite
pred poskodbami v primeru nezgode. Toda ustrezna
uporaba tega jahaca bo zmanjSala tveganje za resne
telesne poskodbe ali smrt otroka.

! Navodila za namestitev vedno dosledno upostevaijte,
saj boste s tem zagotovili optimalno stopnjo varnosti
pri uporabi jahaca.

! Upostevaite, da morajo biti togi elementi in plasti¢ni
deli jahaCa nameSc&eni tako, da ne obstaja moznost,
da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat
avtomobila.

! Za uporabo tega jahac¢a v skladu s predpisom ECE
R129/03 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 100-150 cm (referencna starost:
3,5-12 let) Izdelek naj bo vedno usmerjen naprej (v
smeri voznje vozila).

! Oja&ani sistem za zadrZevanje otrok morda ne bo
ustrezal vsem odobrenim vozilom.

! Vsi pasovi, s katerimi je jahaé¢ pritrjen na sedez
vozila, morajo biti napeti, pasovi, s katerimi je pripet
otrok, pa morajo biti prilagojeni otrokovemu telesu,
prav tako pa ne smejo biti zviti.

! Tega jahaca zamenijajte, &e je bil izpostavljen hudim
obremenitvam v prometni nesreci oziroma je padel.
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OPOZORILO

I Ta jaha¢ je namenjen samo za uporabo v avtomobilu.
I Jahac¢a ne spreminjajte in mu ni¢esar ne dodajajte,

ne da bi to odobril homologacijski organ. NE
odstranjujte belih pen EPP/EPS. V nasprotnem
primeru lahko povzro ite resne varnostne tezave.

! Sedeza NE uporabljajte, Ce ga je sonCna svetloba

povrsine preve€ segrela.

! Otroka v jahacu nikoli, niti za nekaj minut, ne pustite

brez nadzora.

! Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja

lahko povzrocili telesne poSkodbe, morate ustrezno
zavarovati.

I Jahada ne uporabljajte brez mehkih delov.

! Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporogil

proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti jahaca.

! Otroka v jahacu vedno privezite z varnostnim pasom,

tudi Ce gre za kratko voznjo, saj so prav na teh
nezgode najbolj pogoste.

! Tega jahaca ali drugih predmetov NE pustite v vozilu

nepripetih ali druga€e zavarovanih. Ce jahaca ne
uporabljate redno, ga odstranite iz avtomobila in
shranite na suho mesto, zasc¢iteno pred son¢no
svetlobo.

164



OPOZORILO

! Priporo¢amo, da ne uporabljate rabljenega jahaca,
Cigar zgodovine ne poznate. Sedez ima lahko
nevidne strukturne poskodbe ali okvare, ki so
posledica nepravilne uporabe/shranjevanja.

! VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke,
opisane v navodilih in oznacene na jahacu.

! Tega jahada NE uporabljajte pod naslednjimi pogoji:
1. Na sedezih vozil, usmerjenih na stran ali nazaj
glede na smer voznje vozila.

2. Na sedezih vozil, ki se med names€anjem izdelka
premikajo.
I Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se
posvetujte s trgovcem.

! Da prepreéite opekline, v drzala za skodelice na
jahacu nikoli ne dajajte vrocih tekogin.

165

V nujhem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da
otroku takoj nudite prvo pomo¢ in obiS¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

1. To je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok i-Size za jahace.
Odobren je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno
uporabo na »sedezih i-Size«, kot to oznacijo proizvajalci
vozila v uporabniSkem priro€niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca
ojaCanega sistema za zadrzevanje otrok.

Izdelek Jahac¢
Materiali Plastika, kovina, tkanina
St. patenta  V postopku pridobitve patenta

Primerno za Otroci, visoki od 100 cm do 150 cm
(referencna starost: 3,5-12 let).

Namestitev  Usmerjenost naprej (v smeri vozZnje vozila)
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Namestitev jahaca

Glejte slike @ - @

1. Najprej stisnite rocico za
nastavitev opore za glavo in
nato oporo za glavo potisnite
v oporo za kriz pod tkanino,
da ju prikljucite skupaj. @

! PREVERITE in se
prepriCajte, da sta se oba
dela trdno zaskocila, tako
da ju povleCete.

2. Ce zelite oporo za kriz
pritrditi na podnozje, oporo
za kriz prikljucite prek tecaja
sedezne letve na podnozje.

3. Medtem ko drzite jahaca,
oporo za kriz zavrtite
navzgor, dokler se ne zaskoci
v pokoncen polozaj. ©®
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4. Zascito pred stranskimi udarci

poravnajte z rezo plasti¢nih
nosilcev opore za kriz in nato
vstavite v zaklep. @ &

! Za namestitev zasc¢ite pred
stranskimi udarci se odlocCite
glede na velikost vozila.

. Odstranite zascito pred

stranskimi udarci. Glejte sliki ®

in @.
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Nastavitev visine -za oporo za glavo

Glejte sliko ©

Stisnite rocico za nastavitev
opore za glavo, obenem pa
dvignite oporo za glavo ali jo
potisnite navzdol, dokler se
ne zaskoci v enem izmed 10
poloZajev. ®

Opozorila glede namestitve

Glejte slike @ - @

v
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Namestitev z uporabo sistema ISOFIX in

3-tockovnega varnostnega pasu ali uporaba samo
3-tockovnega varnostnega pasu

Glejte slike @ - ®

Ce je vozilo opremljeno s
sistemom ISOFIX, so spodnje
pritrdilne tocke vozila vidne, ¢e
sedez zlozite. Za to¢no lokacijo,
prepoznavanje pritrdiS¢€ in zahtev
za uporabo glejte navodila za
uporabo vozila.

1. Vodili ISOFIX pritrdite na
pritrdilni tocki ISOFIX. @ Vodili
ISOFIX lahko za$¢itita povrsino
sedeza vozila pred raztrganjem.
Nanju lahko nastavite tudi
prikljucka ISOFIX.

2. Pritisnite gumb za nastavitev
ISOFIX, da izvlecete prikljucka
ISOFIX. ®

Priklju¢ka ISOFIX obrnite za 180
stopinj, da sta usmerjena proti
vodilom ISOFIX. @
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3. Prikljucka ISOFIX poravnajte s
pritrdilnima to¢kama ISOFIX in
nato oba priklju¢ka ISOFIX
pripnite v pritrdilni to¢ki ISOFIX.
®

| Zagotovite, da sta oba

5. Odstranjevanje jahaca:

a. Najprej pritisnite gumb za
sekundarno zaklepanje @ -1 =
in nato gumb @ -2 na
prikljuckih ISOFIX, Sele nato
odstranite jaha¢a s sedeza v

prikljucka ISOFIX dobro avtomobilu. = <4 0
pritrjena v pritrdilni tocki
ISOFIX. Barvi indikatorjev na b. Priklju¢ka ISOFIX zavrtite za ~

obeh priklju¢kih ISOFIX 180 stopinj in nato pritisnite
morata biti popolnoma zeleni. gumb za nastavitev ISOFIX, =) ‘ (I €=
® -1 ﬁ ﬁ da zloZite priklju¢ka ISOFIX. 1 2]

Preverite in se prepriCajte, da
je jahac varno pritrjen, tako da
povlecete oba prikljucka
ISOFIX.

4. Pritisnite gumb za nastavitev
ISOFIX, tako da sedez
povlecete nazaj v zeleni
polozaj. ®
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! Varnostni pas vozila povlecite in ga speljite skozi vodilo za
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.

pas @, nato ga zapnite. @ -3

Izdelek je mogoce namestiti tudi
samo s 3-to¢kovnim pasom

D-B

Ramenski varnostni pas speljite
skozi vodilo za varnostni pas,
kot je prikazano na sliki @ -1

Varnostnega pasu vozila NE
namestite prek naslonov za
roki. Potekati mora pod
naslonoma za roki. @ -2

Jahaca ni mogoce uporabiti, Ce
je sponka varnostnega pasu
vozila (zenski del sponke)
predolga za varno pritrditev
jahaca. @ -4

Ko otroka namestite v tega
jahaca, morate pravilno
namestiti varnostni pas in
zagotoviti, da namestite
medenicni pas ¢im nizje, da je
medenica pravilno podprta. @

! Da zagotovite pravilno visino

opore za glavo, MORA biti
spodnji del naslona za glavo
poravnan z zgornjim delom
otrokovih ramen, kot je
prikazano na sliki @, ramenski
varnostni pas pa mora biti
namesc¢en v zelenem obmodju,
kot je prikazano na sliki @

! Jahaca namestite trdno ob

naslon naprej usmerjenega
sedeza v vozilu, ki je opremljen
z medeni¢nim/ramenskim
varnostnim pasom.

! Poskrbite, da je ramenski del

varnostnega pasu speljan
naravnost skozi vodilo za
ramenski varnostni pas, kot je
prikazano na sliki &

! Varnostni pas vozila zategnite,

tako da povleCete ramenski
varnostni pas.

I Ce varnostni pas poteka prek

otrokovega vratu, glave ali
obraza, ponovno nastavite
vi§ino opore za glavo.

! Vsi trakovi, s katerimi je jaha¢

pritrjen v vozilo, morajo biti
napeti in ne smejo biti zviti.
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Uporaba drzal za skodelice

Glejte sliko ®

L “a

-

~

Odstranjevanje mehkih delov

Glejte sliko @

Odprite 4 para gumbov in 4 parov
elastik na hrbtni strani mehkih
delov, da jih odstranite. @

Za ponovno namestitev sedezne
blazine enostavno ponovite
zgornje korake v obratnem
vrstnem redu.
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Nega in vzdrzevanje

Mehke dele in notranje podloge operite s hladno vodo do
30 °C.
Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi¢nim CiS¢enjem.

Za CiSCenje ne uporabljajte nerazred€enih nevtralnih Eistilnih
sredstev, bencina ali drugih organskih topil. S tem lahko
jahaca poskodujete.

Mehkih delov in notranjih podlog ne oZzemajte z veliko silo z
namenom, da bi se posusili. Lahko bi ostali zmeckani.
Mehke dele in notranje podloge obesite v senco, da se
posusijo.

I Ce jahada dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga odstranite s

sedeza v svtomobilu. Jahaca shranite v hladnem in suhem
prostoru, kamor otrok nima dostopa.

W AEOXY
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@ Bac npuBeTtcTByeT komnaHusa Joie™! [Cneu,mbm(au,ml aetaneun b

— ie! - -
MosppaBnsem Bbl CTanu 4Yactbio cembm Joie! Mbl pagbl oTnpaBUTLCA Mepen c60pKOIt AaHHOTO U3LENUs NPOBEpPLTE HannuMe BCex AeTaneil. B

B MyTb BMECTe C BaMM 1 BallMM Marnbiwom. lMyTewecTsys ¢ cny4ae oTcyTcTBUs NiobbIx AeTaneit obpaTnTeck B MarasuH, rae 6bino

6ycTepom c BbICOKOMN crinHKou cepum i-Trillo™ FX, BbI ucnonb3yeTe npuobpeteHo AaHHoe nagenuve. [ins cbopkn He TPebyoTCS NHCTPYMEHTBI.

BbICOKOKa4ecTBeHHoe, cepTudMLuMpoBaHHOe No cTaHAapTy 6e3onacHoCTn

yAepXuBaroLiee yCTPOINCTBO. BHUMaTeNnLHO NpouTuTe HacTosiLiee 1 ToaronosHMK 6 Pblyar ans perynuposku

PYKOBOACTBO U BbIMONHANTEe BCE peKOMeHAauun, 4Tobbl o6ecneuntb 2 HwxHsAs onopa Ans CnvHbl noaronoBHMKa

yAo6CcTBO B Noe3ake U MakCMMarnbHyIo 3almTy pebeHka. 3 TMoAnoKOTHUK 7  Hanpasnsiowas ans nnevyeson
4 OcHoBaHue HacT pemHa

[Ana ncnonb3oBaHua 6ycTtepa Joie B cooTBeTcTBUM C MpaBunamu ECE 5 MoncTakaHHukw 8  BOKOBOW 3aLUWTHbIil 9KpaH

R129/03 pebeHOk AomkeH COOTBETCTBOBaThL ClNeAyLWMM TpeGoBaHUAM. 9 Kpennenve ISOFIX

PocT pe6eHka 100-150 cm (npumepHbI Bo3pacT: 3,5 - 12 ner). 10 Hanpaensiowme (UKCATOpOB

Mepen ycTaHOBKOM M UCNONb30BaHWEM AaHHOTO U3AeNnus NpoUYTUTE BCe ISOFIX
WHCTPYKLUMM B HacTOsILLEM PYKOBOACTBe.

! BAXXHO: COXPAHUTE AnNdA UCMNOJIb3OBAHUA B BYAYLLEM.
NMPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

! CoxpaHuTe pyKOBOACTEO Mo GbLICTPOMY 3anycky Ansi 6yayero

NCNONbL30BaHUS.

CBefeHuA o rapaHTUM onybnukoBaHbl Ha Be6-calTe joiebaby.com
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NMPEOYNPEXOEHUA

! Hu oguh Oyctep HE rapaHTupyeT nonHyto 3awmrty ot
TpaBM B cny4vae aBapuun. OgHako npaBuibHOE
ncrnonb3oBaHme JaHHOro BycTepa yMeHbLUaeT OnacHOCTb
NpUYMHEHNS peBeHKY TSXenNbIX TPaBM UMM CMEPTMU.

! HeykocHuTenbHoe cobniogeHne MHCTPYKLUIA NO yCTaHOBKe
obecneymBaeT onTumarnbHyt paboty byctepa aons
MaKkcuMManbHoOW 3aLnTbl pebeHka.

an YCTaHOBKE XeCTKUEe 3J1eMeHTbl KOHCTPYKUUN U
nnactMmaccoBble getanu 6yCTepa AOJNKHbI pacnonaratbca
Tak, YTobbl MCKMYNTL PUCK UX 3aXXaTnd NoABUMXKXHbIM
cungeHbemM nnu asepbro aBToMOOuns.

! [ns ucnonb3oBaHusi cuaeHbsa-byctepa B COOTBETCTBUM C
MpaBunamu ECE R129/03 pebeHok oormkeH
COOTBETCTBOBATL CreAyoLLMM TpeGoBaHUSIM.

Poct pebeHka 100-150 cm (npymMepHbIn Bo3dpacT: 3,5-12
neT). TonbKko B NOMOXEHUU NULIOM MO HanpaBeHUIo
[ABWXEHWs aBToMobumns

! lequueHHoe AETCKOe aBTOKpeCno noaxoaunT Oons
YCTaHOBKM HE BO BCeX pa3peLleHHbIX aBTOMOOUNSIX.

Bce pemHun, yoepxumBatoLme 6yctep B aBTomobure,
[OIDKHbI ObITb NMOTHO HaTAHYTHI. JTlobble peMHu,
yoepxusatoLLme pebeHka, LOMmKHbl OblTb OTperynmpoBaHbl
no pasmepy Tena pebeHka. PEMHU He JOmKHbI ObITb
nepeKkpyyeHsbl.

CupaeHbe-0ycTep NoOANEeXWT 3aMeHe, eCrnin OH
nogBeprancs cUnbHoOW Harpyske (Hanpumep, B pesynsrarte
AT nnn nagexus).
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NMPEOYNPEXOEHUA

! [laHHoe cupeHbe-6ycTep NpegHasHaYeHO TOMLKO A11s
MCMonbL30BaHUsA B aBTomobune.

! 3anpelyaeTcs BHOCUTb B ciaeHbe-GycTep N3MEHEHNS nnn
aonornHeHns 6e3 paspeLueHns cepTuduLmpyoLero
opraHa. KATETOPUNYECKW SAMNPELWEHO n3enekatb
6enbin HanonHUTenb 13 neHononuctupona (EPP/EPS). B
NPOTUBHOM Crly4ae MOXeT BO3HUKHYTb Cepbe3Hasi yrpo3a
HesonacHocCTy.

! SATMNPELLAETCA ucnonb3oBatb cuaeHbe, €CNK ero
MOBEPXHOCTb CUIbHO Harpenack OT COomnHua.

Hu B Koem cnyyae He ocTaBnsanTe pebeHka 6e3
npucmoTpa B cueHbe-byctepe nnv aBTomobune gaxe Ha
HECKOJIbKO MUHYT.

! Nio6oit Garax u apyrve npeameTbl JOMKHbI ObITb HaAEeXHO
3aKpensieHbl, TaK Kak OHU MOTYT NPUYNHUTL TpaBMbl NPU
aBapuu.

BycTtep He cneayeT ncnonb3oBaTth 6€3 TKAHEBLIX AeTanen.

!

! 3ameHsiTb TKaHeByl 06UBKy BycTepa AonycKaeTcst TONbKO
00MBKOW, pPEKOMEHAOBAHHOM NPOM3BOAUTENEM, T.K.
TKaHeBasi 0OMBKa SIBNSETCS HEOTbEMITEMOW YaCTbto
KOHCTPYKLIMN AaHHOrO AETCKOro yaepXKuBatoLero
YCTPOMWCTBA.

Bcerga 3akpennsnTe pebeHka B BycTepe gaxe B KOPOTKUX
noesakax, Tak kak MIMEeHHO BO BPEMSI HUX NMPOUCXOAUT
BOONbLUMHCTBO aBapui.

SAMNPELLAETCA ocTtaBnate 6yctep n gpyrve npegmeThbl
HENPUCTErHYTLIMU UMW HE3aKPEMMEHHbIMU B aBTOMOOUIE.
Ecnu cnpeHbe-6yctep He ncnonb3yeTcs perynspHo,
n3BnekamnTe ero u3 aBTOMoObWNS 1 XPaHUTE B CyXOM,
3aLLMLLEHHOM OT COrMHLa MecTe.
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NMPEOYNPEXOEHUA

PekomeHayeTcsa He ucnonb3osaTthb ObiBLLEE B ynoTpebne-
HUW cuaeHbe-6ycTep, UCTOPUSt KOTOPOrO BaM HEN3BECTHA.
M3-3a HenpaBubHOW aKCnnyaTaumm Unm xpaHeHus B HeM
MOTYT NOSABUTLCH HEBUANMbIE CTPYKTYPHbIE NOBPEXAEHUA
nnn gedekThbl.

SAMNPELIAETCA ncnonb3oBaTb OMOPHbIE TOYKKU, KpOME
TeX, KOTOpble yKasaHbl B MHCTPYKLUMSIX U 0B603HAY€EHbI Ha
OETCKOM yaepuBatoLLeM ycTporcTee-bycrepe.
SAIMPEWAETCHA ycTtaHaBnvBaTh AaHHbIV BycTep B
crnepyoLmx crnyyasx:

1. Ha aBTOMOGUNbHbIE CUAEHNS, YCTaHOBJI€HHbIE JTULIOM
NpoOTMB HanpasneHnA OBUWXEHUA UK B CTOPOHY OT
HanpasneHna OBMXeHUA aBTomMObuns.

2. Ha aBTOMOGUIbHbIE CUAEHWS, NOABWXKHbBIE BO BpemsA

YCTaHOBKMW.
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Mo Bonpocam, cBA3aHHbIM C 06CNYXMBaHNEM, PEMOHTOM
1 3amMeHol aeTanew, obpallaitech k MpoaaBLy.

Bo nsbexaHne oxoroB He nomeLyante ropavume XnagkocTtu
B NoACTaKaHHUKN 6yCTepa.

YpesBbivyanHble cuTyauum

B cniyyae ypesBblyaliHOro NPOUCLLECTBUS UNN aBapUHON

CuTyauum cnenyet HesamMmennmnTenbHO OKa3aTb peGeHKy nepsyto

nomoLlb 1 0bpaTUTbCS K Bpayy.

UHdopmauums 06 usgenum

1. 370 yny4lleHHoe OeTCKoe yaepXKuBartoLLee YyCTPOWCTBO Tuna

i-Size c cugeHbem-6yctepom. OHo yTBepxaeHO NpaBunom
OOH Ne 129 ansi ycTaHOBKW, B OCHOBHOM, B «MONOXEHUSIX
aBTOMOOUIbHBIX cuaeHUI i-Size», cornacHo nHopMaumm
npou3BoaunTenelt aBTOMOOUNEN, KOTOPasi COAEPXKUTCSH B
PYKOBOACTBE K aBTOMOOMMAM.

2. B cnyyae nosiBrneHvs COMHeHWIn obpalyantech K

npounssBoanTento nnu npoaasLly ynyyweHHOro 4eTckoro
yaepxuearLwlero yCTpOVICTBa.

U3penune
MaTepuanbi

Homep nateHTa
MpeaHa3Ha4veHo Ans

CupeHbe-0ycTtep

MnacTuk, MmeTann, TkaHb
[MaTeHTbl ohopmnaoTcA
[Heten poctom 100-150 cm

(npumepHBbIn BospacT: 3,5 - 12 ner).

YctaHoBKa Jlnuom Bnepep (No HanpaeneHuo

[OBWXKEHUS aBTOMOOUNS)
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C6opkKa AeTcKoro yaepXvMBaloLLero ycTpomcrea-dycrepa

CM. pucyHkn @ - @

1. HaxxmuTe Ha pblyar gns
perynupoBKu MNOAronoBHMKa
N COBUHBLTE HUKHIOK OMopy
ONS CryHbI NOA TKaHEBbIM
YEXIIOM, COEAMHASA UX MeXay
cobon. @

! YOOCTOBEPBLTECH,
YTO [1BE AeTanui HagexHo
COeIMHEeHbI BMecCTe,
MOTSIHYB MX.

2. YTOObI MPUKPENUTL HUXKHIOKD
ornopy Ans CrvHbl K
OCHOBaHWI0, HaZlEHLTE KPHOKM
HVXHE onopbl ANs CMUHbI
Ha nepeknaguHy OCHOBaHMSI.

2]

3. ToBepHUTE HNXKHIOK
onopy ANs CNyHbI BBEPX,
yAepxuBas cuaeHbe-oycTep,
4TOObI OMOpPa 3aLlenkHynachb
B BEPTUKANbHOM MOMOXEHNN.
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4. CoBmecTuTe 6GoKoBOM

3aLLMTHBIA 3KPaH C MpopessmMu
B NS1aCTMACCOBbIX KPEMMeHUsIX
HVKHEN onopbl ANs CNHbI

1 BCTaBbLTE €ro, YTobbl
3acukenpoBaTts. @ ©

! B 3aBucmMMocCTu OT pasmepa
aBTOMOOUNS onpegenuTe,
HY>KHO N YCTaHOBUTb
OOKOBOW 3aLUUTHBIN 3KPaH.

. CHUMUTE BOKOBOW 3aLUUTHbIN

akpaH. Cm. puc. ©® @

, |
'\sﬁ.’r

184



PerynupoBKa BbICOTbI noaronoshuka

CM. pUCYHOK ©

HaxmuTe Ha pblyar ans
perynupoBKu1 NOAroNoBHMKa

1 Npu 9TOM NOTAHUTE
NOAroNoBHUK BBEPX UMNN BHU3
Tak, YTOObl OH 3alLeNKHyICcs B
oaHoM n3 10 nonoxeHun. @

Ocob6eHHOCTH yCTaHOBKU

CM. pucyHkn © - @
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YcTtaHoBKa ¢ ucnonb3oBaHuemM cuctemsl ISOFIX n

3-ToyeyHoro PeMHSA U € UCNOoJNb30BaHNEM TOJILKO

3-ToYeyHOro pemHs

CM. pUCYHKN @ - D

Ecnn aBTomMo6unb ocHalleH
kpenneHvem ISOFIX, HKHUE TOYKM
aHKepPHOro KpenmeHnst MoryT 6biTb
BUAHbI Ha CTbIKE CMUHKU U CUOEHBS B
aBTomobune. TouHoe
pacronoxeHne, MapkMpoBka v
TpeboBaHuMs K aKcnnyaTauum
KpenneHuin npmeegeHbl B
pYKOBOZCTBE MO 3KChnyaTtauum
aBToMObUNS.

1. YctaHoBUTE HanpaenswoLme
ISOFIX B TOYKM aHKepHOro
kpennexus ISOFIX. @
Hanpaenstowme ISOFIX
3aLUMLLA0T NOBEPXHOCTL
aBTOMOBWIBLHOTO CUAEHBS OT
nospexaeHuin. Takke oHW cnyxat
B KQ4eCTBe HanpasnsoLwmx ans
dukcatopos ISOFIX.

2. HaxmuTte Ha KHOMKY perynmpoBKu
ISOFIX, 4To6bI N3BNEYL
cukcaTtopsl ISOFIX. ®

PasBepHuTe cukcatopbl ISOFIX Ha
180 rpagycoB Tak, 4Tobbl OHU Obinn
HanpaeneHbl B O4HY CTOPOHY C
Hanpasnsaowmmmn ISOFIX.

186



3. CoBmecTuTe hukcaTopsbl

ISOFIX ¢ aHKkepHbIMUK
kpennennsmu ISOFIX n
BCTaBbTe 0b6a dmkcaTopa
ISOFIX B TOYKM aHKEPHOrO

kpennenust ISOFIX oo wenyka.

®

| YbeauTtechb B TOM, 4YTO 0ba
cukcartopa ISOFIX HagexHo
3aKpenseHbl B TOYKax
kpennenus ISOFIX. Liget
MHOUKaTopoB 060MX
cukcatopoB ISOFIX gomkeH
ObITb 3eneHbIM. @ -1

! TpoBepbTe HAOEXHOCTb
yCTaHoBKM BycTepa, NoTSHYB
3a o6a kpennenus ISOFIX.

4. HaxxmuTe Ha KHOMKy

perynupoBku ISOFIX, 4ToGbI
YCTaHOBUTb CMUHKY CUAEHbS B
HyxHoe nonoxenue. O

5. CHATUe geTtckoro

YAEPKUBAIOLLETO YCTPOWCTBA-
OycTtepa

A. YTO0ObI CHATL AeTckoe

yaepXxuBarLLee yCTpONCTBO-

OycTtep ¢ aBToMOGUIBHOIO

CUAEHbS, HAXMUTE

[OOMOSTHUTENBHYH KHOMKY

cpukcatopa @ -1, a 3atem

gonxy dukcartopos ISOFIX
-2

B. MoeepHuTe kpennenns ISOFIX

Ha 180 rpapycos, a 3atem

HaXKMUTE KHOMKY PErynmpoBKu
ISOFIX, uT0o6bI YOpaTh
kpennexus ISOFIX. ®




| BbITAHUTE aBTOMOBUIBHBIV peMeHb 6esonacHocTy, nponycTtuTe ero no nyTu ! ﬂnﬂ YCTaHOBKM NOArorfioBHUKa Ha
pemMHsA @, a 3ateM npucterHuTe ero. @ -3 npaBUIIbHYH BbICOTY HWXKHAA

.

| Takke MOXHO YCTaHOBUTb C
1Ccnosnb30BaHNMEM TOMNbKO 3-TOYEYHOTOo
pemHsi. D -

| lNpoBeguTe NneyeByto YacTb PeMHs
6e3onacHoOCTK Yepes nnevesyto
HanpasnsoLLYO ANs PeMHS
g.?BOI'IBCHOCTVI, KaK NMokasaHo Ha puc.
-1

! BAMPELLAETCH pacnonarate pemeHb
6e30MacHOCTV aBTOMOGMIS NoBEpX
NOANOKOTHWKOB. OH OMKEH NPOXOAUTH
noa NOAMOKOTHUKaMW. -2

| BanpelyaeTcs Mcnonb3oBaTb AETCKOE
yAepXuBatoLLiee yCTpoicTBo-0ycTep,
€CInn ANMHA NPSXKKN PEMHS
6e30nacHOCTM (THE3A0BOI YacTh)
CMNWLLKOM BENvKa 1 He no3sonsieT
Ha[eXHOo 3aKpenuTb AeTckoe
yAEPXKMBAIOLLEE YCTPOICTBO-0yCTep.

-4

! TMomecTtus pebeHka B JaHHOe AeTckoe
yaepxuBatoLLee ycTpoincTo-6ycTep,
HeobXo4MMO MpaBuIIbHO NPUCTETHY T
pemMeHb 6e30MacHOCTV 1 PacnonoXunTb
NOSICHOW peMeHb BHU3Y, YTOObI OH
MMOTHO duKeupoBar obnacts Tasa. &)
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yacTb nogronosHuka JOJIKHA
Haxo4WTbCS Ha YPOBHE Mnrey

pebeHka, kKak nokasaHo Ha puc..

[Mpun aTOM NneyeBasi 4aCcTb PeEMHS
6e3onacHOCTH OOMmKHa
HaxoOuTbCS B 3EMNEHON 30He, Kak
rokasaHo Ha puc. . @

YcTaHoBuUTE AeTckoe
yaepXuBatoLLee yCTPONCTBO-
©OycTep BNOTHYHO K CMIUHKE
aBTOMOOUINBHOIO CUAEHbS,
pacrnonoXeHHOro no xoay
OBWXKEHUST U OCHALLEHHOIO
Hanme4YHO-NOSICHLIM PEMHEM
6e3onacHocTu.

Y6eaunTecn, YTO NrevyeBas YacTb
peMHs 6e30nacHOCTM NpoXoauT
NpsIMO Yepes nrevyeByto
HanpaensioLLy0, Kak nokasaHo
Ha puc. @

[MoTaHUTE 3a NNeYeBoOr peEMEHb,
YTOObI 3aTSIHYTb LUTATHbLIN
pemeHb 6e3onacHoCcTy 1
yCTPaHUTb €ro NpoBUCaHue.

Ecnu pemeHb NpoxXoauT no ropry,
ronose unu nuuy pebeHka,
N3MEHWUTE BbICOTY MOArONOBHMKA.

JTloOble peMHW, NpuKpennsaoLwmne
BycTep k cuaeHbo aBTomobuns,
OOIKHbI ObITb XOPOLLO HATSAHYThI
N He NepeKpyYeHbl.
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Mcnonb3oBaHMe noacTakaHHUKOB

CM. PUCYHOK & \

L “a

- J

CHATUe TKaHeBbIX AaeTaneun

CM. PUCYHOK @)

PaccterHute 4 napbl KHOMOK U 4
napbl aMacTUYHbIX NeTenb C
00paTHOW CTOPOHbI TKAHEBOW
06MBKM 1 CHUMUTE ee. @)

YT06bI YyCTAHOBUTL NOAKNAAKyY
CYAEHbS, BbINOMHUTE YKa3aHHble
warv B 06paTHOM Nopsiake.
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CTtupaiiTe TKaHeBble AeTany U BHYTPEHHIO 0OMBKY B
XOrnogHoW BoAe npu Temnepatype He Boiwe 30°C.
B3anpeluaercs mMagnTb TKaHEBbIE AeTanu.

3anpellaeTtcsa oTOenvBaTh U NoABepraTb TkKaHeBble AeTanu
XUMYUCTKE.

3anpeluaeTcs ncnonb3oBatb Hepa3baBneHHbIe HEWTparnbHbIe
MotoLmne cpeacTea, 6eH3vH 1 Apyrue opraHm4eckie
pacTBopuUTENN ANA YACTKU AETCKOro yaepXusearoLlero
yCTponcTBa-bycTtepa. ATo MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
[ETCKOro yAepXXmBatoLLLero ycTponcTaa-bycrepa.

He ckpyunBaiTe TkaHeBbIe AeTanu 1 BHYTPEHHIOK 0OMBKY
npu cywke. OT 3TOro Ha TKaHEBbLIX AeTansAX U BHYTPEHHEN
06MBKE MOTyT NOSIBUTBCS CKMaOKu.

BbiBeluvBaNiTe TkaHEBbIE AeTanu U BHYTPEHHIOK 00MBKY Anst
NMPOCYLLKN B TEHW.

Ecnun pgetckoe yaepxusatoLlee ycTporucTBo-6ycTtep He
MCMNOnb3yeTcs B TEYEHUE ANUTENBHOIO BPEMEHW, U3BMeKanTe
ero u3 asTomobuns. lNMomectuTe AeTCKOe yaepxuaaroLlee
yCTpOWCTBO-OycTep B NpoxnagHoe cyxoe MecTo,
HeJoCTynHOe ANs AeTeN.

WA EOXY

192



@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er s glade for at vaere en

del af din rejse med den lille. Nar du kerer med i-Trillo™ FX-serien af
hajrygget autostole, bruger du en fuldt certificeret og sikker autostol af
hgj kvalitet. Laes denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa
du sikrer, at dit barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under
turen.

For at bruge denne Joie-autostol i henhold til ECE R129/03, skal dit
barn opfylde felgende krav.
Barnehgjde 100-150 cm (referencealder 3,5-12 ar).

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet monteres
og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.
! Gem venligst hurtigstartvejledningen til fremtidig brug.

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om garanti

[Liste over dele )

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din lokale
forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle produktet.

1 Nakkestotte 6  Justeringshandtag til
2 Nedre rygstotte nakkestotte

3 Armlen 7  Stette til skuldersele
4  Fod 8 Sideskeerm

5  Kopholdere 9 ISOFIX-speende

10 ISOFIX-spaendestyr
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ADVARSEL

I INGEN autostole kan garantere fuld beskyttelse mod
skader i en ulykke. Men korrekt anvendelse af denne
autostol vil dog nedsaette risikoen for alvorlige
skader pa dit barn eller dgdsfald.

! Serg altid for at folge installationsvejledningerne
ordentligt, s& autostolen bruges optimalt pa en
sikker made.

! N&r autostolen monteres skal du holde oje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme
i klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgjets
dore.

! For at bruge denne autostol i henhold til ECE
R129/03, skal dit barn opfylde falgende krav.

Barnets hgjde 100-150 cm (referencealder: 3,5 -12
ar). Kun i fremadvendt stilling (i samme retning som
karselsretningen)

! Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte
koretgjer.

! Alle seler, der holder autostol fast til koretojet, skal
sidde stramt. Alle seler, der fastholder barnet, skal
justeres, sa de passer til barnets krop. Ingen af
selerne ma vaere snoet.

! Autostolen skal udskiftes, hvis den udsaettes for
store belastninger i tilfaelde af en ulykke eller hvis
den tabes pa jorden.
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ADVARSEL

I Denne autostol er kun beregnet til brug i en bil.
! Autostolen ma ikke sendres eller modificeres, uden

godkendelse fra myndighederne. De hvide EPP/
EPS-skumdele, ma IKKE fjernes. Hvis dette gare,
kan det fore til serigse sikkerhedsproblemer.

I Autostolen ma IKKE bruges, hvis overfladerne er for

varme fra sollys.

! Et barn ma aldrig efterlades uden opsyn i autostolen

eller i koretojet, ogsa selvom det kun er et par
minutter.

I Bagage eller andre genstande kan fore til skader i

tilfeelde af et sammenstod, og de skal derfor
spaendes ordentligt fast.

I Autostolen ma ikke bruges uden de blgde dele.
I De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre

dele, undtaget dele, der anbefales af producenten,
da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.

I Speend altid barnet fast i autostolen, selv pa korte

ture, da de fleste ulykker sker her.

I Efterlad IKKE denne autostol, eller nogen andre dele,

uden at spaende sikkerhedsselerne i keretgjet. Tag
autostolen ud af bilen, hvis den ikke bruges
regelmaessigt, og opbevar den et tort sted, uden for
sollys.
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ADVARSEL

! Det anbefales ikke at bruge en brugt autostol, hvis
baggrund du ikke kender. Den kan have usynlige
skader eller defekter pa grund af forkert brug/
opbevaring.

! Brug IKKE andre baerepunkter udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa
autostolen.

I Autostolen MA IKKE monteres under falgende
forhold:

1. P& koretgjsseeder, der vender sideleens eller
bagud i forhold til kereretningen.

2. Koretgjsseeder, der kan bevaeges under
monteringen.

! Kontakt din forhandler vedrgrende spgrgsméal om
vedligeholdelse reparation og udskiftning af dele.

! For at undga forbraendinger, ma du aldrig putte
varme veesker i skuldre kopholderne.
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Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit
barn straks far ferstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

1. Dette er et i-Size autostol-system. Det er - i henhold til FN-
regulativ nr.129 - godkendt til brug i “i-Size siddepositioner”,
som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen
eller din forhandler.

Produkt Autostol

Materialer Plastik, metal, stof

Patentnummer  Afventer patent

Egnet til Barnehgjde 100-150 cm
(Referencealder 3,5-12 ar).

Montering Fremadvendt (i keretojets kareretning)
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Samling af autostolen

Se billederne @ - @

1. Tryk forst nakkestettens
justeringshandtag, og tryk
derefter den nedre rygstotte
ind under stofbetraekket, for
at saette dem sammen.@

! KONTROLLER at de to
stykker spaendes ordentligt
sammen, ved at treekke i
dem.

2. For at seette den nedre
rygstotte fast pa bunden, skal
du seette krogen pa den nedre
rygstette pa haengslet pa
bunden.®

3. Drej den nedre rygstotte
opad, mens du holder pa
autostolen, indtil den klikker
sig fast i en opretstédende
stilling.®
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4. Seet sideskeermen mod rillen

pa den nedre rygstette, og tryk
den derefter i, for at ldse den
fast. ® ®

! Bestem om sideskaermen
skal monteres i henhold til
bilens starrelse.

5. Fjern sideskaermen. Se

venligst ® @
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Hajdejustering - pa nakkestgtte

Se billede ®

Tryk justeringshandtaget til
nakkestetten ind, og treek
nakkestgtten op eller ned, indtil
den klikker sig fast i en af de 10
stillinger.®

Forholdsregler under opstilling

Se billederne @ - ®

v
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Montering med et ISOFIX-system og en

3-punktssele eller kun med en 3-punktssele

Se billederne ® - ®

Hvis koretgjet er udstyret med
ISOFIX, kan de nedre
fastspaendingspunkter muligvis
ses pa seederne i bilen. Se bilens
brugervejledning for
forankringsstedernes praecise
placering og deres brugskrav.

1. Fastger ISOFIX-skinnerne til
ISOFIX-ankerpunkterne. ®
ISOFIX-skinnerne kan beskytte
overfladen af keretgjets saede
imod slid. De kan ogsa fore
ISOFIX-spaenderne.

2. Tryk pa ISOFIX-
justeringsknappen, for at
traekke ISOFIX-spaenderne ud.
®

Drej ISOFIX-spaenderne 180
grader, indtil de vender mod
ISOFIX-styrene. @
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3. Juster ISOFIX-spaenderne med

203

ISOFIX-spaendebeslagene, og

tryk begge ISOFIX-speenderne

ned i ISOFIX-

spaendepunkterne. ®

! Serg for, at begge ISOFIX-
spaenderne er sikkert fastgjort
til deres ISOFIX-
spaendepunkt. Farven for
indikatorerne pa begge
ISOFIX-spaenderne skal veere
helt groen. ® -1

! Serg for, at autostolen er
monteret sikkert, ved at
traeekke i begge ISOFIX-
spaenderne.

. Tryk p& knappen til justering af

ISOFIX-spaendet, for at laene
autostolen tilbage til den
onskede stilling. ®

5. Sadan fjernes autostolen:

a. Tryk forst pa den anden
lasknap @ -1 og tryk derefter
pé knappen @ -2 p& ISOFIX-
spaenderne, inden autostolen
tages af koresaedet.

b. Drej ISOFIX-spaenderne 180
grader, og tryk derefter pa
ISOFIX-justeringsknappen for
at folde ISOFIX-spaenderne.
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I Treek i koretojets sikkerhedssele og stik det gennem
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.

selehullet @, og spaend sikkerhedsselen. @ -3

N (i
B

Kan ogsa kun monteres med
3-punkts sikkerhedsselen.

D-®

Traek skulderselen gennem
selestyret, som vist i @ -1

Placer IKKE koretgjets
sikkerhedssele over
armleenene. Den skal fores
under armlaenene. @ -2

Autostol ma ikke bruges, hvis
spaendet pa koretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er
for langt til at fastgare autostol
sikkert. @ -4

Nar barnet anbringes i
autostolen, skal
sikkerhedsselen bruges korrekt,
og du skal serge for, at larselen
spaendes lavt, s& baekkenet er
spaendt fast. @

! For at sikre at nakkestotten har

den rigtige hejde, SKAL bunden
af nakkestotten passe med
barnets skuldre, som vist i @
og skulderselen, skal veere i
den grenne zone, som vist | @

! Seet autostolen ordentligt mod

rygleenet pa et fremadvendt
saede i koretgjet, der skal veere
udstyret med en hofte- eller
skuldersele.

! Sarg for, at skulderdelen pa

koretgjets sikkerhedssele
seettes lige gennem
skulderselestyret som vist i @

! Spaend sikkerhedsselen, ved at

treekke i selen indtil den sidder
ordentligt fast.

! Hvis selen sidder over barnets

hals, hoved eller ansigt, skal
hgjden pa nakkestotten
justeres.

! Alle seler, der holder autostolen

spaendt fast til keretojet, skal
veere stramme og ma ikke veere
drejet.
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Brug kopholderne

Se billede &

Sadan tages de blgde dele af

Se billede &

Knap de 4 knapper op og lgsn de
4 elastikker bag pa de blade dele,
for at tage dem af. @

For at seette seedepuden pa igen,
skal du felge ovenstaende trin i
omvendt raekkefalge.
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Pleje og vedligeholdelse

De blgde dele og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blede dele ma ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller
kemiske rengeringsmidler.

Autostolen ma ikke vaskes med ufortyndet neutralt
rengeringsmiddel, benzin eller andre organiske
oplesningsmidler. Det kan forarsage skade pa autostolen.
Undgé at vride de blade dele og puder for at terre med stor
kraft. Det kan give de blede dele og puderne folder.

De blede dele og puder skal heenges til torre i skyggen.

Hvis autostolen ikke skal bruges i leengere tid, skal den tages
ud af keretgjet. Opbevar autostolen pé et keligt og tert sted,
som er utilgaengeligt for born.

wRAROXR
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@ Udvozli a Joie™

Gratulalunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Nagyon oriilunk,

hogy részesei lehetlink a kisgyereke életutjanak. Mikor az i-Trillo™ FX
magas hatli emeldszékkel utazik, On egy kiemelkedé minéségti, teljes
mértékben jovahagyott csecsemdéhordozét hasznal. Kérjlik figyelmesen
olvassa el ezt a kézikdnyvet és kovesse a |épéseket, hogy kényelmes
utazast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

Ahhoz, hogy ezt a Joie emelSszék az ECE R129/03 szerint hasznalhassa,
gyermekének meg kell felelnie az alabbi kdévetelményeknek.
Gyerek magasaga 100cm-150cm (Referencia életkor 3,5-12 év).

A termék hasznalata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatéban 1évé
osszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.
! Kérjlik, 6rizze meg a gyorsinditasi utmutatot késébbi hasznalatra.

Garancialis informaciokért kérjlik, latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com oldalon.

[Alkatrészek listaja h

Gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az
Osszeszerelés el6tt. Ha barmelyik alkatrész hianyzik, kérjlk, forduljon a helyi
kiskeresked6hoz. Az 0sszeszereléshez nincs sziikség szerszamokra.

1 Fejtamasz 6  Fejtamasz allité kar

2 Also hattamasz 7  Vallszij vezetd

3 Kartdmasz 8 Oldal ités védo

4  Alap 9 ISOFIX csatolo

5 Pohartartok 10 ISOFIX csatold vezetk
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FIGYELEM

I SEMMILYEN emel8szék nem biztosit teljes védelmet
egy baleset esetén. Ennek ellenére ennek az
emelészéknek megfelel6 hasznalata csokkenti a
gyerek sulyos sérulésének vagy halalanak esélyét.

! Mindig vigyazzon, hogy kévesse a szerelési
utasitasokat, ez biztositja hogy az emel6szék
optimalis biztonsagi szinten teljesit.

I Vigyazzon, hogy a kemény elemek és az emelészék
mianyag alkatrészei olyan helyen legyenek
szerelve, hogy azokat ne csiphesse be mozgo Ulés
vagy a gépkocsi ajtdja.

! Ahhoz, hogy ezt az emelészéket az ECE R129/03
Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni, a
gyermekeének a kdvetkez6 kdovetelményeknek kell
megfelelnie.

Gyerek magasaga 100cm-150cm (referencia életkor:
3,5-12 év). Csak el6érenézé (a jarmi utazasi
iranyaba)

I Megtérténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal
minden joévahagyott gépkocsiba.

! Minden csat, ami az emelészéket a gépkocsihoz
rogziti szorosan kell alljon, minden v ami a gyereket
rogziti a gyerek testéhez kell legyen allitva és az
ovek ne legyenek megcsavarodva.

! Az emel6széket ki kell cserélni, ha nehéz
terhelésnek volt kitéve egy Utkdzés esetén, vagy ha
leejtették.
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FIGYELEM

I Az emel6széket csak gépkocsiban valé hasznalatra

készitették.

I Ne végezzen semmilyen modositast vagy

hozzaadast az emelészéken a tipusjovahagyd
hatésag engedélye nélkil. NE tavolitsa el a fehét
EPP/EPS habot. Ez komoly biztonsagi problémat
okozhat.

I NE hasznalja az iilsét ha a felllete tul forré a

napfénytol.

I Soha ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkiil az

emeldszékben vagy a gépkocsiban, még néhany
percre sem.

I Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely

Utkdzés esetén sérllést okozhat, megfeleléen
rogziteni kell.

I Az emel6széket ne hasznalja a puha belsék nélkdil.
! Az emelBszék puha belséit nem szabad massal

kicserélni, mint a gyarto altal ajanlottal, mert a puha
bels6 a gyerekilés szerves része.

I Mindig régzitse a gyereket az emelészékben, még

rovid utakon is, mert a legtdbb baleset ilyenkor
torténik.

! NE hagyja az emel8széket vagy mas targyat rogzités

nékll a gépkocsiban. Tavolitsa el az emel8széket a
gépkocsibdl, ha nincs szokasos hasznalatban és
tarolja egy szaraz, napfénytél védett kornyezetben.
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FIGYELEM Surgbsség

| A . i » Slirg6sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a

- Ajanlott, hogy ne hasznaljon masodkez gyereknek viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy orvosi
emelészeéket, amelynek a torténetét nem ismeri. kezeléssel.
Lehetnek nem lathato szerkezeti sértilései vagy hibai
a helytelen hasznalat/tarolas miatt.

I NE hasznaljon mas teherbiré érintkezési pontokat, Termeékinformacio

mint amelyeket az utmutatasok leirnak és jelezve

vannak az emeldszéken. 1. Ez egy i-Size emel6szék Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az
I NE szerelje az emel6széket az alabbi helyzetekben: UN 129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett

elsédleges hasznalata egy i-Size Uléspozicidban, ahogy azt a

1. Gépkocsi Ulés amelyek oldalra vagy hatra néznek ; To e - -
gépkocsi gyartoja leirja a hasznalati utasitasban.

a gépkocsi haladasi iranyahoz képest.
2. Gépkocsi Ulés amelyik szerelés kozben mozog.
I Kérje ki a forgalmazé tanacsat, ami a karbantartast

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett
Gyerekulés Rendszer gyartojaval vagy eladojaval.

javitast és alkatrész cserejét illeti. Termék Emelészék
I Egési sériilések elkeriilése végett soha ne tegyen Anyag Mianyag, fém, szévet
forré folyadekokat a pohartartoba. Szabvanyszam  Szabvany fenntartott
Megfelel6 Gyerek magasaga 100cm-150cm
(Referencia életkor 3,5-12 év).
Szerelés El6renézé (a gépkocsi haladas iranyaba)

213 214



EmelOdszék Osszeszerelése

lasd a képeket @ - @

1.
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El6szdr nyomja meg a
fejtamla allitokart, majd
csusztassa be az alsé
hattamlat a szévetboritas ala,
hogy 6sszekapcsolja 6ket. @

! ELLENORIZZE, hogy
meggy6z8djon arrol, hogy
a két darab biztonsagosan
egymashoz csatolodott,
meghuzva ezeket.

. Az als6 hattamasznak az

alaphoz valo régzitéséhez
akassza be az als6
hattamaszt az Ulés sarkan at
az alapba.®

. Forditsa el az als6

hattamaszt felfele, mikdzben
az emeldszéket tartja, amig
bekattan a helyére.®

4. Igazitsa az oldalsé

utkdzésvédelmet az alséd
hatlap mlanyag rogzitéjével,
majd helyezze be a zarba.® &

I Kérjik valasszon, hogy az
oldalso utkézésvedelmet
a gépkocsi méretének
megfeleléen felszerelje.

. Tavolitsa el az oldalso

Utkozésvédelmet. Lasd a @ és
@ abréat.
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Magasség allitas - a fejtamasznak

lasd a képen ©

Szoritsa meg a fejtamasz allité
fogantyut és kdzben hizza fel
vagy nyomja le a fejtamaszt
amig a 10 pozicié egyikébe
bekattan. ®

Szerelési utmutatok

lasd a képeket @ - @
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Szerelés ISOFIX rendszerrel és 3 pontos biztonsagi

ovvel, vagy csak 3 pontos biztonsagi 6v hasznalataval

lasd a képeket ® - ®

Amennyiben a gépkocsi ISOFIX
rendszerrel szerelt, a gépkocsi
also rogzité pontjai lathatdak
lehetnek a gépkocsi ulésének
talalkozasanal. Lasd a gépkocsi
hasznalati utasitasat a régziték
pontos helyérdl, azonositasarol és
a hasznalati kbvetelményekrél.

1. Helyezze az ISOFIX vezet6ket
az ISOFIX régzité pontokba. @
Az ISOFIX vezeték megvédik a
gépkocsi Ulésének fellletét a
szakadastoél. Ugyanakkor
iranyitjak az ISOFIX csatoldkat.

2. Nyomja meg az ISOFIX allité
gombokat, hogy kihuzza az
ISOFIX csatolokat. ®

Forditsa el az ISOFIX csatolokat
180 fokkal, amig ezek az ISOFIX
vezetdk felé mutatnak. @
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3. Hozza egy vonalba az ISOFIX
csatolokat az ISOFIX
vezetbkkel, majd kattintsa
mindkét ISOFIX csatol6t az
ISOFIX rdgzitd pontokba. ®

I Gy6z6djon meg, hogy mindkét

5. Az emel6szék eltavolitasahoz:
a. A gyerekiilés eltavolitdsahoz
el6szér nyomja meg a
masodlagos zar6 gombot <
® -1, majd az ISOFIX
csatolén levé gombot @ -2

o . mielétt eltavolitja az -
ISOFIX c§atolo blztonse?gos’a"n emeldszéket a gép kocsi PR 0
csatlakozik az ISOFIX rogzit {ilésebal.

pontokhoz. Az ISOFIX

csatolokon levd mindkét jelzd

telijesen zold kell legyen. @ -1
I Gy6z6djon meg, hogy az

b. Forditsa el az ISOFIX

csatolokat 180 fokkal, majd [ 2 ‘ (] €= |

nyomja meg az ISOFIX allité 1 2

emel6széket biztonsagosan gombot, hogy behajtsa az X /j
beszerelte, meghtzva mindkét ISOFIX csatolékat. ®
ISOFIX csatol6t. \

4. Nyomja meg az ISOFIX
beallitasi gombot az Ulés
hattamlajanak a kivant
helyzetbe torténd
visszahlizasahoz. ©®
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! Huzza a gépkocsi biztonsagi ovét és flizze at az Gvvezetdn
@, majd csatolja be. @ -3

2 A V’P,\
|
- J
! Beszerelhet6 csak a 3 pontos
Ovvel is. @ - &

! Helyezze a véllszijat a vallszij
vezetdn keresztil amint az abra
mutatja @ -1

I NE helyezze a gépkocsi
biztonsagi 6vét a kartdmaszok
folé. Ennek a kartamasz alatt
kell elhaladni. @ -2

I Az emel8szék nem hasznalhato
ha a gépkocsi biztonsagi
Ovének csatja (anya) tul hosszu
ahhoz hogy az emel&széket
biztonsagosan rogzitse. @ -4

I Miutan a gyereket elhelyezte az
emelészéken, a biztonsagi dvet
helyesen kell hasznalni és
gy6z8djon meg, hogy a
csip8ovet alul viseli, hogy a
medencét biztosan tartsa. @
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I A megfelel6 fejtamla magassag
elérésének biztositasa
érdekében a fejtamla aljanak
egy vonalban KELL lennie a
gyermek vallanak felsé
részével, amint az a kovetkez6
abran lathato @, a valldvnek
pedig a zold zénaban kell
elhelyezkednie, amint az a
kovetkez6 abran lathatd. @

! Helyezze az emel&széket
szorosan az elére néz6
Ulésnek, amely csipd/vall dvvel
van felszerelve.

I Gy6z6djon meg, hogy a
biztonsagi 6v csipbrésze
egyenesen a vallhamszij
ovvezetdin vezet at, amint
latszik @

! Hluzza meg a gépkocsi 6vét
meghuzva a vallhdmszijat amig
miden ranc kisimul.

! Ha az Ov a gyerek nyakan,
fején vagy arcan keresztul
fekszik, allitsa Ujra a fejtamasz
magassagat.

! Barmilyen hamszij ami az
emel6széket a gépkocsihoz
rogziti, meg kell legyen huzva

és az 6v nem csavarodhat meg.
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Pohartartok hasznalata

lasd a képen &

-

-

“

~

A puha bels6k eltavolitasa

lasd a képen @

Nyisson ki 4 par gombot és 4 par
gumit a puha részek hatoldalan,
hogy eltavolitsa. @

Az Ulésparna visszahelyezéséhez
forditsa meg a fenti Iépéseket.
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Gondozas és karbantartas

Kérjuk mossa a puha belsét és a belsd bélést hideg vizzel
30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsé6t.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkili semleges mososzereket,
benzint vagy méas szerves oldoszert a termék moséasara.
Ezek karosithatjak az emel6széket.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket és a
belsé bélés. Rancos maradhat a puha belsé és a belsé bélés.
Keérjiuk akassza fel szaradni a puha bels6ket és a belsd bélést
az arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja az emel&széket,
kérjuk vegye ki a gépkocsibdl. Tegye az emel8széket hlivos,
szdaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

wAEOXXY
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa
participam la calatoria alaturi de micutul vostru. Calatorind cu sistemul de
inaltare cu spatar inalt i-Trillo™ seria FX, utilizati un sistem de siguranta
pentru copii de inalta calitate, complet certificat. Cititi cu atentie acest
manual si urmati fiecare pas pentru a asigura o calatorie confortabila si cea
mai inalta protectie pentru copilul dvs.

Pentru a utiliza acest scaun inaltator Joie in conformitate cu ECE R129/03,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.
inélgimea copilului trebuie sa fie intre 100 cm-150 cm (varsta 3,5-12 ani).

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.

| Pastrati ghidul de pornire rapida pentru referinte viitoare.

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru web pe joiebaby.com

fl.ista componentelor D

inainte de montare, asigurati-vé c& aveti toate componentele. Daca lipseste o
componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita
niciun fel de scule.

1 Suport pentru cap 6 Maneta de reglare a suportului

2 Suport in partea inferioara a pentru cap

spatelui Ghidajul centurii de umar
3 Cotiera Scut de impact lateral
Baza 9  Conector ISOFIX
5 Suport de pahare 10 Ghidaje pentru atasarea

conectorilor ISOFIX
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AVERTISMENT

! NICIUN scaun nu poate garanta protectia completa
fmpotriva ranirii in caz de accident. Cu toate
acestea, utilizarea corecta a acestui scaun Tnaltator
va reduce riscul ranirii grave sau al decesului
copilului.

! Intotdeauna respectati instructiunile de instalare,
acest lucru va asigura functionarea la un nivel optim
de siguranta.

! Aveti grija ca articolele rigide si componentele din
plastic ale scaunului inaltator sa fie amplasate si
instalate astfel incat sa nu poata fi prinse de un
scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

! Pentru a utiliza acest scaun inaltator in conformitate
cu ECE R129/03, copilul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte.

Tnaltimea copilului intre 100 cm -150 cm (varsta:
3,5-12 ani). Doar orientat spre inainte (in directia de
deplasare a vehiculului)

! Este posibil ca sistemul de sigurantd pentru copii sa
nu se potriveasca in toate vehiculele autorizate.

! Orice curele folosite pentru fixarea sistemului de
inaltare in vehicul trebuie sa fie bine stranse, orice
curele folosite pentru fixarea copilului trebuie sa fie
ajustate Tn functie de corpul copilului si aceste curele
nu trebuie sa fie rasucite.

I Scaunul inaltator trebuie inlocuit daca a fost supus

unor sarcini mari, in caz de accident sau daca a fost
abandonat.
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AVERTISMENT

I Acest scaun naltator este destinat utilizarii exclusive
in masina.

I Nu faceti modificari sau adaugari la scaunul inaltator
fara aprobarea autoritatii de omologare de tip. NU
scoateti spumele albe EPP/EPS. In caz contrar, pot
aparea riscuri grave pentru siguranta.

NU folositi scaunul daca suprafetele sunt fierbinti de
la lumina soarelui.

! Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun
sau vehicul, nici macar cateva minute.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza
raniri Tn cazul unui accident trebuie fixate
corespunzator.

I Scaunul inaltator nu trebuie utilizat fara
componentele moi.

! Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat
cu cele recomandate de producator, deoarece
componentele moi sunt parte integranta a
performantei sistemului de fixare.

I Fixati intotdeauna copilul in scaunul in&ltator, chiar si
Tn calatorii scurte, deoarece acesta este momentul in
care au loc cele mai multe accidente.

I NU lasati acest scaun inaltator sau alte elemente
neprinse in centura sau neasigurate in vehicul.
Scoateti scaunul inaltator din masina daca nu este
folosit in mod obisnuit si pastrati-l intr-un mediu
uscat, protejat de soare.



AVERTISMENT Urgente

oL o o In caz de urgenta sau accidente, este esential sa ii fie acordate
! Se recomanda sa nu Ut|||zat| un scaun |na";at0r primul ajutor si tratament medical copilului.

achizitionat la ména a doua, al carui istoric nu este
cunoscut. Poate avea daune sau defecte structurale
invizibile din cauza utilizarii/depozitarii incorecte.

! NU utilizati niciun punct de contact pentru suportul

Informatii referitoare la produs

sarcinii decat cele descrise in instructiuni si marcate 1. Acesta este scaun naltator cu sistem de siguranta
pe scaunul Tnaltator. imbunatatit pentru copii i-Size. Este aprobat in conformitate
! NU instalati acest scaun inaltator in urmatoarele cu Regulamentul ONU nr. 129, pentru utilizare in primul rand
conditii: in ,pozitii de sedere i-Size” conform indicatiilor producatorilor
1. Scaunele vehiculului sunt orientate spre lateral de vehicule din manualul de utilizare a vehiculului.
sau spre spate, Tn raport cu directia de rulare a 2. In caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul
vehiculului. sistemului de siguranta imbunatétit pentru copii.

2. Scaunele sunt mobile Tn timpul instalarii.

o Produs Scaun Tnaltator
! Consultati distribuitorul pentru probleme legate de . . ’ .
N . ’ I . . Materiale Plastic, metal, textile
intretinere, reparatii si inlocuirea pieselor. R
’ T Nr. patent Patent in asteptare

! Pentru a evita arsurile, nu puneti niciodata lichide

P . . Potrivi ii de Tnaltime 1 -1
fierbinti in suporturile pentru sticle. otrivit pentru  Copii de Tnaltime 100 cm-150 cm

(varsta 3,5-12 ani).

Instalare Orientata Tnainte (in directia deplasarii
vehiculului)
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Asamblarea scaunului inaltator

consultati imaginile @ - @

1. Strangeti mai intai maneta
de reglare a tetierei, apoi
introduceti partea inferioara
a spatarului sub husa
materialului, pentru a le
conecta. @

! VERIFICATI pentru a va

asigura ca sunt stranse
bine cele doua bucati,
tragand de ele.

2. Pentru a atasa suportul
lombar la baza, conectati
suportul lombar peste
balamaua scaunului de pe
baza. ®

3. Rotiti suportul lombar in sus,
tinand scaunul inaltator pana
cand se fixeaza cu un clic
ntr-o pozitie verticala. ©@
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4. Aliniati protectia de impact
lateral cu fanta de montare
a suportului lombar si apoi
introduceti pentru a bloca. @ ®

! Instalarea protectia de
impact lateral depinde de
dimensiunile masinii.

5. Indepartati protectia de impact
lateral. Consultati ©® @
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Reglarea inaltimii - pentru tetiers

consultati imagina @

Trageti de maneta de reglare a
tetierei, in timp ce ridicati sau
coborati tetiera pana cand se
fixeaza intr-una dintre cele 10
pozitii. ®

Preocupari legate de instalare

consultati imaginile @ - @

v

233

Instalarea folosind sistemul ISOFIX si centura de

siguranta in 3 puncte sau utilizind numai centura de

siguranta in 3 puncte

consultati imaginile @ - ®
Daca vehiculul este echipat cu
ISOFIX, punctele de ancorare
inferioare ale vehiculului pot fi
vizibile la pliul scaunului
vehiculului. Consultati manualul
proprietarului vehiculului pentru
locatiile exacte, identificarea
ancorei si cerintele de utilizare.

1. Montati ghidajele ISOFIX cu
punctele de ancorare ISOFIX.
@ Ghidajele ISOFIX pot proteja
suprafata scaunului impotriva
ruperii. Acestea pot ghida, de
asemenea, conectorii ISOFIX.

2. Apésati butonul de ajustare
ISOFIX pentru a scoate
conectorii ISOFIX. ®

Rotiti conectorii ISOFIX cu 180 de
grade pana cand acestea sunt
orientate in directia ghidajelor
ISOFIX. &
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3. Aliniati conectorii ISOFIX cu
punctele de ancorare ISOFIX si
apoi faceti clic pe ambii
conectori ISOFIX in punctele de
ancorare ISOFIX. ®
! Asigurati-va ca ambii conectori

5. Pentru a demonta scaunul
inaltator:

a. Apasati mai intai butonul =
secundar de blocare @ -1 si
apoi butonul @ -2 de pe
conectorii ISOFIX Tnainte de a

ISOFIX sunt atasati in scoate scaunul inaltator de pe = <4 0
siguranta in punctele de scaunul vehiculului.
ancorare ISOFIX. Culorile ~

indicatorilor de pe din ambii 1 \/ x b. Rotiti conectorii ISOFIX la 180

conectori ISOFIX trebuie sa fie de grade, apoi apasati butonul =) ‘ (I €=
complet verzi. ® -1 ﬁ ﬁ de ajustare ISOFIX pentru a 1 2]

! Verificati pentru a va asigura plia conectorii ISOFIX. ®
ca scaunul inaltator este bine
instalat, tragand de ambii
conectori ISOFIX.

4. Apasati butonul de reglare
ISOFIX pentru a retrage
spatarul scaunului in pozitia
dorita. ®
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I Trageti de centura de siguranta a vehiculului si treceti pe calea
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.

centurii @ si apoi conectati. @ -3

Se poate instala de asemenea
folosind doar centura in 3 puncte.

Pozitionati centura de umar prin
ghidul centurii de umar prezentat
in@ -1

NU asezati centura de siguranta
a vehiculului peste cotiere.
Aceasta trebuie sa treaca pe sub
cotiere. @ -2

Scaunul inaltator nu poate fi
utilizat dacé catarama centurii de
siguranta a vehiculului (capatul
cataramei mama) este prea lunga
pentru a ancora fix scaunul
inaltator. @ -4

Dupa ce ati pus copilul in acest
scaun inaltator, centura de
siguranta trebuie utilizata corect
si trebuie sa va asigurati ca toate
curelele pentru abdomen sunt
asezate exclusiv in pozitie foarte
joasa, astfel incat zona bazinului
sé fie fixata ferm. @

! Pentru a va asigura ca obtineti

inaltimea corecta a tetierei,
partea de jos a tetierei
TREBUIE SA fie la acelasi nivel
cu partea superioara a umerilor
copilului, asa cum se arata in (22}
iar centura de umar trebuie
pozitionata Tn zona verde, asa
cum se aratd in @

! Asezati ferm un naltator pe

spatele unui scaun orientat spre
directia de mers, echipat cu o
centura de picioare/umar.

! Asigurati-va ca portiunea

centurii de umar trece direct
prin ghidajul curelei de umar,
asa cum se arata in @

! Strangeti centura vehiculului,

tragand centura de umar pana
cand este neteda.

! Tn cazul in care centura se

asaza pe gatul, capul sau fata
copilului, reglati inaltimea
tetierei.

I Centurile care fixeaza scaunul

inaltator de vehicul trebuie sa
fie strénse si sa nu fie rasucite.
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Folosirea suporturilor pentru pahare

consultati imagina @

Demontarea partilor moi

consultati imagina @

Deschideti cele 4 perechi de
butoane si cele 4 perechi de
elastice de pe spatele
componentelor moi, pentru a le
indeparta. @

Pentru a remonta perna
scaunului, urmati pasii de mai sus
n ordine inversa.
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ingrijire si intretinere

Spalati componentele moi si captuseala interioara cu apa
rece, sub 30°C.

Nu célcati componentele moi.

Nu inélbiti sau nu curéatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati pe baza de benzina sau
alti solventi organici pentru spalare. Aceasta poate cauza
deteriorarea scaunului.

Nu rasuciti cu forta mare componentele moi si captuseala
interioara pentru a le usca. Poate lasa cute in componentele
moi si captuseala interioara.

Lasati componentele moi si captuseala interioara sa se usuce
in aer liber, la umbra.

Indepartati scaunul inaltator de pe scaunul vehiculului daca
nu 1l folositi pentru o perioada lunga de timp. Depozitati
scaunul inaltator ntr-un loc racoros si uscat si in care copilul
nu il poate accesa.

WA EOXY
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e KaAwg AABaTe oTn Joie™

ZuyxapnTApia, yivate péhog Tng oikoyévelag Joie! EipaoTe 1I81a1Tépwg
gvBouolaouévol Tou Ba BpiokOpacTe padi oTo Tagidl oag JE To HIKPO oG,
Orav Ta§1deveTe pe 10 booster Tng oeipdg i-Trillo™ FX, xpnoipoTroleite éva
maI81k6 KABIopa ao@aAeiag UPNARG TTOIGTNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINUEVO

WG TTPOG TNV 0TPAAEIG TOU. AIGBACTE TIPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIBIO KAl
akoAouBnoTe kaBe Bpa yia va e§ao@aliceTe AVeTN HETAKIVON Kol BEATIOTN
TpOoOoTACia yla To TTaISi oag.

Mo va xpnoigotroInoeTe auto 1o booster Tng Joie oUppwva pe Tov
Kavoviopé ECE R129/03, To Traudi oag mwpémel va TAnpoi Tig ak6Aoubeg
ATTAITACEIG.

“Yyog maidiot 100cm-150cm (HAIkia avagopdg 3,5-12 €tn).

AlaBdaoTe OAeg TIG 0BNYiEG OE AUTO TO EYXEIPISIO TIPIV TNV EYKATACTACH KOl
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

! ZHMANTIKO: ®YAA=TE A MEAAONTIKH ANAAPOMH.

AIABAZTE MPOZEKTIKA.
! MapakaAw KPATAOTE TOV 03NYO6 YpRyopNng EKKivong yia JEAAOVTIKA
avagopd.

o TANPoPopiEg OXETIKA PE TNV EYYUNON, ETIOKEPOEITE TNV 1I0TOOEAIDA HOg
oTo joiebaby.com

[KaTd)\oyog £CAPTNMATWYV

Mpiv atéd Tn ouvappoAdynon BePaiwbeite 6T OAa Ta e€apTApaTa gival
Si0Béaipa. Edv Acitrel orolodiTroTE £€APTNUA, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE
HE TO KATAoTNUA AlavIKAG TTWANONG. Agv atTaitouvTal epyaAgia yia Tn
guvappoAdynon.

1 Zmipiypa kepaiol 6  MoxAdg puBuiong oTnpiypatog
2 Zmpiypa TAGTNG KepaAiol

3 ZTAPIYHO XEPIWV 7 Odnyog IpavTa wHou

4 Baon 8  Ouwpdkion TTAEUpIKAG

5 Bdoeig Totnpiou alykpouaong

9  XUvdeopog ISOFIX
10 Odnyoi egaptnuaTwy ISOFIX
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NMPOEIAOMNOIHZH

! KANENA Booster dev ptropei va eyyun0ei TAfpn
TTpooTaCia aTTd TPAUPATIOPOUG OE TTEPITITWON
atuxfuatog. H opbr woTdéco xprion Tou
OUYKEKPIUEVOU booster Ba pelwoel Tov Kivduvo
ooBapou TpaupaTiopou r BavdTtou yia To TTaidi oag.

! AkolouBeiTe TTAVTa CWOTA TIC OBNYIES EYKATAOTOONG,
waoTe va dlao@aAifeTal 0TI To booster TTapExel
BEATIOTO £TTiITTEDO QOPAAEING.

! ®povTioTe WOTE TA AKOPTITA AVTIKEIUEVA Kal TOL
TTAAOTIKG péPn Tou booster va TotroBeTnBoUV Kai va
eykataoTabouyv e TPOTTO TTOU va PNV gival duvaTtov
va TTayIdeuToUV aTTd £va KIivnTo KABIoua ) Tnv TTépTa
TOU OXAMATOG.

! Na va xpnoigotroinoeTe auté To booster GUPPWVA pE
Tov Kavoviop6 ECE R129/03, To TTaidi ocag TTpETel
va TTANPOI TIG aKOAOUBEG aTTaITATEIG.

“Yywog mmaidiot 100cm-150cm (nAikia ava@opdg:
3,5-12 £€1n). M6vo karteuBuvon TTpog Ta epTTPOG (o€
OX£€0N PE TNV Kivnon Tou OXARUaTog)

! To evioyupévo TTaidiké KaBIopa ao@aleiog uTropei va
MNV TaipIddel o€ OAQ T EYKEKPIPEVA OXMUATA.

! O1 1pdvTeg TTou ouykpatolv To booster 1o dxNua
TTPETTEI VA €ival OQPIXTOI, EVW Ol INAVTEG TTOU
ouyKpaTouv To TTaIdi TTPETTEI VA TTPOCAPUOLOVTAl OTO
owpa Tou TTaIdIoU Kal deV TTPETTEI VA CUCTPEPOVTAL.

! To booster TpéTel va avTikataoTadsi eGv UTTOOTE]
éviovn KaTaTrévnon o€ TTEPITITWAON ATUXAMATOG 1 GV
TEOEl KATW.
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NMPOEIAOINOIHZH

! AuTé 10 K&BIGHa booster TTpoopileTal PGV yia XpAoN
OTO QUTOKiVNTO.

! an KAveTe aAayEg r] Trpocer]ng oT0 booster xwpig
™mv eprlon ™me apxr]g éykpiong Tutrou. MHN
aQaIpeiTe Kavéva atro Ta Aeukd a@pwdn UAIKG EPP/
EPS. Av d¢v TnprioeTe OTA TNV 00nyia auTn,
evOEXETAI VA TTPOKUWOUV BEPaTa ao@AAEIag.

! MHN Xpno1UOTTOIEITE TO KABIOPA EGV OI ETTIPAVEIEC
gival TToAU eoTEG aTTO TO WG Tou AAIOU.

! Moté pnv agrivete 1o TTaIdi GTO booster xwpic
ETTIBAEWN, €0TW Kai yia Aiya AETTTA.

! Tuxdv atrookeuéc i GAAA QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPOUV
VQ TTPOKAAEGOUV TPAUUATIOPOUG O€ TTEPITITWON
oulykpouaong, Ba TrpéTTel va ac@aAidovTal KatdAAnAa.

! To booster dev TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI XWPIC Ta
UQACHATIVO OTOIXEIQ.

! Ta upaopdTiva oToixeia Tou booster dev TTpéTel va
avTikaBioTavTal ammd oToIadATTIOTE AAAQ, EKTOG OTTO
eKeiva TTOU TTPOTEIVOVTAI aTTO TOV KATAOKEUAOTH,
KaBWG Ta UPATUATIVO OTOIXEIO ATTOTEAOUV
avaTTtoéoTTIa0TO PEPOG TNG ATTOdOCNG TOU TTAIBIKOU
KaBiopatog ao@aAcgiag.

! Acgahilete TTavTa To TraIdi 0TO booster akdun Kai
oTav TTPOKEITAl yIa OUVTONES DIAdPOUES, KOBWG o€
QuTEG oupPBaivouv Ta TTEPICTOTEPA aTuXAUATA.

! MHN a@rAveTte auté To booster i GAAG QVTIKEIMEVA WN
a0@AANIgPEVA OTO OXNKG 0aG. AQalpeite To KABIoUa
booster atmd 10 auTokivnTo €AV dEV XpNOIPOTIOIEITAI
TAKTIKA KAl QUAGCOETE O€ ENPO, TIPOCTATEUUEVO ATTO
TOV AAIO TTEPIBAAAOV.
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NMPOEIAOMNOIHZH "EKTOKTN avAaykn

' i . . 2 TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG i} OTUXAUATOG, N TTAPOXT| TwV
! ZUVIOTATal va PNV XPNOIUOTIOIEITE HETOXEIPIOPEVO TPWTWV BonBeiwv oTo TaIdi oag Kai n dueon avalitnon
k@Bioua booster Tou oTroiou TO I0TOPIKG DEV Eival IOTPIKAG TIEPIBAAWNG ATTOTEAOUV ETTITAKTIKN AVAYKN.
yvwoTo. MTTopEi va £XEl UTTOOTEN N 0PaTEG DOMIKEG
BAGBeS A eAatTwpaTta Adyw AavBaopévng xpriong/

aTTolnKeuong. 1 T A
nkevang. , , , NMAnpo@opieg TTPOIOVTOG

! MH xpnoipotroigite oTroladrTToTe onusia £TTAQAS TToU
PEPOUV POPTIO EKTOG AUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG 1. To TIpoi6V atoTeAei CUOTNHA EVIOXUMEVOU TTAIDIKOU
odnyieg Kal emionuaivovTal oTo booster. KaBiouatog ac@aheiag i-Size TUTTOU booster. ‘Exel eykpIOsi

! MHN eykaBioTdrte T0 booster uTré TIC akOAOUBEC ouppwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia xprion Kupiwg
OUVONAKEG: 0TI «O¢oeIg KaBiopaTog i-Size» OTTWG UTTOBNAWVETAI ATTO
1. KaBiopara autoKIVATOU e TTAGIVT 1 oTTioBia Tou’g KOTOOKEUOOTEG TOU OXHMATOG OTO EYXEIPIBIO XPrOTN TOU

KaTeUBUVON WG TTPOG TNV KATeUBUVON Kivnong Tou OXMNHaTOG.
OXAMaTOG. 2. Y& TePITITWON aP@IBOAIaG, CUUBOUAEUTEITE TOV KOTOOKEUAOTH

2. KaBiopata auToKIVATOU TTOU JETAKIVOUVTAI KATA Tou TTaIdIKOU KaBiopaTtog ac@aleiag i Tov AlavoTrwAnTh.

IV]V EYKGTGOTG?H' . . . Mpoiév KaBiopa Booster

! ZupBoquT,ane TO KATGOTNHA TTwANoNg yia {nTAMaTa YK MAGGTIKG, PETAMO, UpdauaTa
fTou G(p’OpOUV ™m cuvmgncr] v emokeun kai v Ap1Bu6g eupeoiTeXviag  AIMTAwATA EUPEDITEXVIAG O
QVTIKATAOTOON £COPTNUATWV. EKKPEPOTNTA

I Ta va C“TO(RUYSTE EYKGOHGTQ Mnv Badete ToTé CeOTA KartdAAnAo yia “Ywog maidiod 100cm-150cm
uypa oTn BGOT] ToTnPIou ToU booster. (HAIkia avagopdg 3,5-12 €1n).

EykardoTtaon ZTPAPPEVO TTPOG Ta EPTTPOG (TTPOG
TNV KateuBuvaon Kivnong Tou
oXNHaTOg)
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2uvapuoAdynon Booster

Beite TIG £IKOVEC @ - @

1. Ti€oTe TPWTA TOV PHOXAS
pUBUIONG TOU OTNPIYUOTOG
KEPAAIOU Kal, TN OUVEXEIQ,
oUpETE OTO OTAPIYMA TTAATNG
KATW a1ré TO KAAUPPA
TOU UQACUOTOG YIa va Ta
ouvdéoeTe PeTagu Toug. @

! BEBAIQGEITE 611 600
TEPAYXIA EiVOl OOPANITPEVT
METOEU TOUG TPABWVTAG TA.

2. MNa va oTepEWTETE TO
oTpiyua TTAATNG oTn Bdon,
ouvd£OTE TO OTAPIYUO
NG TTAGTNG TTAVW aTTO
TOV PEVTEDE TNG PTTAPAG
kaBiopatog oTn Bdon. A

3. MNepioTpéywTe TO OTAPIYUO
TAGTNG TTPOG TO ETTAVW
KPOTWVTAG To KABIoUa Tou

booster péxpl va KOUUTTWOEI
o¢ 6pOia Béon. ©
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4. EuBuypaupuioTe T TTpooTagia
TIAEUPIKNG OUYKPOUONG LE
TIG TTAAOTIKEG UTTOBOXEG TOU
oTnpiyparog AATNG Kal, oTn
OUVEXEIQ, TTIECTE YIa va TNV
ao@alioete. @ ©

I EmA&CTe av Ba
EYKATAOTHOETE TN TTpOCTACIA
TIAEUPIKAG oUYKPOUONG
avaloya e 1o pEyebog Tou
QUTOKIVATOU.

5. AgaipéaTe Tnv TTpoaTaacia

TTAEUPIKIG OUYKPOUONG.

Avatpé€Te oTIG eIKOVEG © @
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Pl'JGHIO' n l'Jl|JOU§ — YI0l TO OTAPIYHA KEQPAAIOU

Acite TNV €1K6VO ©

MéaTe TOV poYXAG pUBUIoNG
oTNPIYNATOG KEQAAIOU
ONKWVOVTOG TOUTOXPOVA TTPOG
T TTAVW A GTTPWXVOVTAG TTPOG
Ta KATW TO OTHPIYHO KEQAAIOU,
MEXPI VO KOUUTTWOEI O€ pia atrd
11Ig 10 Béocig: O

Seite Tig £1K6VEG O - D
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Eykardotaon pe cuotnua ISOFIX kai dwvn 3

onueiwv N pévo pe {wvn 3 onueiwv

OeiTe TIG €IKOVEG B - D

Edv 10 dxnua gival epodiaouévo e

ouvdéopoug ISOFIX, Ta kaTw
onueia aykupwaong Tou oxAUOTog

EVOEXETAI VA €ival OPATA OTNV TITUXN

TOU KOBioPaTOg TOU OXAMATOG.
AvaTtpéfte oTO €yXEIPIdIO TOU
KATOXOU TOU OXNMATOG YIO TIG
akpiBeig B€oeig, TNV avayvwpion
TWV CUVOETHWY KOl TIG OTTAITHOEIG
yia Tn xprion.
1. TomroBeTrOTE TOUG 0dNYOUG
ISOFIX oT1a onueia aykipwong
ISOFIX. @ O1 0dnyoi ISOFIX

JTTOPOUV Va TTPoCcTaTEUCOUV ThV

emMQAvEIQ TOU KaBiopaTog Tou
oxnMartog atméd oxicipara.
Mtropouv eTTiong va

KaBodnyroouv Toug oUVOETOUG

ISOFIX.

2. MarAoTe TO KOUWTTI PUBUIONG
ISOFIX yia va TpafRgeTe £Ew
ToUC oUVdEéopoug ISOFIX. ®

MepIOTPEWTE TOUG CUVOECUOUG
ISOFIX katd 180 poipeg péxpr va

deixvouv TTpog TNV KaTeUBuvan Twv

odnywv ISOFIX. ®
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3. EuBuypappioeTe TOUG

ouvdéopoug ISOFIX pe Ta
onueia aykUpwaong ISOFIX kai,
OTN OUVEXEIQ, KOUPTTWOTE Kal
TouG duo auvdéapoug ISOFIX
oTa onueia aykupwaong ISOFIX.
®

| BeBaiwbeite 0TI au@oTEPOI OI

ouvdeopol ISOFIX gival
ouvdedeEvol JE aoPAaAEia aTa
onueia aykUpwaong ISOFIX. To
XPWHO TwV OEIKTWV 0TOUG dU0
ouvdéopoug ISOFIX trpétrel
va gival TeAeiwg TTpdoivo. @ -1
EAéyETe yia va BeBaiwBeite OTI
TO booster éxel eykataoTabei
ME aoc@aAegia, TPABWVTAG Kal
ToUG duo auvdéapoug ISOFIX
TTPOG TA ETTAVW.

4. MaTtACTE TO KOUWTT pUBPIONG
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ISOFIX yia va TTpocapuooTe
TNV TTAATN TOu KaBiouaTog aTNV
emoBuunTtA Béon. ®

5. TNa va agaipéoeTe 1o booster:

a. MatAoTe TpwTa TO FonONTIKO
koupTi kKAeidwpatog @ -1 kai,
OTn OUVEXEIQ, TO KOUMTTI
ameAeubépwong @ -2 aToug
ouvdéopoug ISOFIX tpoTou
agaipéaeTe T0 booster atod 1o
KaGBiopa Tou OXAMOTOG.

B. MepioTpéyTe TOUG
ouvdéopoug ISOFIX katd 180
MOIpEG Kal, OTn OUVEXEIQ,
TTATAOTE TO KOUUTTI pUBUIoNg
ISOFIX yia va SITTAWOETE TOUG
ouvdéopoug ISOFIX. ®
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I Tpapngre TN {Wvn ac@aAeiag Tou OXAPATOG Kal TTEPACTE TNV OTTO TN
dladpopr] Tou IpdvTa @) Kal, OTN CUVEXEID, KOUUTIWOTE TNVv. @) -3

253

.

Mrropei eTriong va eykataoTobei
pévo pe dwvn 3 onueiwv. @ - @

MepdoTe TOV IHAVTA WHOU PEoT aTTO
Tov 00ny06 IHAVTa WUOU TToU
@aivetal oTnV eikéva @ -1

MHN TotroBeTeite TN dwvn
a0@aAEiag TOu oxXAUATOG TTAVW aTrd
Ta oTnpiypara Bpaxidvwy. MNpétmel
va TTePAoel KATw até Ta oTnpiyuata
Bpaxidvwy. @ -2

To k@Biopa booster dev ptropei va
XPNOoIYoTToINBEi €@V N TTOPTTN TNG
{wvng aopaAeiag Tou oxAUaATOG
(BnAuké akpo TTéPTING) eival TTapa
TTOAU POKPIA YIA VO OUYKPATHOEI JE
ac@dAeia To k&Bioua booster. @) -4

Katd tn Xprion Tou ouyKeKpIuéVOU
booster, n {wvn acaisiag TPETTEI
VO XPNOIUOTIOIEITAI CWOTA KAl Va
Slag@aAigeTal OTI o1 INAVTEG PéaNg
TEPVOUV XOUNAQ, £TO1 WOTE N
AeKkAvn va ouykparteital ataBepd. @

MNa va dilao@alioTei T0 CWOTO
UYog Tou OTNPiyuaTog
KEPAAIOU, TO KATW PEPOG TOU
mpooké@alou MPEMEI va givai
070 610 UPOG PE TOUG WHOUG
TOU TTaIBIOU, OTTWG QaAiveTal
oTnV eIk6vVa @, Kal 0 IHAVTaG
WHOU TTPETTEN VO TOTTOBETN B¢
oTnV TPAaCIvn {Wvn OTTWG
@aiveTal oTnV €ikéva &

! TomroBeTAOTE TO booster

oTaBepd aTNV TTAGTN TOU
KaBiopaTog evdg OXAUATOG TTOU
O1a6£Tel IpdvTa péong/wuou.

BeBaiwbeite 611 0 1nAVTOG WWUOU
NG {Wvng ao@aAgiag Tou
OXAUATOG TTEPVA PEoa aTTd TOV
00NYo IHAVTA WHOU OTTWG
QaiveTal oTnV £Ikéva. &

>itTe TN Qwvn TOU OXAUATOG
TPABWVTAG TOV IHAVTA (WPOU
MEXPI VO EQAPUOOEl OTO CWHA.

Edv n {wvn aogaleiog repvd
atré Tov Aaiud, 1o KEPAAI 1| TO
TTPOCWTTO Tou TTaIdIoU,
puBuioTe TO UYOG TOU
oTNPIypaTog KEQaAou.

I O11yavTEG TTOU OUYKPATOUV TO

booster o10 OxnuUa TTPETTEN VO
gival o@IxToi Kal BEV TTPETTEN va
€ival CUOTPAPMEVOL.
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Xpron Baong trornpiou

Acite TNV €1IKOVA D

Acite TNV gIK6VO @

Avoigte 4 Celyn KOUPTTIWYV Kal 4
Celyn EANACTIKWYV OTO TTiow PEPOG
TWV UQACUATIVWYV OTOIXEIWV YIa
Va TO aQaipéoeTe. @

Ma va TorroBeTAoETE Eavd To
KGAUPUA, akoAouBroTe Ta
TTapatdvw BrAPoTa Ye TNV
avTifeTn oeIpd.
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®povTida ka1 cuvThpNoN

MAEVETE TO UPACUATIVO OTOIXEIO KOI TNV ECTWTEPIKN ETTEVOUCN
ME KpUO vePO, o€ Bepuokpaaia kaTw Twv 30°C.

Mn o18epwveETE T UPACHUATIVO GTOIXEI.

Mn xpnoipoTtroleite AeUKAVTIKO 1} UTTORBAAETE O€ OTEYVO
KaBdapIoPa Ta UPACUATIVA OTOIXEIA.

Mn xpnoiuoTrolgite adIAAUTO OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO,
Bevdivn ) Ao opyaviké dIaAUTn yia va TTAUVETE To booster.
Evdéxetal va rpokaAécouv @Bopd aTo booster.

Mn oTUBeTe UTTEPPOAIKG TO UQACUATIVA OTOIXEIO KAl TNV
E0WTEPIKN ETTEVOUOT YIA VA OTEYVWOOUV. AUTO eVOEXETAI VA
dnuioupynoel {ApeG OTA UPACUATIVO OTOIXEID KAl TV
E0WTEPIKN ETTEVOUCT.

KpepdoTe Ta UQACUATIVA OTOIXEIO KAl TNV ECWTEPIKA
€TTEVOUO VIO VA OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

ApaipéaTe To booster aTTd T0 KABIGPA TOU OXMMATOG av devV
TIPOKEITAI VO XPNOIYOTTOINBEI yia HEYAAO XPOVIKO dIdoThUA.
TomroBeTrOTE TO booster o€ dpooepd, Enpd XWPO Kal o€
onueio, aTto otroio dev £xel TTPdaaacn 1o TTaidi 0ag.

WA EOXY
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@ Joie'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler! Cocugunuz ile

birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir parcasi olmak bizi fazlasiyla
heyecanlandiriyor. i-Trillo™ FX serisi ylksek sirth koltukla seyahat
ederken, yuksek kaliteli, tam sertifikali guvenlikli gelistirilmis ¢cocuk
koltugu kullanirsiniz. Lutfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve ¢ocugunuz
i¢in rahat bir surls ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin olmak icin
her adimi izleyin.

ECE R129/03 uyarinca bu Joie yukselticiyi kullanmak i¢in cocugunuzun
asagidaki gereksinimleri karsilamasi gerekir.
Cocugun boyu 100cm-150cm (Referans yas 3,5-12 yas).

Lutfen Griini takmadan ya da kullanmadan 6énce bu kilavuzdaki tim
talimatlar okuyun.

! ONEMLI: iLERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.
LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN.
! Hizlh baslangi¢ kilavuzunu ileride basvurmak uzere saklayiniz.

Garanti bilgileri igin lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi ziyaret
edin.

[Pa rca Listesi h

Montajdan énce tim parcalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi bir
parca eksikse, litfen yerel bayi ile iletisime gegin. Montaj igin bir alet gerekmez.

1 Bas Destegi 6  Kafa Destegi Ayar Kolu

2 Alt Sirt Destegi 7  Omuz Kemeri Kilavuzu

3  Kolgak 8  Yan Carpma Korumasi

4  Taban 9 ISOFIX Baglayici

Bardak tutuculari 10 ISOFIX Baglayici Kilavuzlari
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UYARI

! Higbir yardimci kaza halinde tam koruma garanti
edemez. Ancak bu yardimcinin dogru kullaniimasi,
gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lim riskini
azaltacaktir.

! Kurulum talimatlarini daima dogru bir sekilde takip
etmeye 6zen gosterin; bu, yardimcinin optimum
guvenlik seviyesinde ¢alismasini saglar.

! Yardimcinin sert ve plastik pargalarinin, hareketli bir
koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak
sekilde yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine
dikkat edin.

! ECE R129/03 yénetmeligine gore bu yardimciyi
kullanmak igin, gocugunuzun asagidaki gereklilikleri
karsilamasi gerekir.

Gocugun boyu 100cm-150cm (referans yas: 3,5-12
yas). Yalniz 6ne donuk (arag seyahat yoninde)

! Gelistirilmis gocuk koltugu, onayl tim araglara
sigmayabilir.

! Yiikselticiyi araca baglayan kayislar siki olmali,
gocugu tutan kayislar cocugun vicuduna goére
ayarlanmali ve kayislar bukilmemelidir.

! Yardimci koltuk, bir kaza durumunda agir yiiklere
maruz kalirsa veya duserse degistirilmelidir.
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UYARI

I Bu yardimcl, yalniz arabada kullaniimak tizere
tasarlanmistir.

I Tur onay yetkili kurulusunun onayi olmadan yardimci
koltukta herhangi bir degisiklik veya ekleme
yapmayin. Beyaz EPP/EPS kdpuklerin hig¢ birini
CIKARMAYIN. Bu, ciddi guivenlik sorunlarina neden
olabilir.

I Yiizeyler glines nedeniyle ¢ok fazla isinmissa
koltugu KULLANMAYIN.

I Cocugu, bir kag dakika icin bile olsa, yardimci
koltukta veya aragta gézetimsiz birakmayin.
! Carpisma durumunda yaralanmalara neden

olabilecek herhangi bir bavul veya diger nesneler
uygun bigimde sabitlenmelidir.

! Yardimcl, tekstil malzemeler olmadan
kullanilmamalidir.

! Koltuk performansinin énemli bir pargasini
olusturduklarindan, yardimcinin tekstil malzemeleri
uretici firmanin 6nerdiginin digindakilerle
degistiriimemelidir.

I Cocugu, cogu kazanin meydana geldigi kisa
gezilerde bile mutlaka yardimciya sabitleyin.

I Bu yardimciyi veya diger 6geleri aracinizda kemersiz
veya sabitlenmemis bir halde birakmayin. Dizenli
kullaniimadigi zamanlarda yardimci koltugu aragtan
¢ikarin ve kuru, gunesten korunan bir ortamda
saklayin.
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UYARI

I Gegmisi bilinmeyen ikinci el bir yardimci koltuk
kullanmaniz 6nerilmez. Yanlis kullanim/saklama
nedeniyle gorinmeyen yapisal hasarlar veya
kusurlar igerebilir.

! Yardimcida isaretlenen ve talimatlarda belirtilenlerin
disinda herhangi bir yik karsilama temas noktasini
KULLANMAYIN.

! Asa@idaki kosullarda bu yardimciyt KURMAYIN:

1. Aracin gidis yonUne gére yanlara veya arkaya
donuk arag koltuklari.

2. Kurulum sirasinda hareket eden arag koltuklari.
! Bakim onarimi ve parga degisimi ile ilgili sorunlar igin
saticiya danigin.

! Yaniklari 6nlemek igin ylikselticinizin bardakliklarina
asla sicak sivilar koymayin.
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Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
gocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok énemlidir.

Urin Bilgisi
1. Bu bir i-Size yUkseltici koltuklu Gelistiriimis Cocuk Koltugu
Sistemidir. 129 numaral BM Y06netmeligine gore, temel olarak

aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan belirtilen
“i-Size koltuk pozisyonlarinda” kullanim i¢in onaylanmistir.

2. Sliphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya bayisine danisin.

Uriin Yardimel koltugu

Malzemeler Plastik, Metal, Kumas

Patent No. Patentler beklemededir

Uygunluk Cocugun boyu 100cm-150cm
(Referans yas 3,5-12 yas).

Kurulum One déniik (arag seyahat yoni)
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Yukseltici Montaji

bkz. resm @ - @

1. Once bas destegi ayarlama
kolunu sikin ve ardindan
birbirine baglamak igin alt sirt
destegini kumas kilifin altina
kaydirin. @

! Birlikte siki bigimde
gegctiklerinden emin olmak
icin iki parcayi cekerek
kontrol edin.

2. Alt sirt destegini tabana
takmak igin, alt sirt destegini
tabandaki koltuk gubugu
mentesesinin lizerine asin. @

3. Yardimci koltugu tutarken, alt
sirt destegini dik konumda
yerine oturana dek yukari
cevirin. ®
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4. Yan darbe korumasini alt

sirt destegi plastik montaj
noktalarinin yuvasiyla
hizalayin ve kilittemek icin

gecirin. ® ©

! Lutfen yan darbe korumasini
aracin boyutuna gére monte
edip etmeyeceginizi secin.

. Yan darbe korumasini gikarin.

Bkz. ® @
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ISOFIX Sistemi ve 3 noktali kemer veya

Yukseklik Ayarl - Kafa Destedi icin

bkz. sekil @

yalnizca 3 noktali kemer kullanimiyla kurulum

bkz. resm @ - ®

Arag ISOFIX ile donatiimigsa,
aracin alt tutturma noktalari arag
koltugu kivriminda goérdlebilir. Tam
konumlar, tutturma tanimi ve
kullanima ydnelik gereksinimler
icin aracinizin kullanici kilavuzuna

D : bakin.
Kurulumla ilgili Dikkat Edilecek Hususlar arn
1. ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX

bkz. resm @ - @ tutturma noktalarina gegirin. ®
ISOFIX kilavuzlari, arag

Kafa destegi ayar kolunu

sikarken , 10 konumdan birine
geginceye kadar kafa destegini
yukari veya asagi dogru g¢ekin.

(6]

koltugunun ylzeyini yirtiimaya
kars! koruyabilir. Ayrica ISOFIX
konektorlerini de
yonlendirebilirler.

2. ISOFIX baglayicilarini ¢ekip
ctkarmak icin ISOFIX ayarlama
diigmesine basin. ®

ISOFIX baglayicilarini ISOFIX
kilavuzlarinin yoniinde bakar
duruma gelene kadar 180 derece
déndiriin. @
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3. ISOFIX baglayicilarini ISOFIX
tutturma noktalariyla hizalayin
ve daha sonra, her iki ISOFIX
baglayicisini ISOFIX tutturma
noktalarina takin.®
! Her iki ISOFIX baglayicinin da
ISOFIX sabitleme noktalarina
sikica takildigindan emin olun.
Her iki ISOFIX konnektorinin
gOstergeleri tamamen yesil
olmalidir. ® -1

! Her iki ISOFIX baglayiciyi
cekerek, yardimcinin guivenli
bir sekilde takildigini kontrol
edin.

4. Koltuk arkaligini istenen
konuma geri gekmek icin
ISOFIX ayar digmesine basin.
16}

5. Koltugu ¢ikarmak igin:
a. Once ikincil kiliteme
diigmesine @ -1 ardindan ==
koltugu arag koltugundan
ayirmadan 6nce ISOFIX
baglayicilardaki digmeye

® -2 basin. = < ()

b. ISOFIX baglayicilarini 180
derece dondurin ve daha

sonra, ISOFIX baglayicilarini mp ‘ (I €=

katlamak icin ISOFIX 1 2
ayarlama diigmesine basin. ® [
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I Arag emniyet kemerini gekin ve kemer yolundan gegirip @

269

.

baglayin. @ -3

Yalnizca 3 noktali kemer
kullanilarak da kurulabilir. @ - @

Omuz kemerini @ -1 ile
gOsterilen omuz kemeri
kilavuzu boyunca
konumlandirin.

Arac emniyet kemerini
kolgaklarin Gzerinde
konumlandirmayin. Kolgaklarin
altindan gegmelidir. @ -2

Yardimci, ara¢ emniyet kemeri
tokasi (disi toka ucu) yikselticiyi
glvenli bigimde tutturmak igin
cok uzunsa, kullanilamaz. @ -4

Gocugunuz bu yardimciya
yerlestirildikten sonra, gtivenlik
kemeri dogru kullaniimalidir ve
herhangi bir kucak kemerinin
altta oldugundan emin olun,
bdylece legen kemigine tam
olarak oturmalidir. @

! Dogru bas destegi ylksekliginin

elde edildiginden emin olmak
igin, bas desteginin alt kismi @
ile gosterildigi gibi cocugun
omuzlarinin st kismi ile ayni
hizada OLMALIDIR ve omuz
kemeri @ ile gosterildigi gibi
yesil bolgede
konumlandiriimalidir.

! Koltugu, kucak/omuz kemeriyle

donatiimis 6ne bakan arag
koltugunun arkasina karsi
sikica yerlestirin.

! Arag kemerinin omuz kemeri

kisminin, omuz kemeri
kilavuzunun icinden sekilde
gOsterildigi gibi duz bir sekilde
gectiginden emin olun. @

! Tim kemer gevsekligi

giderilene kadar omuz kemerini
cekerek arag kemerini sikin.

! Kemer ¢ocugun boynuna,

basina veya yizine geliyorsa,
bas desteginin ylksekligini
yeniden ayarlayin.

! Yardimcliy! araca sabitleyen

kayislar siki olmali ve kemerler
bikulmemelidir.
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Bardaklik Kullanimi

bkz. sekil @ \

L “a

- J

Tekstil Malzemelerini Ayirma

bkz. sekil @

Cikarmak igin, kumasin
arkasindaki 4 cift dugmeyi ve 4
cift lastigi agin. @

Koltuk minderini yeniden takmak
icin yukaridaki adimlari tersten
yapmaniz yeterlidir.
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Bakim ve Koruma

Tekstil malzemeleri ve i¢ dolguyu 30°C'nin altinda soguk
suyla yikayin.

Tekstil malzemeleri Gtllemeyin.

Tekstil malzemelerinde agdartici kullanmayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

Yardimcliyi yikamak i¢in sulandiriimayan nétr deterjan benzin
veya diger organik ¢6zicuyu kullanmayin. Bu islem
yardimciya zarar verebilir.

Tekstil malzemeleri ve i¢ dolguyu, kurutmak amaciyla biylk
bir kuvvetle sikmayin. Tekstil malzemelerde ve i¢ pedde
kirigiklik birakabilir.

Latfen yumusak esyalari ve i¢ pedi golgede asarak kurutun.
Litfen uzun sire kullaniimayacaksa yiikselticiyi arag
koltugundan c¢ikarin. Yardimciyi serin, kuru bir yerde ve
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

wRAROXR
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@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam §to ste postali élan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni §to
mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana. Tijekom
putovanja s djetetom u booster autosjedalici s visokim naslonom serije
i-Trillo™ FX znajte da koristite visokokvalitetnu, potpuno certificiranu
djecju autosjedalicu s naprednim sigurnosnim znacajkama. Pazljivo
procitajte ovaj prirucnik i slijedite svaki postupak iz uputa kako biste
osigurali udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ove Joie booster autosjedalice u skladu s ECE R129/03
dijete mora imati sljedece mjere.
Dijete je visine 100 cm - 150 cm (priblizna dob 3,5 - 12 godina).

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom

priru¢niku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.
! Molimo da sacuvate vodic za brzo pokretanje za buduéu upotrebu.

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com

[Popis dijelova h

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

1 Oslonac za glavu 6  Ruckica za podeSavanje oslonca
2 Donji oslonac naslona za glavu

3 Naslon za ruke 7  Vodilica pojasa preko ramena

4 Baza 8  Bocni stitnik od udaraca

5

9  ISOFIX prikljucak
10 Vodilice ISOFIX priklju¢aka

Drzaéi za ¢asu
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UPOZORENJE

! NITI JEDNA booster autosjedalica ne moze jamgiti
potpunu zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci.
No pravilna uporaba ove booster autosjedalice
smanijit Ce rizik od ozljeda ili smrti djeteta.

! Uvijek pazljivo slijedite upute za ugradniju, to ¢e
osigurati pravilan rad i optimalnu razinu sigurnosti
koriStenja booster autosjedalice.

! Pazite kako ne biste postavili &vrste i plastiéne
dijelove booster autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti zbog pomicanja sjedala ili vrata vozila.

! Za koristenje ove booster autosjedalice u skladu s
ECE R129/ 03 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 100 cm — 150 cm (priblizna dob: 3,5 —
12 godina). Samo za uporabu u smjeru voznje (dijete
sjedi okrenuto prema naprijed)

! Naprednu djeéju autosjedalicu moZda nece biti
moguce postaviti u sva odobrena vozila.

! Svi pojasevi i trake koje booster djegju autosjedalicu
pri¢vrdcuju za vozilo moraju biti ¢vrsto zategnuti, a
trake za pri¢vrscivanje djeteta moraju biti podesSene
tako da pristaju djetetovom tijelu i ni u kom slucaju
ne smiju biti savijene.

! Booster autosjedalicu treba zamijeniti ako je bila
izlozena velikim opterecenjima u slucaju
automobilske nesrece ili ako vam je ispala iz ruku.
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UPOZORENJE

! Booster autosjedalica namijenjena je koristenju
iskljucivo u automobilu.

I Ne vrsite nikakve preinake niti $to dodajte na booster
autosjedalici bez odobrenja nadleznog tijela. NE
skidajte ni najmaniji dio bijele EPP/EPS spuzve. U
suprotnom moguci su ozbiljni problemi u svezi
sigurnosti uporabe.

! NE KORISTITE sjedalicu ako su joj povrsine
prevruce zbog izlozenosti suncu.

I Nikad i ni u kom sluéaju ne ostavljajte dijete u
booster autosjedalici ili vozilu bez nadzora niti na
nekoliko minuta.

I Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrogiti
ozljede u slu¢aju sudara moraju biti pravilno
pricvrséeni.

! Booster autosjedalica ne smije se koristiti bez obloga
i mekih dijelova.

I Obloge i meki dijelovi booster autosjedalice smiju se
zamijeniti isklju€ivo onima koje preporucuje
proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za u€inkovitost i
radna svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

! Dijete uvijek pri¢vrstite u booster autosjedalicu ¢ak i
na kratkim relacijama jer tada se dogada vecina
nesreca.

! NE OSTAVLJAJTE booster autosjedalicu niti druge
predmete u vozilu ako nisu priévrsceni ili privezani
sigurnosnim pojasevima. Ako booster autosjedalicu
ne koristite stalno izvadite je iz automobila i
pohranite na suho mjesto zasti¢eno od sunca.
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UPOZORENJE

! Ne preporuduje se koristiti booster autosjedalicu iz
druge ruke Cija vam povijest koriStenja nije poznata.
Mogucée su nevidljiva strukturna ostecenja ili
izoblienja zbog nepravilnog koristenja ili
skladistenja.

! NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za
opterecenje i noSenje osim onih navedenih u
uputama i ozna¢enih na booster autosjedalici.

! NIKAD NE postavljajte ovu booster autosjedalicu u
sljede¢im uvjetima:

1. Sjedala u vozilu okrenuta su bo¢no ili suprotno od
smjera kretanja vozila.

2. Sjedala u vozilu pomicu se tijekom postavljanja
djecje autosjedalice.

! Savjetujte se s prodavacem u svezi odrZavanja,
popravaka i zamjene dijelova.

! Radi sprje¢avanja opekotina nikad ne nalijevaijte
vruce tekucine u posudu u drzacu autosjedalice.
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Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesre¢a najvaznije
je pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc i
zdravstvenu skrb.

Podaci o proizvodu

1. Ovo je i-Size booster sjedalo napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu
prvenstveno u ,i-Size sjede¢im polozajima“ kako su naveli
proizvodaci vozila u odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku
vozila.

2. U slu€aju nedoumice provijerite kod proizvodac¢a naprednog
sustava pri¢vrSéivanja djeteta ili prodavaca.

Proizvod Booster autosjedalica
Materijali Plastika, metal, tkanine
Patent br. Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju

Prikladno za  Dijete visine 100 cm — 150 cm
(priblizna dob 3,5 — 12 godina).

Postavljanje  Samo za uporabu u smjeru voznje (dijete sjedi
okrenuto prema naprijed)
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Sklapanje booster autosjedalice

pogledajte slike @ - @

1. Najprije stisnite polugu
za podesavanje oslonca
za glavu, a zatim gurnite
oslonac donjeg dijela leda
ispod pokrova od tkanine
kako bi ih spojili. @

! PROVJERITE povla¢enjem
jesu li ta dva dijela sigurno
pri¢vricena.

2. Za spajanje oslonca za donji
dio leda na bazu prebacite
oslonac za doniji dio leda
preko Sarke na precki
sjedalice na bazi. ®

3. Okrenite oslonac za donji dio
leda prema gore dok drzite
booster autosjedalicu sve
dok ne klikne u podignutom
poloZaju. ®
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4. Poravnajte zastitu od bo€nog

udarca utorom plasti¢nih
nosaca oslonca za donji dio
leda, a zatim ga umetnite kako
bi ga uévrstili. @ ©

! Prema veli¢ini automobila
odaberite treba li ugraditi
zastitu od bo¢nog udarca.

. Uklonite za&titu od bo€nog

udarca. Pogledaijte slike ® i @

296



PodesSava nje VISiNe - za oslonac za glavu

pogledajte sliku @

Stisnite rucicu za podesSavanje
naslona za glavu istodobno
povlaceci naslon za glavu
prema gore ili gurajuci ga prema
dolje dok ne Skljocne i smjesti
se u jedan od 10 polozaja. @

Pripazite prilikom postavljanja

pogledajte slike @ - @

v
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Postavljanje pomocu sustava ISOFIX i

sigurnosnog pojasa u 3 tocke ili samo pomocu
sigurnosnog pojasa u 3 tocke

pogledajte slike @ - ®

Ako je vozilo opremljeno sustavom
ISOFIX, donje to¢ke uévrscivanja
mogu biti vidljive na naboru
sjedista vozila. To€ne lokacije,
identifikaciju to¢aka i zahtjeve za
upotrebu potrazite u korisnickom
priruéniku vozila.

1. Umetnite ISOFIX vodilice s
ISOFIX to¢kama sidrenja. @
ISOFIX vodilice stiti povrsinu
sjedala vozila kako se ne bi
poderalo. One mogu voditi i
ISOFIX prikljucke.

2. Pritisnite ISOFIX gumb za
podesavanje kako biste izvukli
van ISOFIX prikljucke. ®

Okrenite ISOFIX prikljucke za 180
stupnjeva, sve dok ne budu
okrenuti u smjeru ISOFIX vodilica.

4]
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3. Poravnajte ISOFIX prikljucke s

ISOFIX to¢kama za

priévrs¢ivanje, zatim umetnite

oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX

toCke za pri¢vrscivanje dok ne

$kljocne. ®

! Provijerite jesu li oba ISOFIX
prikljucka sigurno priévrscena
na odgovarajuce ISOFIX tocke
sidrenja. Indikatori na oba
ISOFIX priklju¢ka trebaju biti
posve zeleni. ® -1

! Provjerite je li booster
autosjedalica sigurno

5. Za uklanjanje booster

autosjedalice:

a. Prije uklanjanja booster
autosjedalice sa sjedala u
vozilu najprije pritisnite
sekundarni gumb za
zakljusavanje @ -1, a zatim
gumb @ -2 na ISOFIX
prikljuécima.

b. Zakrenite ISOFIX prikljucke za
180 stupnjeva, zatim pritisnite
gumb za namjestanje ISOFIX
prikljucka da biste preklopili

ISOFIX priklju¢ke. ®

postavljena povlacenjem oba
ISOFIX prikljucka.

4. Pritisnite gumb za podeSavanje
ISOFIX priklju¢ka da biste
uvukli naslon autosjedalice u
Zeljeni polozaj. ®
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! Povucite sigurnosni pojas vozila i provucite ga po predvidenoj
putanji prolaska @, a zatim ga zakop&ajte. @ -3

.

| Za postavljanje je potrebno
koristiti isklju€ivo sigurnosni pojas
u 3 tocke. @ - B

! Postavite pojas za ramena kroz
vodilicu pojasa za ramena kako je
prikazano na slici @ -1

! Sigurnosni pojas vozila NEMOJTE
postavljati preko naslona za ruke.
Taj pojas mora prolaziti ispod
naslona za ruke.

d-2

! Booster autosjedalica ne smije se
koristiti ako je kop&a sigurnosnog
pojasa u vozilu (Zenski kraj kopce)
preduga za sigurno pricvrscivanje
booster autosjedalice @ -4

! Nakon $to dijete stavite u ovu
booster autosjedalicu potrebno je
pravilno postaviti sigurnosni pojas
i svakako provjeriti je li pojas
preko kukova postavljen dovoljno
nisko tako da je zdjelica djeteta
sigurno priévrééena. @
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! Kako bi se osigurala pravilna

visina oslonca za glavu dno
oslonca za glavu MORA biti u
ravnini s vrhom djetetovih
ramena kao $to je prikazano na
slici @, a pojas za ramena mora
biti postavljen u zelenom
podrucju kao $to je prikazano
na slici @

! Stavite booster autosjedalicu

¢vrsto uz naslon sjedala u
automobilu koje je okrenuto u
smjeru voznje i opremljeno
pojasom za kukove i ramena.

! Provjerite prolazi li pojas za

ramena vozila kroz vodilicu
pojasa za rame kao $to je
prikazano na slici @

! Zategnite sigurnosni pojas

vozila povlacenjem trake za
rame sve dok pojas nije
potpuno zategnut.

I Ako pojas lezi preko djetetovog

vrata, glave ili lice, popravite i
pravilno namjestite visinu
oslonca za glavu.

I Sve trake koje booster

autosjedalicu pri€vrdcuju na
vozilo moraju biti dobro
priévr¢ene i ne smiju biti
uvijene.
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Upotreba drzaca za ¢asu

pogledajte sliku &

-

-

“

~

J

Skidanje obloga

pogledajte sliku @

Otvorite 4 para gumbi i 4 para
elasti¢nih kukica na straznjoj
strani obloge kako biste je skinuli.
D

Za ponovno stavljanje jastuka
sjedalice gore navedene korake
izvrSite suprotnim redoslijedom.

303

Briga i odrzavanje

Meke dijelove i unutarnje umetke perite hladnom vodom
temperature nize od 30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedeni benzin za CiS¢enje ili druga
organska otapala za pranje booster autosjedalice. To moze
ostetiti booster autosjedalicu.

Ne uvijajte meke dijelove i unutarnje umetke velikom silom
radi iscjedivanja i suSenja. To moze ostaviti nabore na
oblogama i unutarnjem umetku.

Obloge i unutarnje umetke objesite i susite na sjenovitom
mjestu.

Uklonite booster autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
dulje vrijeme nece koristiti. Pohranite booster autosjedalicu
na hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

W RAROXR
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi &r mycket glada
Over att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Nar du reser med
i-Trillo™ FX-seriens bilbarnstol med hégt ryggstdd sa anvander du en
fasthallningsanordning fér barn som haller hég kvalitet och &r fullt
certifierad. Las noga igenom denna bruksanvisning och f6lj alla steg foér
att garantera en komfortabel resa och basta skyddet foér ditt barn.

Fér att anvanda den hér bilbarnstolen fran Joie i enlighet med ECE
R129/03 maste ditt barn uppfylla féljande krav.
Barnets ldngd 100 cm-150 cm (referensalder 3,5 till 12 ar)

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan produkten
installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.
! Spara snabbstartsguiden for framtida referens.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa garantiinformation

[Lista over delar )

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering. Om négon del saknas,
kontakta aterforséljaren. Inga verktyg behdvs for montering.

1 Huvudstéd 6 Instéliningsspak for huvudstédet
2 Nedre ryggstoéd 7  Axelbaltesstyrning

3  Armstdd 8  Sidokrockskydd

4 Bas 9  ISOFIX-anslutning

5  Mugghéllare 10 Guider for ISOFIX-fasten
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VARNING

I INGEN barnbilstol kan garantera ett fullstandigt
skydd mot personskador vid en olycka. Daremot
minskar en korrekt anvandning av denna bilbarnstol
risken for allvarliga personskador eller dédsfall for
ditt barn.

! Var alltid noga med att félja monteringsanvisningarna
korrekt eftersom det sakerstéller att anvandningen
av barnbilstolen ar optimalt séker.

! Var noga med att de fasta féremalen och
platsdelarna pa en barnbilstol skall vara sa
placerade och monterade sa att det inte finns nagon
risk for att de fastnar i ett sdte som ror sig eller
nagon av fordonets dorrar.

! Fér att anvénda den hér barnbilstolen i enlighet med
ECE R129/03 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 100 cm-150 cm (referensalder:
3,5-12 ar). Endast framatvand (i fordonets
fardriktning)

! Den férstérkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla
godkénda fordon.

! Alla remmar som faster bilbarnstolen till fordonet ska
vara snavt atdragna och alla remmar som haller fast
barnet ska vara justerat till barnets kropp och
remmarna far inte var vridna.

! Barnbilstolen ska bytas om det utsatts fér hég
pafrestning i samband med en olycka eller om den
har tappats.
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VARNING

I Bilbarnstolen &r endast avsedd fér anvandning i
bilen.

I Gor inte n&gra férandringar eller tillagg ill
barnbilstolen utan godkannande fran
typgodkannandemyndigheten. Ta INTE bort nagot
av de vita EPP-/EPS-skuminlaggen. Att gora det kan
innebéra allvarliga sékerhetsproblem.

! Anvand INTE stolen om ytorna varmts upp av solen
och ar fér varma.

I Ldmna aldrig barnet utan tillsyn i barnbilstolen eller
fordonet, inte ens en kortare stund.

I Allt bagage eller andra féremé&l som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sékrade.

! Bilbarnstolen far inte anvéndas utan det mjuka
materialet.

! Bilbarnstolens mjuka material far inte ersattas med
nagot annat material 4n det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgdr en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

! Sitt alltid fast barnet i bilbarnstolen, dven vid korta
resor eftersom det ar d& som de flesta olyckor sker.

! Lamna INTE den hér bilbarnstolen eller andra
féremal utan att ha dem baltade och fastsatta i ditt
fordon. Ta ut bilbarnstolen fran bilen om den inte
anvands regelbundet och férvara den pa en torr
plats dér den har skydd mot solen.
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VARNING Nodfall

' . . ) N Vid nddfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet
! Rekommendationen ar att inte anvanda en omedelbart far férsta hjalpen och medicinsk behandling.

begagnad bilbarnstol vars bakgrund du inte kanner
till. Den kan ha strukturella skador som inte syns

med blotta 6gat eller vara defekt p& grund av H .
felaktig anvandning/férvaring. PrOdUktl nformat|on

! AnVénd'lNTE andra féStpanter ande som beskrivs i 1. Det har ar ett i-Size-system for balteskudde till forstarkt
'n_StrUkt|°nema och som ar markerade pa bilbarnstol. Den &r godkénd enligt FN-férordning nr 129
bilbarnstolen. for huvudsaklig anvandning i “i-Size sétespositioner” som

! Montera INTE denna bilbarnstol under féljande indikeras av fordonstillverkare i fordonets bruksanvisning.
forhallanden: 2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller
1. Bilstolar riktade at sidan eller bakat i avseende till aterforsaljaren av system for forstérkt bilbarnstol radfragas.

bilens kérriktning.

2. Fordonsséten som &r rérliga under installation. Produkt Bilbarnstol
1 RAA A o v o Material Plast, metall, tyg
¢ Radgoér med aterforsaljaren avseende fragor om . )
Patentnr. Patentansdkan under behandling

underhall, reparation och utbyte av delar. Lamolio 6 Barmete haid 100 om150
.. . .. o .. . amplig 1or arnets no cm-— cm
! Fér att undvika bréannsér ska heta vatskor aldrig P9 (referensé|éer 3,5 till 12 &n).

placeras i din balteskuddes mugghallare. Installation ~ Framatvand (i fordonets fardriktning)
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Montering av bilbarnstolen

se bilder @ - @

1. Klam foérst p& huvudstddets
justeringsspak och
skjut sedan in det nedre
ryggstédet under tyghdljet
fér att anslut dem till
varandra. @

! KONTROLLERA, for att
vara saker pa att bada
delarna sitter fast, genom
att dra i dem.

2. For att fasta det nedre
ryggstodet pa basen hakas
det nedre ryggstodet fast
Over satesgejdens gangjarn
pa basen. ®

3. Vrid det nedre ryggstodet
samtidigt som du haller i
stolen séte tills de klickar fast
i en uppratt position. @
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4. Rikta in sidostdtskyddet mot
Oppningen pa nedre bakre
stddets plastmontering och fér
sedan in for att 1asa. @ ©

! Valj huruvida

sidokrockskyddet ska
installeras, beroende pa
bilens storlek.

5. Ta bort sidokrockskyddet. Se
O @ for referens.
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Hojdjustering- fsr huvudstsd

se bilden ®

Tryck hart pa
huvudstddsspaken och dra
samtidigt upp eller skjut nedat
pé huvudstodet tills det snapper
pa plats i en av de 10 olika
positionerna. ©

Angaende installation

se bilder @ - ®
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Installation med ISOFIX-system och

trepunktsbalte eller endast trepunktsbalte

se bilder ® - ®

Om fordonet &r utrustat med
ISOFIX, kan de nedre
fastpunkterna vara synliga i vecket
pa fordonssatet. Se fordonets
bruksanvisning fér exakt placering,
identifiering av faste och
utrustning som skall anvéndas.

1. Fast ISOFIX-styrskenorna med
ISOFIX-férankringspunkter. @
ISOFIX-styrskenorna kan
skydda bilsatets yta fran att
slitas ut. De kan ocksa styra
ISOFIX-anslutningarna.

2. Tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen for att dra ut
ISOFIX-kontakterna. ®

Vrid ISOFIX-anslutningarna 180
grader tills de pekar i riktning mot
ISOFIX-styrskenorna. @
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5. Ta bort bilbarnstolen:

a. Tryck forst pa den sekundara
lasknappen @ -1 och sedan P
pé knappen @ -2 p& ISOFIX-
anslutningarna, innan
bilbarnstolen tas bort fran

3. Rikta in ISOFIX-anslutningarna
mot ISOFIX-
férankringspunkterna och klicka
sedan i bada ISOFIX-
anslutningarna i ISOFIX-
férankringspunkterna. ®

! Se till att badda ISOFIX- fordonets séte. = < 0
anslutningarna sitter fast i sina
ISOFIX-férankringspunkter. b. Vrid ISOFIX-anslutningarna ~

Fargerna pa indikatorerna pa
bada ISOFIX-anslutningarna
skall vara helt gréna. ® -1
Kontrollera att stolen sitter
fast monterad genom att dra i
bada ISOFIX-anslutningarna.
4. Tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen for att dra
tillbaka sétet till den dnskade
positionen. ®

180 grader och tryck sedan

pa ISOFIX-justeringsknappen mp ‘ (I €=

for att vika ISOFIX-
anslutningarna. ®
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I Dra fordonets sékerhetsbalte genom béaltesvagen @ och

spann fast det. @ -3

.

I Kan &ven monteras genom att
endast anvanda trepunktsbalte.

D-®

! Placera axelbaltet genom
axelbaltesstyrningen sdsom
visas i @ -1

! Placera INTE fordonets bélte
6ver armstdden. Det maste
passera under armstddet. @ -2

! Bilbarnstolen kan inte anvéndas
om fordonets sékerhetsspéanne
(honans ande) ar for lang for att
férankra bilbarnstolen
ordentligt. @ -4

! Efter att ditt barn har placerats i
denna bilbarnstol méaste
sakerhetsbéltet anvandas
korrekt, samt sakerstéllas att
hoftbéltet ar placerat langt ned
sd att backenet sitter fast. @
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! For att sékerstélla att det

korrekta huvudstodet erhalls
MASTE nederdelen av
huvudstbddet vara jams med
barnets axlar enligt @ och
axelremmen maste vara
placerad i den gréna zonen
enligt @

! Placera en bilbarnstol tatt intill

ryggstodet pa ett framatvant
fordonsséte som har hoft-/
trepunktsbalte.

! Kontrollera att axelremsdelen

av fordonets bélte gar rakt
igenom axelbaltets ledare som
det visas i @

! Dra at fordonets sakerhetsbélte

genom att dra i axelremmen
tills béltet ar helt spéant.

I Om baltet ligger over barnets

hals, huvud eller ansikte maste
huvudstédets héjd justeras.

I Alla remmar som faster

barnbilstolen i fordonet méaste
vara atdragna och remmarna
far inte vara vridna.
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Anvanda kopphallare

se bilden &

Borttagning av mjuka delar

se bilden &

Oppna 4 knappar och 4 par
elastiska band pa tygets baksida,
for att ta bort det. @

For att satta tillbaka sateskudden
utfor stegen ovan i omvand
ordning.
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Skoétsel och underhall

Tvatta det mjuka materialet och inre kuddarna med kallt
vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvéand inte utspadda neutrala rengdringsmedel bensin eller
andra organiska lI6sningsmedel till att tvatta bilbarnstolen.
Det kan skada bilbarnstolen.

Vrid inte det mjuka materialet och de inre kuddarna for att
torka med mycket kraft. Det kan gora att det mjuka
materialet och inre kuddarna veckas.

Héng det mjuka materialet och inre kuddarna att torka i
skuggan.

Ta bort bilbarnstolen fran fordonet om det inte skall
anvandas under en langre tid. Placera bilbarnstolen pa en
sval och torr plats dar barnet inte kan komma &t den.

wAROXR
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med & bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for a bli

en del av reisen til deg og barnet ditt. Nar du reiser med i-Trillo™ FX
beltestol med hay rygg, bruker du et helsertifisert forsterket barnesete
av hgy kvalitet. Les ngye gjennom denne handboken og faelg alle trinn
for en behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet som mulig.

For at bruk av denne beltestolen fra Joie skal vaere i henhold til ECE
R129/03 ma barnet vaere innenfor falgende mal.
Barnets hayde 100-150 cm (referansealder 3,5-12 ar).

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
! Vennligst behold hurtigstartguiden for fremtidig referanse.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

[Deleliste )

Pése at du har alle delene for montering. Hvis noen del mangler, kontakter du
din lokale forhandler. Det kreves ingen verktoy for montering.

1 Hodestotte 6 Hodestottejusteringsspak
2 Korsryggstoette 7  Skulderbelteforer

3 Armlene 8  Sidestotskjold

4 Base 9  ISOFIX-kontakt

5 Koppholdere 10 ISOFIX-kontaktferere
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ADVARSEL

! INGEN beltestol kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av denne
beltestolen vil imidlertid redusere risikoen at barnet
ditt blir alvorlig skadet eller dar.

! Serg alltid for & falge instruksjonene for installasjon
riktig. Da kan du serge for at beltestolen fungerer sa
sikkert som mulig.

! Pass pa at de stive gjenstandene og plastdelene p&
beltestolen blir plassert og installert slik at de ikke
kan hemmes av et flyttbart sete eller en av bilens
dorer.

! For at bruk av denne beltestolen skal vaere i henhold
til ECE R129/03 ma barnet veere innenfor folgende
mal:

Barnets hgyde 100-150 cm (referansealder: 3,5-12
ar). Kun fremovervendt (i kjoretayets kjoreretning)

! Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle
godkjente kjoretoy.

! Alle remmer som holder beltestolen i kjoretoyet, skal
veere stramme. Eventuelle remmer som holder fast
barnet, skal tilpasses kroppen til barnet. Remmene
skal ikke vris.

! Beltestolen ber skiftes ut hvis den har blitt utsatt for
tung belastning ved ulykke eller hvis det har falt.
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ADVARSEL

! Denne beltestolen skal bare brukes i en bil.

I Ikke endre eller legg til noe pé beltestolen uten
godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten.
IKKE fjern noe av det hvite EPP/EPS-skummet.
Ellers kan det fore til alvorlige problemer med
sikkerhet.

! IKKE bruk beltestolen hvis overflatene er for varme
mot sollys.

! La aldri barnet vaere uten tilsyn i beltestolen eller
kjoretayet, ikke engang i noen minutter.

I All bagasie eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal veere forsvarlig
festet.

I Beltestolen skal ikke brukes uten de myke delene.

! De myke delene pé beltestolen skal ikke byttes ut
med noen andre enn de som er anbefalt av
produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.

! Barn skal alltid sitte i beltestolen, selv pé korte turer,
da dette er nér de fleste ulykker oppstar.

I IKKE la denne beltestolen eller andre gjenstander
vaere ufestet med belte eller usikret i bilen. Fjern
beltestolen fra bilen hvis den ikke brukes
regelmessig, og oppbevar den i tarre omgivelser
beskyttet fra solen.
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ADVARSEL

I Man ber ikke bruke en brukt beltestol som man ikke
kjenner historikken til. Det kan ha usynlige
strukturelle skader eller mangler pa grunn av feil
bruk/lagring.

! IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn
de som star beskrevet i instruksjonene og markert
pé beltestolen.

! IKKE bruk beltestolen med:

1. bilseter vendt sidelengs eller bakover i forhold til
kjoretoyets kjoreretning.

2. bilseter som kan beveges under installasjon.

! Kontakt forhandleren for sparsmal vedrorende
vedlikehold, reparasjon og utskifting av deler.

! For & unngé& brannskader mé& du aldri legge varme
veesker i koppholderne pé beltestolen.
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Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt
hand om med ferstehjelp og medisinsk behandling
umiddelbart.

Produktinformasjon

1. Dette er et i-Size beltepute forbedret barnesetesystem.
Det er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i
«i-Size-sitteplasser» som angitt av kjoretoyprodusentene i
bruksanvisningen til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller
forhandleren av det forbedrede barnesetet.

Produkt Beltestol

Materialer Plast, metall, tekstiler

Patentnr. Patentmeldt

Egnet for Barnets hoyde 100-150 cm
(referansealder 3,5-12 ar).

Installasjon  Forovervendt (i kjoretoyets kjoreretning)
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Sette sammen beltestolen

se bilder @ - @

1. Klem inn hodestgttens
justeringsspak forst, og skyv
deretter nedre ryggstotte
inn under stoffdekselet for &
koble dem sammen. @

! SJEKK at to de to
stykkene er ordentlig festet
ved & trekke i dem.

2. Fest den nedre ryggstotten
til basen ved & hekte den
nedre ryggstetten over
setestangens hengsel pa
basen. ®

3. Roter den nedre ryggstotten
opp mens du holder
beltestolen til den klikker pa
plass i oppreist stilling. ©®
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4. Sett sidestotbeskyttelsen

pa linje med sporet pa
plastfestene til nedre
ryggstette, og sett inn for &
lase. ® ©

! Avgjer om du vil montere
sidestotbeskyttelse i
henhold til sterrelsen pa
bilen.

. Fjern sidestotbeskyttelse. Se

00
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Haydejustering - for hodestotte

se bilde @

Klem justeringsspaken for
hodestotten mens du trekker
opp eller ned hodestgatten til
den klikker inn p& en av de 10
posisjonene. ®

Merknader for installasjon

se bilder @ - ®
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Installasjon ved bruk av ISOFIX-system og

3-punktsbelte eller kun med 3-punktsbelte

se bilder ® - ®

Hvis bilen er utstyrt med ISOFIX,
kan bilens nedre festepunkter
veere synlige i foldene pa bilsetet.
Se bruksanvisningen til bilen for
noyaktige steder, identifisering av
ankerpunkter og krav til bruk.

1. Monter ISOFIX-fgrerne i
ISOFIX-ankerpunktene. @
ISOFIX-forerne kan beskytte
overflaten av bilsetet fra riving.
De kan ogsa fore ISOFIX-
kontaktene.

2. Trykk ISOFIX-justeringsknappen
for & trekke ut ISOFIX-
kontaktene. ®

Drei ISOFIX-kontaktene 180
grader til de peker i retningen til
ISOFIX-farerme. @
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3. Sett ISOFIX-kontaktene pa linje

med ISOFIX-ankerpunktene, og

klikk deretter begge ISOFIX-

kontaktene i ISOFIX-

ankerpunktene. ®

! Seorg for at begge ISOFIX-
kontaktene er sikkert festet til
ISOFIX-ankerpunktene.
Fargene pé indikatorene pa
begge ISOFIX-kontaktene skal
veere helt gronne. ® -1

! Kontroller at beltestolen er
sikkert montert ved & trekke
pa begge ISOFIX-kontaktene.

4. Trykk ISOFIX-justeringsknappen

for & trekke seteryggen bakover
til onsket posisjon. ®

5. Ta av beltestolen:

a. Trykk den sekundaere
laseknappen @ -1 forst og sa
knappen @ -2 p& ISOFIX-
kontaktene for du fjerner
beltestolen fra kjoretoysetet.

b. Drei ISOFIX-kontaktene 180
grader, og trykk deretter
ISOFIX-justeringsknappen for
& folde ISOFIX-kontaktene. ®




! Trekk i bilens sikkerhetsbelte og for det gjennom beltebanen
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@), og spenn det deretter fast. @ -3

Kan ogsa installere ved med
bare 3-punktsbelte. @ - @

Legg skulderbelte gjennom
skulderbelteforeren som vist i

@ -1

IKKE sett bilbeltet over toppen
av armlenene. Det mé fores
under armlenene. @ -2

Beltestolen kan ikke brukes
hvis bilens lasespennen i
kjoretoyet (hunn-enden) er for
lang til & forankre belteputen pa
en sikker mate. @ -4

Nar barnet er satt i beltestolen,
ma setebeltet brukes riktig.
Sorg for at et eventuelt
hoftebelte sitter lavt nede, slik
at bekkenet er godt festet. @

! For & sikre at man far riktig

hoyde p& hodestatten MA
bunnen av nakkestotten veere
pa linje med toppen av
skuldrene til barnet som vist i
@, og skulderbeltet m&
plasseres i den grenne sonen
som vist i @

! Plasser beltestolen godt mot

baksiden av et fremovervendt
bilsete utstyrt med et hofte/
skulderbelte.

! Serg for at skulderbeltedelen av

kjoretoybeltet gar rett gjennom
skulderbeltefereren som vist i

24

! Stram bilbeltet ved & trekke i

skulderremmen til det ikke er
mer slakk i beltet.

! Hvis beltet ligger over nakken,

hodet eller ansiktet til barnet,
ma du justere hgyden til
hodestatten.

I Alle remmene som holder

beltestolen til kjoretoyet, skal
veere tette, og remmene skal
ikke vris.
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Bruke koppholdere

se bilde @ \

L “a

- J

Ta av de myke delene

se bilde @

Apne 4 par knapper og 4 par
elastikk pa baksiden av de myke
delene for & ta den ut. @

Sett pa seteputen igjen ved a
gjere trinnene ovenfor i motsatt
rekkefelge.
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Stell og vedlikehold

Vask de myke delene og den indre polstringen med kaldt
vann under 30 °C.

lkke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.
Ikke bruk ufortynnede naytralt vaskemiddel, bensin eller
andre organiske lgsemidler til & vaske beltestolen. Det kan
fore til skade pa beltestolen.

Ikke vri opp de myke delene og den indre polstringen med
stor kraft for 8 terke dem. Det kan gjere at de myke delene
og den indre polstringen blir rynket.

Tork de myke delene og den indre polstringen i skyggen.
Fjern beltestolen fra bilsetet hvis den ikke skal brukes pa
lengre tid. Legg beltestolen pa et kjolig, tort sted der barnet
ikke far tilgang til det.

wAEOXXY
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen (¢ Osaluettelo )

: - : D oo . : :
Onnl.ttelutllnttymlsesta Joie perhefeseen. .Olemme SDOTOISSIMINE Varmista ennen kokoamista, etté kaikki osat ovat kaytettavissa. Jos jokin
osallistumisestamme matkaanne pienokaisenne kanssa. osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen jélleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita
Matkustaessanne korkeaselkdisen i-Trillo™ FX -istuinkorokesarjan tyokaluja.

kanssa, kaytatte korkealaatuista, turvallisuudeltaan taysin sertifioitua

parannettua lasten-turvaistuinta. Lue tama kayttéopas huolellisesti ja 1 Paatuki 6  Paatuen saatovipu
noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan matkan ja parhaan 2 Alaselan tuki 7 Hartiaturvavydn ohjain
suojauksen lapselle. 3 Kasinoja 8  Sivutérméyssuojus

4 Alusta 9  ISOFIX-liitin
Kayttaaksesi tatd Joie-istuinkoroketta ECE R129/03 -normin mukaisesti, 5  Kupinpidikkest 10 ISOFIX-kiinnitysohjaimet

lapsen on taytettava seuraavat vaatimukset.
Lapsen pituus 100-150 cm (lka 3,5-12 vuotta).

Lue kaikki taman kayttooppaan ohjeet ennen taman tuotteen asennusta

ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.
! Sdilyta pikaopas tulevaa kayttoa varten.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com
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VAROITUS

! MIKAAN istuinkoroke ei takaa taytta suojausta
vammalta onnettomuudessa. Taméan
istuinkorokkeen oikea kayttd véhentaa kuitenkin
lapsen vakavan vamman tai kuoleman vaaraa.

! Varmista aina, ettd noudatat asennusohjeita oikein.
Tamaéa varmistaa, etta istuinkoroke toimii
optimaalisella turvallisuustasolla.

! Pid4 huoli, ettd istuinkorokkeen jaykét kohteet ja
muoviosat on sijoitettu ja asennettu niin, etteivat ne
todennakoisesti takerru siirrettdvaan penkkiin tai
ajoneuvon oveen.

I Kayttaaksesi taté istuinkoroketta ECE R129/03
-normin mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset.

Lapsen pituus 100-150 cm (ika noin: 3,5-12 vuotta).
Vain kasvot menosuuntaan (ajoneuvon ajosuuntaan)

! Parannettu lasten turvaistuin ei enka sovi kaikkiin
hyvéaksyttyihin ajoneuvoihin.

I Kaikkien hihnojen, jotka kiinnittavat istuinkorokkeen
ajoneuvoon on oltava tiukalla, kaikki hihnat, jotka
pidattavét lasta, tulee olla sdadetty lapsen kehon
mukaisesti eivdtka hihnat saa olla kiertyneita.

! Istuinkoroke tulee vaihtaa, jo se on altistunut
raskaille kuormille onnettomuuden yhteydessa, tai
jos on pudonnut.
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VAROITUS

I Istuinkoroke on tarkoitettu kaytettéaviksi vain
autossa.

I Al4 tee istuinkorokkeeseen mitaan muutoksia tai
liséyksi, joilla ei ole tyyppihyvaksyntaviranomaisen
hyvaksyntaa. ALA poista mitdan EPP/EPS-
vaahtopehmusteita. Tdméan ohjeen noudattamatta
jattdminen voi johtaa vakaviin turvallisuusongelmiin.

I ALA kayta istuinta, jos sen pinnat ovat
auringonpaisteesta johtuen lilan kuumia.

! Ala koskaan j&t4 lasta valvomatta
istuinkorokkeeseen tai ajoneuvoon edes
muutamaksi minuutiksi.

! Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat
aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on
kiinnitettdva kunnolla.

I Istuinkoroketta ei saa kaytt4a ilman
pehmyttarvikkeita.

I Istuinkorokkeen pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa
muihin kuin valmistajan suosittelemiin, koska
pehmyttarvikkeet muodostavat kiinte&n osan
turvajarjestelman suorituskyvysta.

I Kiinnité lapsi aina istuinkorokkeeseen lyhyillakin
matkoilla, koska juuri talléin useimmat
onnettomuudet tapahtuvat.

I ALA j&t4 tata istuinkoroketta tai muita kohteita ilman
turvavy6ta tai kiinnitysta ajoneuvoon. Irrota
istuinkoroke autosta, jos sité ei kaytetd
saannodllisesti ja sailyté sitd auringolta suojatussa
paikassa.
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VAROITUS

! Ei ole suositeltavaa kayttaa kaytettya istuinkoroketta,
jonka kayttohistoriaa ei tunneta. Siina voi olla
vaarasta kaytdsta/sailytyksesté johtuvia
nakymattdmia rakenteellisia vahinkoja tai vikoja.

I ALA kayta muita kuormituspisteits, kuin on kuvattu
ohjeissa ja merkitty istuinkorokkeeseen.

I ALA asenna tata istuinkoroketta seuraavissa
olosuhteissa:

1. Ajoneuvon istuimille, jotka ovat sivuttain tai

taaksepéin ajoneuvon ajosuuntaan nahden.

2. Ajoneuvon istuimille, jotka ovat epavakaita
asennuksen aikana.

I Ota yhteytté jalleenmyyjaén ongelmissa, jotka
littyvat kunnossapitoon, korjaukseen ja osien
vaihtoon.

! Palovammojen valttamiseksi, 414 koskaan aseta
kuumia juomia istuinkorokkeen kupinpidikkeeseen.
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Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta
on ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen vélittémasti
ladketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

1. Tama on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen
istuinkoroke. Se on hyvéksytty Yhdistyneiden Kansakuntien
séddoksen nro 129 mukaisesti kdytettavaksi ensisijaisesti
“i-Size-istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen valmistajien
ajoneuvon kayttboppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaén.

Tuote Istuinkoroke

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero  Patentteja vireilla

Sopivuus Lapsen pituus 100-150 cm
(Ika 3,5-12 vuotta).
Asennus Kasvot menosuuntaan (ajoneuvon

ajosuuntaan)
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Istuinkorokekokoon pano 4. Kohdista sivutdrmayssuoja

alaselk&tuen muovisten
kiinnikkeiden aukkoon ja vie se
sisédan lukitaksesi sen. @ @

katso kuvat @ - @

1. Purista ensin paatuen
saatovipua ja liu’uta sitten
alaselkatuki kangaskannen
alle littdaksesi ne yhteen. @

I VARMISTA, etta
kaksi kappaletta ovat
napsahtaneet kiinni
toisiinsa vetamalla niita.

! Valitse asennetaanko
sivutdrmayssuoja auton
koon mukaisesti.

5. Irrota sivutérmayssuoja. Katso

kuvat ©® @

2. Kiinnittaaksesi alaselkatuen
alustaan, kiinnité alaselkatuki
koukulla istuintangon
saranan yli alustassa. ®

3. Kierra alaselkatukea
yl6s pitéaen kiinni
istuinkorokkeesta, kunnes se
naksahtaa pystyasentoon. @

)
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Korkeuden saato- pastuki

katso kuva @

Purista paatuen séatbvipua
samalla, kun vedat paatukea
yl8s tai alas, kunnes se
napsahtaa yhteen 10
asennosta. ®

Asennuksessa huomioitavaa

katso kuvat @ - ®
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Asennus kayttamalla ISOFIX-jarjestelmaa ja

3-pisteturvavyota tai kayttamalla vain
3-pisteturvavyota

katso kuvat @ - ®

Jos ajoneuvo on varustettu
ISOFIX-jarjestelmalld, ajoneuvon
alakiinnityskohdat voivat nakya
ajoneuvon istuimen laskoksessa.
Katso ajoneuvon omistajan
oppaasta tarkat sijainnit,
kiinnityskohtien yksildinnit ja
kayttdvaatimukset.

1. Kiinnita ISOFIX-ohjaimet
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @
ISOFIX-ohjaimet suojaavat
ajoneuvon istuimen pintaa
repedmisiltd. Ne myds ohjaavat
ISOFIX-liittimia.

2. Paina ISOFIX-saatopainiketta
vetadksesi ulos ISOFIX-liittimet.

®

Kierra ISOFIX-liittimia 180 astetta,
kunnes ne osoittavat ISOFIX-
ohjainten suuntaan. ®
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3. Kohdista ISOFIX-liittimet

ISOFIX-kiinnityspisteiden
kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. ®

I Varmista, ettd molemmat
ISOFIX-liittimet on kiinnitetty
tiukasti niiden ISOFIX-
kiinnityspisteisiin. Molempien
ISOFIX-liittimien ilmaisinten
tulisi olla kokonaan vihreita.
® -1

Varmista, ettd istuinkoroke on
asennettu pitavasti vetamalla

molemmista ISOFIX-liittimista.
4. Paina ISOFIX-s&atopainiketta

saatdaksesi istuimen
selkanojaan haluttuun
asentoon. ®

5. Istuinkorokkeen irrottaminen:

a. Paina ensin toissijaista
lukituspainiketta @ -1 ja sen
jalkeen @ -2-painiketta
ISOFIX-kiinnikkeissé ennen
istuinkorokkeen irrottamista
ajoneuvon istuimesta.

b. Kierra ISOFIX-liittimia 180
astetta, paina sitten ISOFIX-
saatopainiketta taittaaksesi
ISOFIX-liittimet. ®




I Veda ajoneuvon turvavyéta, vie se vydreitin 1api @ ja kiinnita se
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.

solkeen. @) -3

Sen voi asentaa myds
kayttamalla pelkastaian
3-pisteturvavyosta. @ - @

Sijoita hartiaturvavyo
hartiaturvavydn ohjaimen I18pi,
kuten kuvassa @) -1

ALA sijoita ajoneuvon turvavyéta
késinojien paalle. Niiden on
kuljettava késinojien alta. @ -2

Istuinkoroketta ei voi kayttaa, jos
ajoneuvon turvavyon solki
(naaras-solkip&a) on liian pitka
istuinkorokkeen pitéavaan
ankkurointiin. @ -4

Kun lapsi on asetettu tdhan
istuinkorokkeeseen, turvavyota
on kaytettava oikein ja
varmistettava, ettd kaikkia
sylihihnoja pidetaan alhaalla niin,
etta lantio pysyy lujasti
paikallaan. @

I Jotta varmistetaan, etta oikea

paatuen korkeus on saavutettu,
paatuen alareunan ON oltava
samalla tasolla kuin lapsen
hartioiden yldosa, kuten
kuvassa @ ja hartiavyon on
oltava asennettu vihredlle
alueelle, kuten kuvassa @

! Aseta istuinkoroke lujasti

vasten ajoneuvon syli/
hartiavyélld varustetun
eteenpéain suunnatun istuimen
selkaa.

I Varmista, etta ajoneuvon

turvavydn hartiavydosa menee
hartiavydn ohjaimen Iapi, kuten
kuvassa @

! Kirista ajoneuvon turvavy®

vetdmalla hartiahihnaa, kunnes
kaikki 16ysa on poistettu.

! Jos vyo6 laskeutuu lapsen

niskan, paan tai kasvojen
paélle, sdada paatuen korkeus
uudelleen.

! Kaikkien hihnojen, jotka

kiinnittavat istuinkorokkeen
ajoneuvoon, tulee olla tiukalla
eivatka ne saa olla kiertyneita.
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Kayta kupinpidikkeita

katso kuva @

-

-

“

~

Irrota pehmyttarvikkeet

katso kuva @

Avaa 4 paria nappeja ja 4 paria
joustavia kiinnikkeité istuintyynyn
takana irrottaaksesi sen. @
Kiinnitta&dksesi istuintyynyn
takaisin paikalleen, suorita ylla
kuvatut toimenpiteet
k&anteisessa jarjestyksessa.
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Hoito ja kunnossapito

Pese pehmyttarvikkeet ja sisdpehmuste alle 30 °C -asteisella
kylmalla vedella.

Al silitd pehmusteita.

Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia
tai muita orgaanisia liuottimia istuinkorokkeen pesemiseen.
Se voi vahingoittaa istuinkoroketta

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita ja sisdpehmusteita kiertamalla
niitd suurella voimalla. Pehmyttarvikkeisiin ja
sisdpehmusteisiin voi jaada ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet ja sisdpehmusteet varjoon
kuivumaan.

Irrota istuinkoroke ajoneuvon penkista, jos sita ei kdyteta
pitkdan aikaan. Sailyté istuinkoroketta viiledssa, kuivassa
paikassa, johon lapsilla ei ole paasya.

W RAROXR
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@ Tere tulemast Joie’sse!

Palju 6nne Joie’ perekonna liikmeks saamise puhul! Me oleme vaga
ro6msad, et saame olla osa teie teekonnast koos teie pisikesega.
i-Trillo™ FX seeria korge seljatoega turvatooliga reisides kasutate
kvaliteetset, taielikult sertifitseeritud lapse turvatooli. Palun lugege
hoolikalt seda kasutusjuhendit ja jargige iga sammu, et tagada mugav
sOit ja parim kaitse teie lapsele.

Et kasutada seda Joie turvatooli vastavalt standardile ECE R129/03,
peab teie laps vastama jargmistele nduetele:

lapse pikkus 100cm-150cm (vanus 3,5-12 aastat).

Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege kdik kdesolevas
kasutusjuhendis toodud juhised labi.

! OLULINE: HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS: PALUN
LUGEGE HOOLIKALT LABI.
! Palun sadilitage kiirkdivitusjuhend edaspidiseks kasutamiseks.

Garantiiinfo saamiseks klulastage meie veebilehte joiebaby.com.

[Osade nimekiri

Enne kokkupanekut veenduge, et kdik osad on olemas. Kui moni osa
puudub, vétke Uhendust kohaliku jaemuiijaga. Kokkupanekuks ei ole vaja
t60riistu.

1 Peatugi 6  Peatoe reguleerimise hoob
2 Seljatugi 7 Olarihmade juhikud

3  Kaetugi 8  Kulgkokkupdrke kaitse

4 lste 9  ISOFIX liitmik

5 Topsihoidjad 10 ISOFIX kinnituste juhikud
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I Ukski turvatool ei saa tagada taielikku kaitset

vigastuste eest dnnetusjuhtumi korral. Siiski
véhendab selle turvatooli nduetekohane kasutamine
teie lapse tdsiste vigastuste voi surma ohtu.

Jargige alati hoolikalt paigaldusjuhiseid, see tagab
turvatooli optimaalse ohutustaseme.

Jalgige, et turvatooli jdigad osad ja plastosad
asetseksid ja oleksid paigaldatud nii, et need ei
saaks kinni ja&da liikuva istme voi sdiduki ukse
kilge.

Et kasutada seda turvatooli vastavalt standardile
ECE R129/03, peab teie laps vastama jargmistele
nouetele:

Lapse pikkus 100cm-150cm (vanus: 3,5-12 aastat).
Kasutada ainult ndoga sdidusuunas (sdiduki
sdidusuunas).

Turvatool ei pruugi sobida kdikidesse heakskiidetud
sdidukitesse.

Koik rihmad, mis hoiavad turvatooli séiduki kiljes,
peavad olema pingul. Koéik last kinni hoidvad rihmad
peavad olema lapse keha jargi reguleeritud ja need
ei tohi olla vdandunud.

Turvatool tuleb valja vahetada, kui see on dnnetuse
korral talunud rasket koormust voi kui see on maha
kukkunud.

HOIATUS

! See turvatool on mdeldud ainult autos
kasutamiseks.

I' Arge tehke turvatoolile mingeid muudatusi ega
tdiendusi ilma padeva ameti heakskiiduta. ARGE
eemaldage Uhtegi valget EPP/EPS-vahu detaili.
Vastupidine tegevus voib pdhjustada tdsiseid
ohutusprobleeme.

! ARGE kasutage istet, kui pinnad on
péaikesevalgusest liiga kuumad.

! Arge kunagi jatke last jarelevalveta turvatooli voi
sdidukisse, isegi mitte moneks minutiks.

I Igasugune pagas v6i muud esemed, mis vdivad
kokkupdrke korral vigastusi péhjustada, peavad
olema nduetekohaselt kinnitatud.

I Turvatooli ei tohi kasutada ilma selle pehmete
osadeta.

! Pehmendavat turvavarustust ei tohi asendada muu
kui tootja poolt soovitatud varustusega, sest
pehmed osad on turvasiisteemi toimivuse
lahutamatu osa.

I Kinnitage laps alati turvatooli, isegi liihikestel
sbitudel, sest just siis juhtub kdige rohkem dnnetusi.

! ARGE jatke seda turvatooli turvavédga kinnitamata
ega muid esemeid oma autos kinnitamata.
Eemaldage turvatool autost, kui seda ei kasutata
regulaarselt. Hoidke seda kuivas, paikese eest
kaitstud kohas.
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Soovitatav on mitte kasutada kasutatud turvatooli,
mille ajalugu ei ole teada. Sellel vbivad olla
nahtamatud konstruktsioonikahjustused vai
defektid, mis on tingitud ebadigest kasutamisest/
hoiustamisest.

ARGE kasutage muid koormust kandvaid
puutepunkte kui neid, mis on kirjeldatud juhendis ja
margitud turvatoolil.

ARGE paigaldage seda turvatooli jargmistel

tingimustel:

1. Séiduki istmed on sdiduki séidusuuna suhtes
kiljega voi seljaga sbidusuunas.

2. Soiduki istmed on paigaldamise ajal
ligutatavad.

Konsulteerige jaemiitjaga hooldusremondi ja osade
vahetamisega seotud kisimustes.

Pdletuste valtimiseks &rge kunagi pange kuuma
vedelikku turvatooli topsihoidjasse.

Hadaolukord

H&adaolukorra véi 6nnetusjuhtumi korral on kdige olulisem, et
teie lapsele osutataks viivitamatult esmaabi ja arstiabi.

Tooteinfo

1. Tegemist on i-Size istme turvatooliga. See on heaks kiidetud
vastavalt URO eeskirjale nr 129 ja on mé&eldud kasutamiseks
peamiselt "i-Size istekohtadel", nagu sdidukitootjad on
soiduki kasutusjuhendis markinud.

2. Kahtluse korral pidage ndu kas turvatooli tootja voi
jaemuuljaga.

Toode Turvatool
Materjalid Plast, metall, kangas
Patendi nr: Patendid on menetluses

Sobib kasutamiseks Lapsele, kelle pikkus on 100cm-150cm
(vanus 3,5-12 aastat).

Paigaldamine N&aoga ettepoole (s6iduki sdidusuunas)
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Turvatooli kokkupanek

vaata pilte @ - @

1.

375

Vajutage esmalt peatoe
reguleerimishooba ja
seejarel lUkake seljatoe tugi
kangakatte alla, et kaks osa
omavahel Gihendada. @

! KONTROLLIGE, et osad
oleksid kindlalt kokku

haakunud, tdmmates neid.

. Seljatoe kinnitamiseks

istmeosa kulge haakige
seljatugi istme hinge kilge.

. Pddrake seljatuge Ulespoole,

hoides samal ajal istmest
kinni, kuni see kldpsatab
pUstisesse asendisse. @

4. Joondage kilgkokkuporke

kaitsepaneelid seljatoe
plastmassist kinnituste
piludega ja seejérel sisestage
need lukustamiseks. @ ©

! Palun valige, kas soovite
paigaldada kilgkokkupdrke
kaitsepaneelid vastavalt
auto suurusele.

. Kulgkokkupdrke
kaitsepaneelide eemaldamine.

Vaata pilte ©® @

376



Korguse reguleerimine - peatugi

vaata pilti @

Vajutage peatoe
reguleerimishooba, tdmmates
samal ajal peatuge kas Ules voi
alla, kuni see kinnitub thte 10
asendist. ©®

Paigaldamisega seotud aspektid

vaata pilte @ - ®

v
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Paigaldamine ISOFIX slisteemi ja 3-punkti

turvavooga voi ainult 3-punkti turvavodga

vaata pilte @ - ®

Kui s6iduk on varustatud ISOFIX
stisteemiga, voivad soiduki
alumised kinnituspunktid olla
nahtavad sdiduki istme juures.

Vaadake s6iduki omaniku
késiraamatut tapsete asukohtade,
kinnituspunktide identifitseerimise
ja kasutamisnduete osas.

1. Paigaldage ISOFIX juhikud koos
ISOFIX kinnituspunktidega. ®
ISOFIX juhikud vdivad kaitsta
soiduki istme pinda rebenemise
suhtes. Nende kaudu voib ka

juhtida suunata ISOFIX liitmikke.

2. Vajutage ISOFIX reguleerimise
nuppu, et valja tommata ISOFIX
liitmikud. ®

Poorake ISOFIX liitmikke 180
kraadi, kuni need on suunatud
ISOFIX juhikute suunas. @
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3. Joondage ISOFIX liitmikud
ISOFIX kinnituspunktidega ja
kldpsake mdlemad ISOFIX
liitmikud ISOFIX
kinnituspunktidesse. ®

! Veenduge, et mélemad
ISOFIX liitmikud on kindlalt
ISOFIX kinnituspunktide kiilge
kinnitatud. Mdlema ISOFIX
litmiku indikaatorite varvid
peavad olema taiesti
rohelised. ® -1
Kontrollige, kas turvatool on
kindlalt paigaldatud,

tdmmates molemast ISOFIX
litmikust.

4. Vajutage ISOFIX reguleerimise

nuppu, et tdmmata iste tagasi
soovitud asendisse. ®

5. Turvatooli eemaldamiseks:

a. Enne turvatooli eemaldamist
soiduki istmelt vajutage
esmalt sekundaarset
lukustusnuppu @ -1 ja
seejarel ISOFIX liitmike
nuppu. @ -2

b. Pdorake ISOFIX liitmikke 180
kraadi vorra, seejarel vajutage
ISOFIX liitmike
kokkupanekuks ISOFIX
reguleerimise nuppu. ©®
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I Tommake soiduki turvavodd ja vedage see labi turvavod kanali

381

.

@. Seejarel pange see kinni. & -3

Voib paigaldada ka ainult
3-punkti védga. @ - @

Asetage 6lavdo 1abi 6lavod
juhiku, mis on nédidatud joonisel

@ -1

ARGE asetage s&iduki turvavésd
Ule kaetugede. See peab
kulgema kaetugede alt 14bi. @) -2

Turvatooli ei saa kasutada, kui
soiduki turvavéd pandla
kinnitusots on liiga pikk, et
turvavoo lisaseadet kindlalt
kinnitada. @ -4

Kui teie laps on paigutatud
sellesse turvatooli, tuleb
turvavood kasutada Oigesti ja
tagada, et mis tahes vdérihm
jookseks madalalt, et
vaagnapiirkond oleks kaitstud. @

! Et tagada 0ige peatoe korgus,

PEAB peatoe alumine osa
olema lapse 6lgade Ulemise
osaga Uhel joonel, nagu on
naidatud pildil @ Olal peab
turvavdd asetsema rohelises

tsoonis, nagu on néaidatud pildil.

®

! Asetage turvatool kindlalt vastu

sbidusuunas oleva séiduki
istme seljatuge, mis varustatud
turvavooga.

! Veenduge, et sdiduki turvavod

Olaosa laheb otse labi 6lavod
juhiku, nagu on naidatud pildil

24

! Pinguldage s6iduki turvavéod,

tommates dlaosast, kuni
turvavdo pole enam 16tv.

! Kui turvavoo asetseb Ule lapse

kaela, pea voi ndo, reguleerige
peatoe kdrgust uuesti.

I Koik rihmad, mis hoiavad

turvatooli séiduki kiljes,
peavad olema pingul ja rihmad
ei tohi olla vadndunud.
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Topsihoidjate kasutamine

vaata pilti ®

-

-

“

~

Irrota pehmyttarvikkeet

vaata pilti @

Avage 4 paari ndé6pe ja 4
kummipaela pehme osa
tagakdiljel, et seda eemaldada. @
Istmepadja tagasipanekuks
lihtsalt kinnitage nddbid ja
kummipaelad.
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Puhstamine ja hooldus

Palun peske pehmed osad ja sisemine polsterdus alla 30°C
vees.

Arge triikige pehmeid osasid.

Arge pleegitage pehmeid osasid ega puhastage neid
keemiliselt.

Arge kasutage turvatooli pesemiseks lahjendamata
neutraalset pesubensiini voi muud orgaanilist lahustit. See
voib turvatooli kahjustada.

Arge vasnake pehmeid osasid ja sisemist polsterdust suure
jouga kuivaks. See voib jatta need kortsuliseks.

Riputage pehmed osad ja sisemine

polsterdus kuivama varjulisse kohta.

Palun eemaldage turvatool sdidukiistmelt, kui seda pikemat
aega ei kasutata. Hoiustage turvatooli jahedas, kuivas kohas,
kus teie laps ei paase sellele ligi.

W RAROXR
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0 Apie Joie™

Sveikiname tapus Joie Seimos dalimi! Labai dZziaugiamés buti

jasy kelionés su mazyliu dalimi. Keliaudami su i-Trillo™ FX serijos
automobiline kédute, naudojate aukstos kokybés, visiskai sertifikuota
saugos patobulinta vaiky apsaugos sistema. AtidzZiai perskaitykite
Sig instrukcija ir atlikite kiekvieng zingsnj, kad uztikrintuméte patogy
vaziavima ir geriausia vaiko apsauga.

Kad galétumeéte naudoti Joie kédute pagal ECE R129/03, jusy vaikas turi
atitikti Siuos reikalavimus.

Vaiko tigis 100-150 cm (3,5-12 mety amziaus).

PrieS montuodami ir naudodami gaminj, perskaitykite visus Siame
vadove pateiktus nurodymus.

! SVARBU: SAUGOKITE, KAD GALETUMETE NAUDOTI ATEITYJE.
ATIDZIAI PERSKAITYKITE.
! ISsaugokite greitojo paleidimo vadova bldsimam naudojimui.

Garantijos informacijos rasite misy svetainéje joiebaby.com

[Detaliq sgrasas

Prie$ montuodami jsitikinkite, kad visos dalys yra. Jei triksta kurios nors
dalies, kreipkités j vietinj pardavéjg. Surinkimui nereikia jokiy jrankiy.

1 Galvos atrama

2  Apatinés nugaros dalies
atrama

3  Porankis

Bazé
5 Puodeliy laikikliai

10

~

Galvos atramos reguliavimo
svirtis

Peciy dirzo vadovas

Apsauga nuo Soninio smigio
ISOFIX jungtis

ISOFIX tvirtinimo jtaisy vadovai

6
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ISPEJIMAS

I JOKIA kéduté negali uztikrinti visiskos apsaugos nuo
suzalojimy nelaimingo atsitikimo metu. Taciau
tinkamai naudojant §j jrenginj sumazinsite rimty
suzalojimy ar vaiko mirties rizikg.

Visada tinkamai laikykités montavimo instrukcijy, nes
taip uztikrinsite optimaly veikima.

Pasirtpinkite, kad standus daiktai ir plastikinés
kébulo dalys bty iSdéstytos ir sumontuotos taip, kad
ju negaléty uzkliudyti judanti sédyné arba transporto
priemones durys.

! Kad galétuméte naudoti $ig kédute pagal ECE
R129/03, jusy vaikas turi atitikti Siuos reikalavimus.
Vaiko tgis 100-150 cm (orientacinis amzius: 3,5-12
mety). Tik j priekj (vaziavimo kryptimi)

Patobulinta vaiky apsaugos sistema gali tikti ne
visoms patvirtintoms transporto priemonémes.

! Bet kokie dirzai, kuriais saugos kéduté tvirtinama
prie transporto priemonés, turi bati jtempti, visi vaikg
prilaikantys dirZai turi bati priglude prie vaiko kino, o
dirzai neturi bti susukti.

I Jei kéduté buvo stipriai apkrauta avarijos metu arba
jei ji nukrito, jg reikia pakeisti.
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ISPEJIMAS

I Si kéduté skirta naudoti tik automobilyje.

Nedarykite jokiy kedutés pakeitimy ar papildymy be

tipo patvirtinimo institucijos patvirtinimo.

NENAUDOKITE jokiy balty EPP/EPS puty. To

nepadarius, gali Kilti rimty saugos problemuy.

NENAUDOKITE sédynés, jei pavirSiai yra per daug

jkaite nuo saulés spinduliy.

! Niekada nepalikite vaiko be priezitros kédutéje ar

transporto priemonegje, net kelioms minutéms.

Bet koks bagazas ar kiti daiktai, kurie susiddrimo

atveju gali suzaloti, turi bati tinkamai pritvirtinti.

I Paaukstinimo jrenginio negalima naudoti be
minkstyjy daikty.

I Minkstyjy saugos dirzy negalima keisti jokiais kitais,
iSskyrus gamintojo rekomenduojamus, nes minkstieji
dirZai yra neatsiejama apsaugos priemonés veikimo
dalis.

I Visada, net ir trumpy kelioniy metu, pritvirtinkite

vaikg saugos kedutéje, nes bitent tada jvyksta

daugiausia nelaimingy atsitikimy.

NEPALIKITE Sios kédutés ar kity daikty neprisegty

ar nepritvirtinty automobilyje. Jei kédute reguliariai

nenaudojama, iSimkite jg i$ automobilio ir laikykite
sausoje, nuo saulés apsaugotoje vietoje.

388



ISPEJIMAS

389

. Rekomenduojama nenaudoti naudoty vaiko sédyniy,

kuriy naudojimo istorija néra zinoma. Ji gali turéti
nematomy struktdriniy pazeidimy ar defekty,
atsiradusiy dél netinkamo naudojimo / laikymo.
NENAUDOKITE jokiy apkrovg laikan€iy kontaktiniy
tasky, iSskyrus apraSytus instrukcijose ir pazymétus
ant stiprintuvo.

NEMONTUOKITE Sios kédutés Siomis sglygomis:

1. Transporto priemonés sédynés, atsuktos |
Song arba j galg transporto priemonés
aziavimo krypties atzvilgiu.

2. Montuojant galima perkelti transporto
priemonés sédynes.

Techninés prieziGros remonto ir daliy keitimo

klausimais kreipkités j pardavéja.

Kad iSvengtumeéte nudegimy, niekada nepilkite

karsty skysciy j vaikisko vezimélio puodeliy laikiklius.

Skubi pagalba

Atsitikus nelaimei ar nelaimingam atsitikimui, svarbiausia, kad
jusy vaikui nedelsiant baty suteikta pirmoji pagalba irmedicininé
priezidra.

Informacija apie produkta

1. Tai i-Size stiprintuvo kéduté Enhanced Child Restraint
System. Ji yra patvirtinta pagal JT taisykle Nr. 129, skirta
naudoti visy pirma i-Size sédyniy vietose, kaip nurodo
transporto priemoniy gamintojai transporto priemonés
naudotojo vadove.

2. Jei abejojate, kreipkités j patobulintos vaiky apsaugos
sistemos gamintojg arba pardavéja.

Produktas Vaiko saugos kédutés
Medziagos Plastmasé, metalas, audiniai
Patento Nr. Patenty laukiama
Tinka Vaiko agis 100 cm-150 cm
(3,5-12 mety amziaus).
Irengimas | priekj (transporto priemonés vaziavimo

kryptimi)
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Ked utés ({V] ri n ki mas 4. Sulygiuokite $oninio smiigio
apsaugg su apatinés

nugaros atramos plastikiniy
laikikliy lizdu ir jstatykite, kad
uzsifiksuoty. @ @

zr. @ - @ paveikslélius

1. Pirmiausia paspauskite

galvos atramos reguliavimo
svirtj, o tada jstumkite
apatine nugaros atramg po

I Pasirinkite, ar norite jrengti
Soninio smigio apsauga
pagal automobilio dydj.

medziaginiu uzvalkalu, kad

. s 5. Nuimkite apsaugg nuo Soninio
jos susijungty. @

smagio. ©® @

! Patraukdami dvi dalis
patikrinkite, ar jos tvirtai
sujungtos.

2. Norédami pritvirtinti apatine
nugaros atramg prie
pagrindo, uzkabinkite apatine
nugaros atrama ant pagrindo
sédynés juostos lanksto. @

3. Laikydami kédute pasukite
apatine nugaros atramg
aukstyn, kol ji uzsifiksuos
vertikalioje padétyje. ®
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Aukscio reguliavimas galvai

zr. © paveikslélj

Paspauskite galvos atramos
reguliavimo svirtj ir traukite
galvos atramg aukstyn arba
Zemyn, kol ji uzsifiksuos vienoje
i$ 10 padéciy. ®

lrengimo patarimai

2r. © - ® paveikslélius

v
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Jrengimas naudojant ISOFIX sistemg ir

3 tasky dirzg arba tik 3 tasky dirza

zr. @ - & paveikslélius

Jei transporto priemonéje jrengta
ISOFIX transporto priemonés
apatinius tvirtinimo gali bati matomi
prie transporto raukslés. Zr.
transporto priemonés instrukcija,
kurioje rasite tikslias vietas, inkaro
identifikavimas ir naudojimo
reikalavimai.

1. Pritvirtinkite ISOFIX
kreipiancigsias su ISOFIX
tvirtinimo taskais. @ ISOFIX
kreipianciosios gali apsaugoti
transporto priemonés sédynés
pavirSiaus nuo yra suplésytas.
Jie taip pat gali vadovauti
ISOFIX jungtis.

2. Paspauskite ISOFIX reguliavimo
iStraukti ISOFIX sédyne jungtys.
®

Pasukite ISOFIX jungtis 180
laipsniy, kol jos bus nukreipti j
ISOFIX kreipiangiyjy kryptj. @
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3. ISOFIX jungtis sulygiuokite su
ISOFIX tvirtinimo taskais, tada
abi ISOFIX jungtis jstumkite |
ISOFIX tvirtinimo tagkus. ®

I |sitikinkite, kad abi ISOFIX
jungtys yra patikimai

5. Norédami nuimti stiprintuva:
a. Prie$ nuimdami stiprintuvg
nuo automobilio sédynés, =
pirmiausia paspauskite
antrinio uzrakto mygtukg
® -1, 0 po to ISOFIX junggiy

pritvirtintos prie ISOFIX mygtukg @ -2 = - 0
tvirtinimo tasky. Ant abiejy
ISOFIX jungéiy esantys b. Pasukite ISOFIX jungtis 180 ~

indikatoriai turi bati visiSkai
zalios spalvos. ® -1

laipsniy kampu, tada

paspauskite ISOFIX =) ‘ (I €=

I Patraukdami uz abiejy ISOFIX reguliavimo mygtuka, kad 1 2
junggiy patikrinkite, ar sulenktumeéte ISOFIX jungtis. [ /j
stiprintuvas patikimai
sumontuotas. \

4. Paspauskite ISOFIX
reguliavimo mygtuka, kad
sédynés atloSas bity patrauktas
j norimg padétj. ®
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IStraukite transporto priemonés saugos dirzg ir prakiskite pro
dirzo kelig @, o tada uZsisekite sagtj. @ -3

SO

Taip pat gali bati montuojamas
naudojant tik 3 tasky dirzg. @ - &

Pegiy dirzg jstatykite j @ -1
paveiksle parodytg peciy dirzo
kreipianciaja.

NEDEKITE transporto priemonés
dirzo vir§ porankiy atramy. Jis turi
eiti po porankiais. @ -2

Stiprintuvo negalima naudoti, jei
transporto priemonés saugos
dirzo sagtis (moteriskas sagties
galas) yra per ilga, kad baty
galima patikimai pritvirtinti
stiprintuvg. @ -4

Vaika jsodinus | Sig kédute,
saugos dirzg reikia naudoti
teisingai ir jsitikinti, kad bet kuris
juosmens dirzas yra uzsegtas
zemai, kad dubuo bty tvirtai
prispaustas. @

Kad baty uztikrintas tinkamas
galvos atramos aukstis, galvos
atramos apacia PRIVALO bati
lygiai su vaiko peciy virSumi,
kaip parodyta @ paveiksle, o
peciy dirzas turi bati zalioje
zonoje, kaip parodyta @
paveiksle.

Pritvirtinkite stiprintuvg prie j
priekj atsuktos transporto
priemonés sédynés, kurioje
jrengtas juosmens ir (arba)
peciy dirzas, galinés dalies.

I sitikinkite, kad transporto

priemoneés dirzo peties dirzo
dalis eina tiesiai per peties dirzo
kreipiancigja, kaip parodyta @
pav.

I Automobilio dirzg jtempkite

traukdami peties dirzg, kol
pasalinsite visg dirzo laisvuma.

I Jei dirzas kliudo vaiko kaklg,

galva ar veidg, sureguliuokite
galvos atramos aukstj.

Bet kokie dirzai, laikantys
stiprintuvg prie transporto
priemonés, turi bati jtempti, o
dirZai neturi bati susukti.
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Naudokite puodeliy laikiklius

zr. @ paveikslélj

2r. @ paveikslélj

Atverkite 4 poras sagy ir 4 poras
gumyciy, esanciy minkstyjy
gaminiy nugaréléje, kad jas
nuimtuméte. @

Norédami i$ naujo uzdéti sédynés
pagalvéle, tiesiog atlikite
prieSingus veiksmus.
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Prieziura

MinkStus gaminius ir vidinj paminkstinimg skalbkite Saltame
vandenyje, Zzemesnéje nei 30 °C temperatiroje.

Minksty gaminiy nelyginkite.

Minkstyjy gaminiy nebalinkite ir nevalykite sausuoju bddu.
Stiprintuvo plovimui nenaudokite neskiesto neutralaus
ploviklio benzino ar kito organinio tirpiklio. Tai gali pakenkti j
stiprintuva.

Nesukite minkStyjy gaminiy ir vidinio paminkstinimo, kad
iSdZiaty didele jéga. Dél to minkstieji gaminiai ir vidinis
paminkstinimas gali susirauksléti.

Minkstus gaminius ir vidinj paminkstinimg dZiovinkite
pavésyije.

Jei ilgesnj laikg nenaudojate kédutés, nuimkite jg nuo
automobilio sédynés. Padékite stiprintuvg j vésig, sausgvieta
ir vieta, kurioje vaikas negaléty prie jos prieiti.

W RAROXR
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@ Laipni lGdzam Joie™ [Deta!u saraksts A

: S - D - S
ﬁpsvelc_:am <lf pl_ewenosan.os J0|.e glmc.eneil. Esam !O_tIPI’IeCIgI b_Ut da_!? ) Pirms montazas parliecinieties, ka komplekta ir visas detalas. Ja kadas
jusu dzives kopa ar mazuli. Celojot ar i-Trillo™ FX sérijas autosédekliti, detalas triikst, sazinieties ar vietéjo mazumtirgotaju. Montazai nav

jas izmantojat augstas kvalitates, pilniba sertificétu uzlabotu bérnu nepiecie$ami instrumenti.

pasivas drosibas sistému.

1 Galvas balsts 6  Galvas balsta reguléSanas svira
Ladzu, uzmanigi izlasiet $o instrukciju un ievérojiet katru soli, lai 2 Muguras lejasdalas atbalsts 7 Pl_ecu silks.nas va.dotne
nodrosinatu értu brauksanu un vislabako aizsardzibu savam b&rnam. 3 Roku balsts 8  Sanu trieciena aizsargs

4 Pamatne 9 ISOFIX savienotajs

5 1

Lai izmantotu So Joie bérnu sédekliti saskana ar ECE R129/03, bérnam ir
jaatbilst Sadiem parametriem:

Krazisu turétaji

0 ISOFIX stiprinajumu ligzdas

augums 100 cm - 150 cm (aptuvenais vecums 3,5 - 12 gadi).

Pirms produkta uzstadisanas un lietoSanas izlasiet visus $aja instrukcija
sniegtos noradijumus.

! SVARIGI: SAGLABAJIET VELAKAI UZZINAI. LUDZU, IZLASIET

UZMANIGI.
! Lhdzu, saglabajiet atras palaisanas rokasgramatu turpmakai lietoSanai.

Lai iegltu informaciju par garantiju, lGdzu, apmekligjiet musu timekla
vietni joiebaby.com
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BRIDINAJUMS

Neviens autosédeklitis nevar garantét pilnigu
aizsardzibu pret traumam nelaimes gadijuma. Tomér
pareiza ST autosédekliSa lietoSana samazinas
b&rnam nopietnu traumu vai naves risku.

Vienmeér rapigi ievérojiet uzstadiSanas instrukcijas, jo
tas nodrosSinas, ka autosédeklitis savu funkciju pilda
optimala drosibas ITmeni.

Ripégjieties, lai autosédeklisa cietie elementi un
plastmasas detalas butu novietotas un uzstaditas ta,
lai nevarétu iesprust kustiga sedekli vai
transportlidzekla durvis.

Lai izmantotu $o sédekltti saskana ar ECE R129/03,
jasu bérnam jaatbilst Sadiem kritérijiem:

bérna augums 100 cm — 150 cm (aptuvenais
vecums: 3,5 — 12 gadi).

Tikai uz priekSu vérsts (transportlidzek|a braukSanas
virziena).

Uzlabota bérnu pasivas drosibas sistéma var
nederét visos apstiprinatajos transportlidzek|os.
Visam siksnam, kas stiprina bérnu sédekliti pie
transportlidzekla, jabat cieSi nospriegotam, un visam
siksnam, kas ierobezo bérnu, jabat pielagotam bérna
kermenim, un siksnas nedrikst bt sagriezusas.
Autosédeklitis ir janomaina, ja tas bijis paklauts
lielam slodzém, notiekot nelaimes gadijumam, vai ja
tas ir ticis nomests.
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BRIDINAJUMS

I Sis autosédeklitis ir paredzéts lieto$anai tikai

automasina.

! Neveiciet nekadas autosédekliSa izmainas vai

papildinajumus, ja to nav apstiprinajusi modeli
apstiprino$a instittcija. AIZLIEGTS izpemt balto
EPP/EPS putuplastu. St noteikuma neievéroSana
var radit nopietnas droSibas problémas .

Autosédekliti NEDRIKST izmantot, ja ta virsmas ir
parak sakarsusas saulé.

Nekad neatstajiet bérnu autosédeklitt vai
transportlidzeklt bez uzraudzibas, pat ne uz dazam
mindatém.

Jebkura bagaza vai citi priekSmeti, kas sadursmes
gadijuma var izraistt traumas, ir pienacigi
janostiprina.

. Autoséedekliti nedrikst lietot bez polsteréjuma.
! Autosédekliisa polsteréjumu nedrikst aizstat ar citu,

iznemot razotaja ieteikto, jo polsteréjums ir
neatnemama bérnu pasivas droSibas sistémas
funkcionalitates dala.

Vienmér nostipriniet bérnu autosédekltti, pat 1sos
braucienos, jo tieSi tad notiek visvairak negadijumu.
NEATSTAJIET $o autosédekliti vai citus priekdmetus
transportlidzeklIl nepiespradzétus vai

nenostiprinatus. Ja autosédeklitis netiek regulari
izmantots, iznemiet to no automasinas un uzglabajiet
sausa, no saules aizsargata vieta.
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BRIDINAJUMS

! Nav ieteicams izmantot lietotu autosédekltti, kura
vésture nav zinama. Tam var bt neredzami
konstrukcijas bojajumi vai defekti nepareizas
lietoSanas/uzglabasanas dé|.

NELIETOJIET citus slodzi neso$os kontaktpunktus,

iznemot tos, kas aprakstiti instrukcijas un atziméti uz

autosédeklisa.

So autosédekliti NEDRIKST uzstadit $ados

apstak|os:

1. uz transportlidzekla sédekliem, kas vérsti uz
saniem vai uz aizmuguri attieciba pret
transportlidzek|a brauk$anas virzienu;

2. uz transportlidzek|a s€dekliem, kas
uzstadisanas laika ir parvietojami.

! Par tehniskas apkopes remonta un detalu nomainas

jautajumiem konsultgjieties ar mazumtirgotaju.

I' Lai izvairTtos no apdegumiem, nekad nelieciet
karstus Skidrumus autosédekli$a kriziSu turétdjos.
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Riciba avarijas gadijumos

Avarijas vai nelaimes gadijuma pats svarigakais ir nekavéjoties
sniegt bérnam pirmo palidzibu un medicinisko aprapi.

Informacija par produktu

1. Sis ir i-Size uzlabotas bérnu pasivas drosibas sistémas
autosédeklitis. Tas ir apstiprinats saskana ar ANO
Noteikumiem Nr. 129 izmanto$anai galvenokart "i-Size

sédvietas", ka to transportlidzekla lietotaja rokasgramata
noradijusi transportlidzekla raZotaji.

2. Saubu gadijuma konsultgjieties ar uzlabotas bérnu pasivas
droSibas sistémas razotaju vai mazumtirgotaju.

Produkts Autosédeklttis

Materiali Plastmasa, metals, audumi
Patents Nr.  Patenti gaida izskatiS8anu
Piemérots Bérna augums 100 cm — 150 cm

(aptuvenais vecums 3,5-12 gadi).

UzstadiSana Ar skatu uz priekSu (transportlidzek|a
braukSanas virziena)
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Autoséedeklisa montaza

skatiet @ - @ attélu

1. Vispirms saspiediet
galvas balsta reguléSanas
sviru un péc tam iebidiet
muguras lejasdalas balstu
zem auduma parvalka, lai
savienotu tos kopa. @

I PARBAUDIET, vai abas
dalas ir stingri saakétas
kopa, tas pavelkot.

2. Lai piestiprinatu muguras
lejasdalas balstu pie
pamatnes, aizakéjiet
muguras lejasdalas balstu
aiz pamatnes sédekla stiena
enges. ®

3. Bidiet muguras lejasdalas
balstu uz augsu, turot
sédekltti, I1dz tas nofikséjas
vertikala stavokit. ©®
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4. Salagojiet sanu trieciena

aizsargu ar muguras lejasdalas
balsta plastmasas stiprindjumu
spraugu un péc tam ievietojiet,
lai nofiksétu. @ ©

I To, vai uzstadit sanu
trieciena aizsargus
izvélieties atkariba no
automasinas izmeéra.

Nonemiet sanu trieciena
aizsargus. ©® @
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Augstuma regulééana - galvas balstam

skatiet @ attélu

Saspiediet galvas balsta
reguléSanas sviru, vienlaikus
velkot galvas balstu uz augSu
vai uz leju, Iidz tas nofikséjas
viena no 10 pozicijam. @

skatiet @ - @ attélu
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UzstadiSana, izmantojot ISOFIX sistemu un 3 punktu

drosSibas jostu vai tikai 3 punktu drosibas jostu.

skatiet @ - ® attélu

Ja transportlidzeklis ir aprikots ar
ISOFIX, transportlidzek|a apaksgjie
stiprindjuma punkti var bat redzami
pie transportlidzekla sédekla
sédekla savienojuma vietas.
Skatiet transportlidzekla 1pasnieka
transportlidzekla rokasgramatu, lai
uzzinatu precizu atrasanas vietu,
noskaidrotu precizu atraSanas
vietu un un lietoSanas prasibas.

1. Savietojiet ISOFIX vadotnes ar
ISOFIX stiprinajumiem. @&
ISOFIX vadotnes var aizsargat
transportlidzek|a sédekl|a virsmu
no sapléSanas. Tas var art vadit
virzit ISOFIX savienotajus.

2. Nospiediet ISOFIX reguléSanas
pogu, lai izvilktu ara ISOFIX
savienotajus. ®

Pagrieziet ISOFIX savienotajus par
180 gradiem, Idz tie ir vérsti
ISOFIX vadotnu virziena. &
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3. ISOFIX savienotajus salieciet

4. Nospiediet ISOFIX reguléSanas

m

viena Inija ar ISOFIX
stiprindjuma punktiem un péc
tam abus ISOFIX savienotajus

iespraudiet ISOFIX stiprinajuma

punktos. ®
I Parliecinieties, ka abi ISOFIX

savienotdji ir drosi piestiprinati

pie ISOFIX stiprinajuma
punktiem. Abu ISOFIX

savienotaju indikatoru krasam

jabat pilntba zalam. ® -1

abiem ISOFIX savienotajiem.

pogu, lai ievilktu sédek|a
atzveltni vélamaja pozicija. ®

Parbaudiet, vai autosédeklttis
ir stingri uzstadits, pavelkot aiz

5. Autosédeklisa nonemsana:

a. Pirms autosédeklisa
nonemsanas no
transportlidzek|a sédek|a
vispirms nospiediet
sekundaras blokéSanas pogu
® -1 un péc tam ISOFIX
savienotaju pogu @ -2

b. Pagrieziet ISOFIX
savienotajus par 180 gradiem,
péc tam nospiediet ISOFIX
reguléSanas pogu, lai salocttu
ISOFIX savienotajus. ®
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Izvelciet transportlidzek|a droSibas jostu un izbidiet caur droSibas
jostas celu @), péc tam aizspradzgjiet. @ -3

]

I
S
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Uzstadit var arT, izmantojot tikai 3
punktu drosibas jostu. @ - @

Novietojiet plecu jostu caur plecu
jostas vadiklu, kas paradita @) -1
attela.

NENOVELCIET transportlidzek|a
droSibas jostu virs roku balstiem.
Drosibas jostai jaiet zem roku
balstiem. @ -2

Autosédekliti nevar izmantot, ja
transportlidzek|a dro$ibas jostas
spradze (sieviSkais spradzes
gals) ir parak gara, lai stingri
nostiprinatu autosédekliti. @ -4

Kad bérns ir ievietots
autosédekliti, droSibas josta
jauzliek pareizi un japarliecinas,
ka klépja siksna ir novilkta zemu,
ta, lai iegurnis batu ciesi
nofikséts. @

Lai nodro$inatu pareizu galvas
balsta augstumu, galvas balsta
apaksdalai JABUT viena lTment
ar bérna plecu augsdalu, ka
paradits @ attela, un plecu
siksnai jaatrodas @ attéla
redzamaja zalaja zona.

Uzstadiet autosédekltti stingri
pret uz priekSu vérsta
transportlidzek|a sédek|a, kas
aprikots ar klépja/plecu
droSibas jostu, atzveltni.

Parliecinieties, ka
transportlidzekla plecu droSibas
jostas dala iet taisni caur plecu
droSibas jostas vadotni, ka
paradits @ attéla.

Pievelciet transportlidzekla
droSibas jostu, velkot plecu
siksnu, 1dz ta vairs nav valiga.

I Ja josta iet pari bérna kaklam,

galvai vai sejai, noreguléjiet
galvas balsta augstumu.

I Visam siksnam, ar ko

autosédekltti piestiprina pie
transportlidzekla, jabat ciesi
nospriegotam, un siksnas
nedrikst bt sagriezusas.
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Krtzisu turéetaju lietosana

skatiet @ attélu

-

-

“

~

J

Parvalka nonemsana

skatiet @ attélu

Atpogajiet 4 pogu parus un 4
gumiju parus parvalka aizmugure,
lai to nonemtu. @

Lai parvalku uzliktu atpakal,
vienkarsi izpildiet iepriek§ minétas
darbibas pretéja seciba.
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KopsSana un uzturésana

Mazgajiet parvalkus un iek8€jo polstergéjumu auksta ddent
30°C temperatara.

Negludiniet parvalkus.

Parvalkus nedrikst balinat un tirTt Kimiski.

AutosédekiiSana mazgasanai nedrikst lietot neatSkaiditu
neitralu mazgasanas lidzekli benzinu vai citu organisku
Zavéjot neizgrieziet parvalkus un iek&&jo polstergjumu ar lielu
spéku. Citadi parvalki un iek$€&jais polsteréjums var
saburzities.

Zavéjiet parvalkus un iek$&jo polster&jumu, izkarinot tos &na.
Ja autosédeklttis netiek lietots ilgaku laiku, nonemiet to no
transportlidzekla sédek|a. Nolieciet autosédekliti vésa, sausa
vieta, kur bérns tam nevar piek|at.

WA EOXY
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